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ÖZET 

Günümüze ulaĢan yazılı eserlerinin ilki 18. yüzyıla ait olan Türkmen Türkçesi, 1928 yılına kadar 

Arap harfli Türkmen alfabesi ile yazılmıĢtır. Arap harfli alfabe ile yazılan metinlerde bazı seslerin 

yazımını tam olarak görmek mümkün olmamaktadır. 20. yüzyılın baĢlarında Türkmen dilbilimci 

Muhammed Geldiyev, Arap harfli Türkmen alfabesinin daha kolay okunup yazılabilmesi için bazı 

düzenlemeler yapmıĢtır: Arap diline özgü sesleri gösteren ve Türkmen dilinde karĢılığı 

bulunmayan harflerin alfabede kullanılmaması, kısa ve uzun ünlülerin yazıda  ayırıcı iĢaretlerle 

gösterilmesi, noktalama iĢaretlerinin kullanılması. Muhammed Geldiyev’in Gıybadulla Alparov ile 

birlikte yetiĢkinlere okuma yazma öğretmek amacıyla yazdığı “Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek 

Üçin Sapaklık” adlı eser bu çalıĢmaların ürünlerinden biridir. Türkmencenin o dönemdeki yazımını 

açık olarak tespit edebîldiğimiz “Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek Üçin Sapaklık (1924) Adlı Eserin 

İmla Özellikleri” baĢlıklı çalıĢma; “GiriĢ”, “Ġmla Özellikleri”, “Transkripsiyonlu Metin-Aktarma” 

ve “Sonuç” bölümlerinden oluĢmaktadır. “GiriĢ” bölümünde eser hakkında bilgi, yazarlarının kısa 

özgeçmiĢleri ve yaptıkları çalıĢmalar, Türkmen Türkçesi ve Arap harfli Türkmen Türkçesiyle 

yapılmıĢ çalıĢmalarla ilgili bilgiler ve çalıĢmada kullanılan çeviri yazı alfabesine yer verilmiĢtir. 

“Ġnceleme” kısmının birinci bölümünde ünlüler, kısa ve uzun ünlüler olarak iki alt baĢlıkta; ikinci 

bölümünde ünsüzlerin ön, iç ve son seste yazılıĢları üç alt baĢlık hâlinde gösterilmiĢtir. Bu  

bölümde ünlüler ve ünsüzler, Türkmence ve alıntı sözcükler Ģeklinde gruplandırılmıĢtır. 

Ġncelemenin üçüncü bölümünde ekler yapım ekleri ve çekim ekleri olmak üzere iki ana baĢlık 

altında sınıflandırılarak incelenmiĢtir. Dördüncü bölümde metinde yazım farklıkları tespit edilen 

sözcükler “Sözcüklerin İmlası” baĢlığı altında incelenmiĢtir. Ġnceleme kısmında bütün sözcüklerin 
Arap ve  Latin harfleriyle yazımı, Türkiye Türkçesindeki karĢılığı metinde geçtiği sayfa ve satır 

numarasıyla birlikte verilmiĢtir. Ġnceleme bölümünden sonra metnin Latin harfli transkripsiyonu, 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ hâli aynı sayfa üzerinde iki sütun halinde verilmiĢ ve orijinal metnin 

tamamının fotoğrafları eklenmiĢtir. Sonuç bölümünde ise elde edilen bulgular ıĢığında bir 

değerlendirme yapılmıĢtır.  
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ABSTRACT 

Turkmen Turkish, the first of its written works dating back to the 18th century, was written in 

Turkmen alphabet with Arabic letters until 1928. It is not possible to see the spelling of some 

sounds in the texts written with the Arabic alphabet. In the early 20th century, Turkmen linguist 

Muhammed Geldiyev made some arrangements to make the Turkmen alphabet with Arabic letters 

easier to read and write: Not using the letters that show Arabic-specific sounds and which do not 

have any equivalent in Turkmen language in the alphabet, showing short and long vowels with 

distinctive signs in the text, using punctuation marks. The work of Muhammad Geldiyev written 

with Gıybadulla Alparov in order to teach adults how to read and write “Ulılara Oku:- Yazu: 

Öwretmek Üçin Sapaklık” is a product of such study. The study titled “Spelling Features of the 

Work Named Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek Üçı n Sapaklik (1924)”;  consists of "Introduction", 

"Spelling Features", "Transcriptional Text-Transfer'' and "Conclusion" sections. In the 

"Introduction" section, information about the work, the short biographies of the authors and the 

studies they have done, information about the studies made in Turkmen Turkish and Turkmen 

Turkish with Arabic letters and the transcription alphabet used in the study are included. In the first 

part of the “Review” section, vowels are divided into two subtitles as short and long vowels; In the 

second part, the spelling of the consonants in the initial, interior and last sounds are shown under 

three subtitles. In this section, consonants are grouped into Turkmen and loan words. In the third 

part of the review, the suffixes were classified and analyzed under two main headings: the 

derivational affixes and the inflexional suffixes. In the fourth chapter, the words whose spelling 

differences are detected in the text are examined under the title of Spelling of the Words. In the 

Review section, writing of all words in Arabic and Latin letters, their equivalent in Turkey Turkish  

is given with the page and line number in the text. After the Review section; transcription of the 

text with Latin letters and metaphrasing of the text to Turkey Turkish is given in two columns on 

the same page with photos of the entire original text. In the Conclusion part, an evaluation has been 

made in the light of the findings obtained. 
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TEġEKKÜR 

Bütün dünya dillerinde olduğu gibi tarihî Türk lehçelerinin de geliĢimini görebilmek 

için yazılı metinlere ihtiyaç duyulmaktadır. Günümüze ulaĢan yazılı eserlerinin ilki 18. 

yüzyıla ait olan Türkmen Türkçesi, 1928 yılına kadar Arap harfli Türkmen alfabesi ile 

yazılmıĢtır. Bu dönemde Türkmen Türkçesi ile birçok yazılı eser verilmiĢtir. Çağatay yazı 

dilinin etkileri görüldüğü bu eserlerle ilgili imla ve gramer inceleme çalıĢmaları yapılmıĢ, 

günümüzdeki kullanımları ile farklılıklar ve benzerlikler ortaya konulmuĢtur. Bu 

çalıĢmaların büyük çoğunluğu Arap harfli alfabe ile yazılmıĢ harekesiz metinlerin 

incelenmesi Ģeklinde olmuĢtur. Arap harfli alfabe ile yazılan metinler ünlülere ait yazımları 

tespit etmeyi zorlaĢtırmaktadır. Türkmen dilbilimci Muhammed Geldiyev, Arap harfli 

Türkmen alfabesini ıslah ederek Türkmen Türkçesi için daha elveriĢli hâle getirmiĢtir: 

Arap diline özgü bazı sesleri karĢılayan Türkmencede karĢılığı bulunmayan harflerin yeni 

alfabede kullanılmaması, kısa ve uzun ünlülerin yazıda ayırıcı iĢaretlerle gösterilmesi, 

noktalama iĢaretlerinin kullanılması gibi. Gıybadulla Alparov ile birlikte yetiĢkinlere 

okuma yazma öğretme amacıyla yazdığı “Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek Üçin Sapaklık” 

adlı eser bu çalıĢmaların ürünlerinden biridir.  

Bu çalıĢmada alfabe değiĢikliğinin ve Türkmen Türkçesinin ölçünlü yazı dili hâline 

gelmesinin hemen öncesinde 1924 yılında Arap harfli alfabe ile harekesiz olarak yazılan 

“Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek Üçin Sapaklık” adlı eserin imla özellikleri incelenerek 

günümüzde kullanılan ölçünlü Türkmen Türkçesi ile karĢılaĢtırması yapılarak benzerlikler 

ve farklılıklar ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Bu çalıĢmanın hazırlık ve yazım aĢamasında yardımlarını esirgemeyen baĢta 

danıĢman hocam Prof. Dr. Yavuz Kartallıoğlu olmak üzere kıymetli hocam Doç. Dr. 

Hüseyin Yıldırım’a, kaynaklardan ulaĢamadığım bilgilere eriĢme konusunda vakit ayırıp 

bizzat yardımcı olan Doç. Dr. Berdi Sarıyev’e ve teknik desteği ile daima yanımda olan  

oğlum Bilal’e teĢekkürü bir borç bilirim. 

 

 

 

 



vii 

 

ĠÇĠNDEKĠLER 

  Sayfa  

 

ÖZET ..............................................................................................................................  iv 

ABSTRACT ....................................................................................................................  v 

TEġEKKÜR ....................................................................................................................  vi 

ĠÇĠNDEKĠLER ...............................................................................................................  vii 

ÇĠZELGELERĠN LĠSTESĠ .............................................................................................  xiii 

SĠMGELER VE KISALTMALAR.................................................................................  xiv 

 

1. GĠRĠġ ..........................................................................................................................  1 

 

2. ĠMLA ÖZELLĠKLERĠ................................................................................................  9 

2.1. Ünlülerin Ġmla Özellikleri ....................................................................................  11 

2.1.1. Kısa ünlüler ................................................................................................  12 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  12 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  15 

2.1.1.3. /ä/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  18 

2.1.1.4. /ı/ Ünlüsünün yazılıĢı ....................................................................  19 

2.1.1.5. /i/ Ünlüsünün yazılıĢı ....................................................................  21 

2.1.1.6. /o/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  24 

2.1.1.7. /ö/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  26 

2.1.1.8. /u/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  28 

2.1.1.9. /ü/ Ünlüsünün yazılıĢı ...................................................................  29 

2.1.2. Uzun ünlüler ...............................................................................................  31 

2.1.2.1. /ı:/ Ünlüsünün yazılıĢı ..................................................................  31 

2.1.2.2. /ı :/ Ünlüsünün yazılıĢı ..................................................................  32 

2.1.2.3. /u:/ Ünlüsünün yazılıĢı ..................................................................  33 



viii 

 

  Sayfa  

 

2.1.2.3.3. Son seste /u:/ ünlüsünün yazılıĢı ................................................  34 

2.1.2.4. /ü:/ Ünlüsünün yazılıĢı ..................................................................  34 

2.2. Ünsüzlerin Ġmla Özellikleri ..................................................................................  35 

2.2.1. /b/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  35 

2.2.1.1. Ön seste /b/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  35 

2.2.1.2. Ġç Seste /b/ ünsüzünün yazılıĢı ......................................................  36 

2.2.2. /c/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  36 

2.2.2.1. Ön seste /c/ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  37 

2.2.2.2. Ġç Seste /c/ ünsüzünün yazılıĢı ......................................................  37 

2.2.3. /ç/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  37 

2.2.3.1. Ön seste /ç/ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  37 

2.2.3.2. Ġç seste /ç/ ünsüzünün yazılıĢı ......................................................  38 

2.2.3.3. Son seste /ç/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  39 

2.2.4. /d/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  39 

2.2.4.1. Ön seste /d/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  39 

2.2.4.2.Ġç seste /d/ ünsüzünün yazılıĢı .......................................................  40 

2.2.5. /f/ Ünsüzünün yazılıĢı .................................................................................  40 

2.2.5.1. Ön seste /f/ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  41 

2.2.5.2. Ġç seste /f/ ünsüzünün yazılıĢı .......................................................  41 

2.2.5.3. Son seste /f/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  41 

2.2.6. /g/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  41 

2.2.6.1. Ön seste /g/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  41 

2.2.6.2. Ġç seste /g/ ünsüzünün yazılıĢı ......................................................  42 

2.2.6.3. Son seste /g/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  42 

2.2.7. /ġ/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  42 

2.2.7.1. Ön seste /ġ/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  42 



ix 

 

  Sayfa  

 

2.2.7.2. Ġç seste /ġ/ ünsüzünün yazılıĢı ......................................................  43 

2.2.7.3. Son seste /ġ/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  43 

2.2.8. /h/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  44 

2.2.8.1. Ön seste /h/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  44 

2.2.8.2. Ġç seste /h/ ünsüzünün yazılıĢı ......................................................  44 

2.2.9. /ḥ/ Ünsüzünün yazılıĢı ................................................................................  44 

2.2.9.1. Ön seste /ḥ/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  45 

2.2.10. /k/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  46 

2.2.10.1. Ön seste /k/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  46 

2.2.10.2. Ġç seste /k/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  46 

2.2.10.3. Son seste /k/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  47 

2.2.11. /ḳ/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  47 

2.2.11.1. Ön seste ḳ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  48 

2.2.11.3. Son seste /ḳ/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  49 

2.2.12. /l/ Ünsüzünün YazılıĢı ..............................................................................  49 

2.2.12.1. Ön Seste /l/ Ünsüzünün YazılıĢı .................................................  50 

2.2.12.2. Ġç Seste /l/ Ünsüzünün YazılıĢı ...................................................  50 

2.12.3. Son seste /l/ ünsüzünün yazılıĢı ................................................................  51 

2.2.13. /m/ Ünsüzünün yazılıĢı .............................................................................  51 

2.2.13.1. Ön seste /m/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  51 

2.2.13.2. Ġç seste /m/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  52 

2.2.13.3. Son seste /m/ ünsüzünün yazılıĢı ................................................  52 

2.2.14. /n/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  53 

2.2.14.1. Ön seste /n/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  53 

2.2.14.2. Ġç seste /n/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  53 

2.2.14.3. Son seste /n/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  54 



x 

 

  Sayfa  

 

2.2.15. /ñ/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  54 

2.2.15.1. Ġç seste /ñ/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  55 

2.2.15.2. Son seste /ñ/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  55 

2.2.16. /p/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  55 

2.2.16.1. Ön seste /p/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  55 

2.2.16.2. Ġç seste /p/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  56 

2.2.16.3. Son seste /p/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  56 

2.2.17. /r/ Ünsüzünün yazılıĢı ...............................................................................  56 

2.2.17.1. Ön seste /r/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  57 

2.2.17.2. Ġç seste /r/ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  57 

2.2.17.3. Son seste /r/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  58 

2.2.18. /s/ Ünsüzünün yazılıĢı ...............................................................................  58 

2.2.18.1. Ön seste /s/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  58 

2.18.2. Ġç seste /s/ ünsüzünün yazılıĢı ........................................................  59 

2.2.18.3. Son seste /s/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  59 

2.2.19. /ş/ Ünsüzünün yazılıĢı ...............................................................................  60 

2.2.19.1. Ön seste /Ģ/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  60 

2.2.19.2. Ġç seste /Ģ/ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  60 

2.2.19.3. Son seste /Ģ/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  61 

2.2.20. /t/ Ünsüzünün yazılıĢı ...............................................................................  61 

2.2.20.1. Ön seste /t/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  61 

2.2.20.2. Ġç seste /t/ ünsüzünün yazılıĢı .....................................................  62 

2.2.20.3. Son seste /t/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  62 

2.2.21. /w/ Ünsüzünün yazılıĢı .............................................................................  63 

2.2.21.1. Ön seste /w/ yazılıĢı ....................................................................  63 

2.2.21.2. Ġç seste /w/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  63 



xi 

 

  Sayfa  

 

2.2.21.3. Son seste /w/ ünsüzünün yazılıĢı ................................................  64 

2.2.22. /y/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  64 

2.2.22.1. Ön seste /y/ ünsüzünün yazılıĢı ..................................................  64 

2.2.22.2. Ġç seste /y/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  64 

2.2.22.3. Son Seste /y/ Ünsüzünün YazılıĢı ...............................................  65 

2.2.23. /z/ Ünsüzünün yazılıĢı ..............................................................................  65 

2.2.23.1. Ön seste /z/ ünsüzünün yazılıĢı ...................................................  65 

2.2.23.2. Ġç seste /z/ ünsüzünün yazılıĢı ....................................................  65 

2.2.23.3. Son seste /z/ ünsüzünün yazılıĢı .................................................  66 

2.3. Eklerin Ġmla Özellikleri ........................................................................................  66 

2.3.1 Yapım eklerinin imla özellikleri ..................................................................  67 

2.3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri ..........................................................  67 

2.3.1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri ...........................................................  72 

2.3.1.3. Ġsimden fiil yapma ekleri ..............................................................  77 

2.3.1.4. Fiilden fiil yapma ekleri ...............................................................  79 

2.3.2. Çekim eklerinin imla özellikleri .................................................................  81 

2.3.2.1. Ġsim çekim eklerinin imla özellikleri ............................................  81 

2.3.2.2. Fiil çekim eklerinin imla özellikleri .............................................  90 

2.3.2.3. Ġsim-fiil ekleri ...............................................................................  100 

2.3.2.4. Sıfat-fiil ekleri ...............................................................................  102 

2.3.2.5. Zarf-fiil ekleri ...............................................................................  105 

2.4. Sözcüklerin Ġmlası ................................................................................................  108 

2.4.1. Ünsüzleri tonlu ve tonsuz biçimde yazılan sözcükler: ...............................  108 

2.4.2. Kısa ve uzun ünlü ile yazılmıĢ sözcükler: ..................................................  109 

 

3. TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN ve AKTARMA .....................................................  111 



xii 

 

  Sayfa  

 

4. SONUÇ .......................................................................................................................  193 

KAYNAKLAR ...............................................................................................................  197 

EKLER ............................................................................................................................  199 

EK-1. Arap Harfli Türkmen Alfabesi (1924) ..............................................................  200 

EK-2. Orijinal Metnin Fotoğrafları .............................................................................  201 

ÖZGEÇMĠġ ....................................................................................................................  223 

 

 

 

 

 

 

  



xiii 

 

ÇĠZELGELERĠN LĠSTESĠ 

Çizelge                                                                                                                            Sayfa 
 

Çizelge 3.1. ġahıslara göre iyelik kökenli Ģahıs eklerinin varyantları ............................  90 

Çizelge 3.2. ġahıslara göre zamir kökenli Ģahıs eklerinin varyantları ............................  92 

 



xiv 

 

SĠMGELER VE KISALTMALAR 

Bu çalıĢmada kullanılmıĢ kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aĢağıda sunulmuĢtur.  

 

Kısaltmalar    Açıklamalar 

cm. Santimetre 

dam. Dekametre 

Doç. Doçent 

Dr. Doktor 

Prof. Profesör 

s. Sayfa 

TDK Türk Dil Kurumu 

 

 

 

 

 



1 

 

 

1. GĠRĠġ 

Türkmen Türkçesi 

Oğuz grubu lehçeleri arasında sınıflandırılan Türkmen Türkçesi; Azerbaycan, Gagavuz ve 

Türkiye Türkçesi ile birlikte Türkçenin Batı kolunda yer alır. Oğuz yazı dillerinde belli 

baĢlı bazı noktalarda benzelik görülse de zaman içinde çeĢitli fonetik ve morfolojik 

değiĢmeler oluĢarak birtakım farklılıklar meydana gelmiĢtir (Akar, 2010). 

“Bünyesinde Eski Oğuzcaya ait unsurları barındıran Türkmence, Çağataycanın tesirinde 

geliĢen bir yazı dili olduğu için Türkçenin kuzey ve doğu kolunda yer alan lehçelere ait 

özellikler de taĢımaktadır” (Kara, 2012:21).” 

Oğuz grubunun diğer lehçelerinde söz baĢında v- olan iki fiil:Türkmen Türkçesinde bar-

/ber-; ol- fiili ise bol- biçimindedir. Türkmen Türkçesi, Batı grubu lehçeleri 

sınıflandırmasında yer almasına rağmen Kuzey lehçelerine ait ses ve Ģekil özellikleri de 

göstermektedir. 

“Türkmen Türkçesiyle yazılmıĢ en eski metinlerin, Ahmet Yesevî’nin Ģiirleri ve Ali’nin 

Kıssa-i Yusuf’u olduğu ileri sürülse bile aslında bunlar Türk dilinin ortak dönemlerine ait 

eserlerdir. Türkmence asıl eserlerini 18. yüzyıldan itibaren vermeye baĢlamıĢtır (Buran ve 

Alkaya 2015:110).” 

 “16. yüzyıldan itibaren Çağatay yazı dilinin yoğun etkisi altında geliĢen ve 18. yüzyılda 

Arap harfleriyle yazılmaya baĢlanan Türkmence, bu nedenle Batı Türkçesi yanında Doğu 

Türkçesi özellikleri de gösterir. 18. yüzyılda ünlü Türkmen ġairi Mahdumkulu tarafından 

yazıya geçirilmiĢ olan Türkmence, Sovyet devrimine kadar bir yazı dili olarak ortaya 

çıkamamıĢtır (Yılmaz, 2002).” 

“Klasik edebîyat geleneğinden gelen Mahtumkulu (1730-1780) Çağatay Türkçesini çok iyi 

bilmesine rağmen yerel Türkmen ağzını kullanarak yazı dili haline gelmesini sağlamıĢtır 

(Buran ve Alkaya, 2015:111).”  

“Türkmen Türkçesiyle ile ilgili ilk önemli eserler 1920’li yılların sonlarına doğru 

yayımlanır. Bunlar genellikle gramer, sözlük ve kılavuz kitaplardır (Kara, 2007:234).”  
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Türkmence ile ilgili ilk gramer çalıĢması 1929 yılında M. Geldiyif ve G. Alparıf’ın Latin 

harfi esaslı Türkmen alfabesiyle hazırladığı “Türkmen Dilinin Grammatikası, Sarf Nahuv” 

adlı eseridir. M. Geldiyif ve G. Alparıf Ekim Devrimi sonrasında Arap harfi esaslı 

Türkmen alfabesini düzenleyerek her yaĢ grubuna hitap eden okuma yazma ve ders 

kitapları hazırlamıĢlar, Türkmen Türkçesinin ölçünlü yazı dili hâline gelmesiyle ilgili 

önemli çalıĢmalar yapmıĢlardır. 

“Türkmenler yazılı edebîyatlarının baĢlangıcından 1928’e kadar Arap, 1928-1940 yılları 

arası Lâtin, 1940’tan sonra da Kiril alfabesini kullanmıĢlardır. Türkmenistan Meclisi, 12 

Nisan 1993 tarihinde aldığı bir kararla Lâtin alfabesini esas alan yeni Türkmen alfabesine 

geçmeyi kabul etmiĢtir (Kara, 2012:19).” “Sovyetler döneminde, edebî dil için Yomut ve 

Teke ağızları esas alınmıĢ ancak sonradan değiĢik ağızlara ait unsurların da yazı dilinde 

iĢletilmesiyle Türkmen Türkçesi bugünkü hâlini almıĢtır (Kara 2007:234).” 

Büyük Türkmen boyları ve ağızları: Çovdur, Ersarı, Göklen, Salır, Sarık, Teke ve 

Yomut’tur. Bazı dilbilimciler Yomut ve Teke ağızlarının Türkmen edebî diline olan 

katkısının diğer ağızların etkisinden daha fazla olduğu görüĢündedirler. 

“Türkmen Türkçesinin kendine has tipik özellikleri vardır. Bunlardan ilki Ana Türkçede 

var olduğu düĢünülen Türkçe kökenli sözcüklerin ilk hecesinde bulunan aslî uzunlukları 

korumasıdır. Aynı zamanda bazı morfolojik olaylar neticesinde Türkmen Türkçesinde 

ikincil uzunluklar da ortaya çıkar (Yıldırım, 2017:16).”  

Pelteklik ve yuvarlaklaĢma gibi belirleyici özellikleri olan Türkmen Türkçesi birtakım 

Ģekil özellikleri ile Batı Türkçesinin diğer lehçelerinden ayrılmaktadır: Oğuz grubu 

lehçelerinde görülen görülen öğrenilen geçmiĢ zaman kipi “-mIş/-mUş” Türkmen 

Türkçesinde -IpdIr ve -andIr ile karĢılanmaktadır. 

“Türkmen Türkçesinin söz varlığının temelini Türkçe sözler oluĢturur. Tarihî seyir içinde 

Farsça, Arapça ve Rusçadan sözcükler almıĢtır. Alıntı sözcükler genellikle Türkmen 

Türkçesinin ses ve dilbilgisi kurallarına uymaktadır (Buran ve Alkaya 2015:110).” 

KonuĢma dilinde kullanılan alıntı sözcükler Türkmencenin söyleyiĢ özelliklerine göre 

evrilerek yazı diline geçmiĢlerdir. Türkmen Türkçesi ile yazılı eserler verilmesinin son 
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birkaç yüzyılda oluĢtuğu göz önüne alındığında yazı dilinin oluĢmasına kadar alıntı 

sözcüklerin değiĢimini tamamladığı görülmektedir. 

Arap harfli Türkmen Türkçesi ile yazılmıĢ eserler üzerine yapılmıĢ çalıĢmalar 

Klasik Türkmen edebîyatının öncüsü olan Mahdumkulu’nun 18. yüzyılın ikinci yarısında 

Türkmen Türkçesi ile kaleme aldığı Ģiirleri, Arap harfli Türkmen alfabesi ile verilen 

eserlerin baĢında gelmektedir. Mahdumkulu Divanı üzerine bugüne kadar birçok çalıĢma 

yapılmıĢtır. Gramer incelemesi olarak 2005 yılında Hayati Yılmaz doktora tezi 

hazırlamıĢtır. Mahdûmkulı Divânı (inceleme-metin-dizin) adlı çalıĢmada divanın beĢ 

nüshasının karĢılaĢtırılmalı metnini vermiĢ; eserin imla, ses ve Ģekil bilgisi özelliklerini 

incelemiĢtir. Divanın analitik dizini ve özel adlar dizini de çalıĢmasında yer 

almaktadır.Hayati Yılmaz bu çalıĢmasıyla dönemin Türkmen Türkçesinin özelliklerini ve 

söz varlığını ana hatlarıyla ortaya koyduğunu belirtmektedir. 

18. yüzyılda Arap harfli Türkmen alfabesi ile eser veren bir baĢka isim de Zelilî’dir. Klasik 

Türkmen edebîyatının öncülerinden ve Mahdumkulu’nun çağdaĢı Zelili ile ilgili 

Türkiye’de ilk kapsamlı akademik çalıĢma 2008 yılında Hüseyin Yıldırım tarafından 

yapılmıĢtır. Doktora tezi olarak hazırlanan Zelilî Divanı (Metin-Aktarma-Gramer 

İncelemesi) adlı çalıĢmada Zelilî divanının farklı el yazmalarından alınan Ģiirleri 

karĢılaĢtırılmalı olarak incelenmiĢtir. Ġmla, fonetik ve morfolojik özellikler açısından 

incelenen eserin, elde edilen veriler ıĢığında Çağatay yazı dili ve standart Türkmen yazı 

dili ile karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. 

“Ulılara Okuw Yazuw Öwretmek Üçin Sapaklık” adlı eser hakkında 

Türkmen dilbilimci Muhammed Geldiyev, Türkmencenin ancak devlet dili olduğu takdirde 

varlığını sürdüreceğine inanmıĢ ve bu uğurda uzun yıllar emek vererek çalıĢmıĢtır. Arap 

harfli Türkmen alfabesini ıslah ederek Türkmencenin ses özelliklerine uygun hâle getirmiĢ, 

her yaĢtaki insanın okuma yazma öğrenmesini sağlamak amacıyla alfabe ve ders kitapları 

hazırlamıĢtır.1924 yılında Tatar dilbilimci Gıybadulla Alparov ile yetiĢkinlere okuma 

yazma öğretme amacıyla ders kitabı olarak hazırladıkları “Ulılara Okuw Yazuw Öwretmek 

Üçin Sapaklık” adlı eser bu çalıĢmaların ürünlerinden biridir. 
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Türkmenceye özgü olmayan sesleri karĢılayan harflerin kullanılmadığı, vokallerin 

neredeyse tamamının gösterildiği Arap harfli Türkmen alfabesiyle harekesiz olarak yazılan 

eserin giriĢ kısmında öğretmenler için okuma yazmanın nasıl öğretileceği ile ilgili kısa bir 

açıklama bulunmaktadır. Seslerden hecelere, sözcüklerden basit cümlelere geçiĢ yapılarak 

okuma yazma öğretme yöntemi uygulanmıĢtır. BolĢevik Ġhtilali sonrasında yazılan kitapta, 

dönemin siyasi düĢüncesinin cümlelere yansıdığı görülmektedir.   

Okuma yazma bilmenin önemi, bilgisizliğin kötü sonuçları vb. eğitimle ilgili konular 

atasözleri ve deyimlerle desteklenerek anlatılmıĢtır. Türkmen halkının yaĢam biçimi; 

geçim kaynakları, yeraltı zenginlikleri, gelenek ve göreneklerine dair bilgilere yer 

verilmiĢtir. O yıllarda Türkistan’daki siyasî idarenin iĢleyiĢine dair bilgilerin de bulunduğu 

kitapta, bu bölgede yaĢayan halklara ait nüfus, coğrafya, tarım ve hayvancılıkla ilgili 

veriler oransal ifadelerle gösterilmiĢtir. Kitapta yazım kuralları ve noktalama iĢaretlerinin 

kullanımı anlatılmıĢ, mektup, dilekçe, kıssadan hisse ve Ģiir örnekleri verilmiĢtir.   

Sağlık, temizliğin önemi ve zararlı alıĢkanlıklardan korunma kitabın konuları arasındadır. 

Kitabın yetiĢkinlere okuma yazma öğretmenin yanı sıra onları eğitimli bireyler olarak 

topluma kazandırmak amacıyla hazırlandığı görülmektedir. 

Muhammed GELDĠYEV 

“1889 yılında Türkmenistan’ın Çeleken Ģehrinde dünyaya gelen Muhammed Geldiyev 

eğitimine ilk olarak doğduğu yerdeki medresede baĢlayıp Buhara medreselerinde devam 

etmiĢtir. Yüksek öğrenimini Ufa Ģehrindeki Galiya medresesinde tamamlamıĢ 1917-1921 

yılları arasında Tatar ve BaĢkurt okullarında öğretmenlik yapmıĢtır (AĢirov, 2018:95).”  

Soner Sağlam 2019 yılında yayımlanan “Türkiye DıĢındaki Türk Dünyası Türkologları” 

adlı eserin M. Geldiyev ile ilgili maddesinde Geldiyev’in 1921 yılında AĢkabat’ta 

öğretmenlik yaptığından, Türkmen dili ile alakalı pek çok çalıĢmada yönetici olarak görev 

aldığından bahsederek Ģu bilgileri verir: “Türkmen Bilim Heyetinin (1922-1926), Türkmen 

Bilim Sovetinin (1926), Türkmen Medeniyet Enstitüsünün (1928-1930) Türkmen Dili ve 

Edebîyatı bölümlerinde yönetici olarak çalıĢır. 3 Ocak 1931’de vefat eden Geldiyev’in 

ölümü üzerine  4-5 Ocak 1931 tarihli “Türkmenistan” gazetesinde sekiz adet yazı kaleme 

alınır (Sağlam, 2019:538).”    
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“41 yıllık kısa ömründe oldukça önemli iĢler gerçekleĢtiren Geldiyev, 17 Nisan 1922’de 

TaĢkent’te kurulan Türkmen Bilim Komitesi’ne öncülük eder, Geldiyev, Türkmen edebî 

dilini Ģekillendirmek  Türkmen mekteplerinde okutulmak üzere ders kitapları yazmak, 

öğretmenler için kılavuz kitaplar hazırlamak çabasına girer (Sağlam, 2019:538).” Sağlam 

aynı eserde Geldiyev’in raporu sonucunda Türkmen Bilim Komitesi’nin tarihte ilk kez 

1923 yılında Arap alfabesi ile yazılan Türkmen edebî dilinin yazımında reform yaptığından 

ve bu reformun yeniden gözden geçirilerek bazı düzeltmeler yapıldıktan sonra uygulamaya 

konulduğundan bahseder. Geldiyev Arap harflerine dayalı alfabede ünlülerin gösterilmesi 

gerekliliğinin önemini savunur (Sağlam, 2019:539).”    

Türkmencenin fonetik sisteminin ilmi metotlar ile öğrenilmesi ve öğretilmesi 

Geldiyev’in bu raporu ile baĢlar. TaĢkent’te yaĢadığı dönemde Geldiyev, yeni açılan 

Türkmen okulları için ders kitapları hazırlar. Birçok ders kitabını Türkmenceye tercüme 

eder. S. ĠĢan ve Ö. Atabayev tarafından toplanan sözlü edebîyat ürünlerin 

redaktörlüğünü yapar ve “Erteki ve Matallar Yıgındısı” adıyla yayınlanmasını sağlar. 

MeĢhur Tatar dilcisi Gıybad Alparov ile birlikte alfabe ıslahı ile ilgili olarak “Büyüklere 

Alfabe”, “Çocuklara Alfabe” ve “Türkmen Dilinin Ġmlası” gibi kitapları yazar. Yine 

Alparov ile birlikte birçok ders kitabı yayımlar.Sovyetler Birliği’ne bağlı olarak 

Türkmenistan Sovyet Sosyalistik Cumhuriyeti kurulduktan sonra Geldiyev, TaĢkent’ten 

AĢkabat’a çağrılır. 1925-1930 yılları arasında önce Türkmen Ġlim Komitesi sonra 

Türkmen Medeniyet Enstitüsünde bilim insanı olarak çalıĢan Geldiyev 1925’te 

Türkmen atasözü ve bilmecelerinin bir arada toplandığı Atasözü ve Bilmeceler Külliyatı 

(Atalar Sözü) adlı kitabı çıkarır. 1926 yılında düzenlenen Bakü Türkoloji Kurultayına 

katılır. Türkoloji tarihinin en önemli toplantılarından biri olan bu kurultayda Türk soylu 

halkların dil, edebîyat, tarih sosyal ve siyasi yaĢam gibi pek çok konudaki meseleleri ele 

alınır. Türk soylu halkların alfabe meselesi kurultayın üzerinde en fazla durulan 

konusudur. Kurultaya katılan delegasyonlar Türk soylu halkların kendi edebî dillerini 

geliĢtirmek için Latin harfleri esasında bir alfaye geçilmesinin faydalı olacağı 

hususunda hemfikir olur. Kurulan merkezi komiteye Türkmenistan’dan K. Böriyev ve 

M. Geldiyev seçilir. Geldiyev, ayrıca akademik kurula da üye olarak seçilir. Yeni Türk 

Alfabesi Merkezi Komitesinin yanında oluĢturulan Ġlmi DanıĢma Üyeliğine seçilen M. 

Geldiyev, bu komitenin faaliyetlerinde görev alıp, her fırsatta Türkmencenin fonetik 

özelliklerine uygun, doğru düzenlemeler yapılması hususundaki görüĢlerini dile getirir 

ve Türkmencenin en önemli fonetik özelliklerinden biri olan uzun ünlülerin yazıda 

gösterilmesini ısrarla savunur. M.Geldiyev tarafından Latin esaslı alfabeye göre yazılan 

harflerle  1928-1930 yıllarında “Elipbiy (Balalar için)” Çocuklar için Alfabe ve 

“Dayhan Elipbisi” Çiftçi Alfabesi adları ile yayımlanarak, geniĢ halk kitlelerine 

ulaĢtırılır (Sağlam, 538-540). 

“Geldiyev’in Türkmen dili ve edebîyatıyla ilgili yazıları dönemin düĢünce yapısının 

anlaĢılmasında önemli olmuĢtur....Türk dilinde ilerleyen Türk kavimlerinin birbirinin 

edebîyatlarından faydalanması, her Ģivede paralel olanlarının kendi aralarında 

edebîyatlarını birleĢtirip, bilinçlenmesi, bilim yolunda güçlenip, ilerlemesinin gerekli 
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olduğunu savunmuĢtur” (AĢirov, 2018:95-96). AĢirov Geldiyev’in çalĢmaları ile ilgili bilgi 

verirken Rus ve Sovyet dilbilimci Yevgeniy Polivanov’un 1927 yılında yazdığı bir 

makalede yeni alfabe ile ilgili Ģu sözlerine vurgu yapar: “Geldiyev’in Türkmen alfabesi”. 

Türkmencenin yazı dili olması konusunda önemli çalıĢmalar yapan Geldiyev,  Gıybadulla 

Alparov ile önce Arap harfli, daha sonra Latin harfli alfabeleri Türkmencenin ses 

özelliklerine uygun bir Ģekilde ıslah etmiĢ, her yaĢ grubuna hitap eden okuma yazma ve 

ders kitapları hazırlamıĢtır. Türkmence olarak yazılan ilk gramerde de Geldiyev ve 

Alparov’un imzası vardır. Türkmen dili ancak devlet dili olursa varlığını sürdürebilir 

düĢüncesi ile hareket ederek Türkmen dil bilimi çalıĢmalarına öncülük etmiĢtir. 

Geldiyev’in eserlerinden bazıları: 

Kitaplar: 

1. M. Geldiyev, G. Alparov, Elipbiy, DaĢkent 1924. 

2. M. Geldiyev, G. Alparov, Elipbiy, Poltaratsk-AĢgabat 1925. 

3. M. Geldiyev, BaĢlangıç Mekdepde Ene Dili, Poltaratsk-AĢgabat 1925. 

4. M. Geldiyev, K. Böriyev, Latin Harpı Esasında Düzülen Türkmen Elipbiyi, 

AĢgabat 1927-1928. 

5. M. Geldiyev, K. Böriyev, Täze Elipbiyin Yazuv Düzgünleri (Ġmla Kadaları), 

Türkmenistan Devlet NeĢiryatı, AĢgabat 1928. 

6. M. Geldiyev, Dayhan Elipbisi, Türkmenistan Devlet NeĢiryatı, AĢgabat, 

1924,1928, 1929, 1930. 

7. M. Geldiyev, Mekdebe Çenli Terbiye, Poltaratsk-AĢgabat 1925. 

8. M. Geldiyev, Ors Mekdeplerinde Hem Orslar Üçik Vagtlı Kurslarda Türkmen Dilin 

Övretmek Üçin Canlı SözleĢüv Dili Sapakdıgı, Birinci Kitap), Poltaratsk-AĢgabat 

1926. 

9. M. Geldiyev, Elipbiyden soŋ Birinci Yıl Okuv kitabı, Poltaratsk-AĢgabat 1925. 

10. M. Geldiyev, Elipbiy (Oglanlar üçin). Türkmenistan Devlet NeĢiryatı, AĢgabat 

1928, 1929. 

11. M. Geldiyev, G. Alparov, Türkmen Dilinin Grammatikası (Sarf-Nahuv). 

(Okuvçulara Ulanma Hem Orta Mektepler Üçin Sapaklık). Türkmenistan Devlet 

NeĢriyatı, AĢgabat 1929 (Sağlam, 2019:542).  

Makaleler: 

1. K. Böriyev, M. Geldiyev, “Yazuv Düzgünleri”, Türkmenistan, 1928, 15, 16, 

17,Mart. 

2. M. Geldiyev, “(Balıkçının YaĢkiçisi). “ġiveçne” Adında Gaytargı Yazan 

YoldaĢaGaygargı”, Türkmenistan, 1926 – 3, 4, 5, Yanvar. 

3.  M. Geldiyev, “Bütin Mekdeplerimizdemi Ya-ki yeke Orta Mekdeplerimizdemi? 

Haysı Dil Bilen Okatmak Meselesi”, Türkmenistan, 1926, 12 aprel. 

4.  M. Geldiyev, Divanları YerlileĢdirmek Hem Adalga Meselesimi Ya-ki yeke Adalga 

Meselesimi?, Türkmenistan, 1926, 9 Noyabır. 
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5.  M. Geldiyev, “ĠĢçi-Dayhan YaĢ GoĢguçı, Yazıcılarını ÜyĢürip Oların 

Hünermentlerini Artdırmakdahı Amalı Suratda Türkmen Edebîyatını Yüze 

Çıkarmagın Düyp Yolları”, Türkmenistan, 1929, 9-10 Dekabır. 

6.  M. Geldiyev, “Okuv ĠĢleri ve Türkmen Yigitleri”, Türkmen Dili, 1924, No: 6, 7, 8. 

7. M. Geldiyev, “Türkmen Bilim Komissiyası ve Onun Eden ĠĢleri”, Türmen 

Dili,1924, No: 6-7-8. 

8. M. Geldiyev, “Türkmenistan” Gazetinin Dili Ya-ki Bizde Adalga Meselesi”, 

Türkmenistan, 1925, 14 Aprel. 

9. M. Geldiyev, “Türkmen Dilinde Uzın Çekimli Ses Hem Onun rolı (Käri)”, 

Türkmenistan, 1930, 18, 19 May (Sağlam, 2019:544). 

Gıybadulla ALPAROV 

Gıybadulla Alparov 2 Aralık 1888’de Ufa’nın Avırgazı ilçesinin Kormanay köyünde 

dokuz çocuklu bir ailenin ikinci çocuğu olarak dünyaya gelmiĢtir. Gıybadulla Alparov, ilk 

eğitimini doğduğu köyün mektebinde alan Alparov, daha sonra Ufa Ģehrinde “Gosmaniye” 

ve “Galiya” medreselerinde okumuĢtur (Yusupova, 2018: 977). 

“1910 yılında Kazan Ģehrine gelerek Tatar Öğretmen Okulu öğrencisi olmuĢ ve bu okulu 

1913 yılında tamamlamıĢtır. 1910-1911 yıllarında Kazan’da, 1913-1914 yıllarında ise 

Orenburg vilayetinin Troitsk Ģehrinde öğretmenlik yapmıĢtır.1914-1918 yıllarında 

Gıybadulla Alparov tekrar Sterlitamak’a dönüp Karamanlı’da kültür alanında hizmet 

etmiĢtir (Yusupova, 2018: 977).” 

“Gıybadulla Alparov Ekim Devrimi’nin Tatar halkının medeni seviyesini daha da yukarı 

taĢımayacağına inanmıĢtır. 1918 yılında Ufa’da “Avıl Halkı, Köreş Kızıl Yav” gazetelerini 

çıkaran ekibin içinde yer almıĢtır. Öğretmenler için dil bilimi dersleri veren Alparov, Kızıl 

Ordu askerleri için de dersler vermiĢtir. BaĢkurdistan Kitap NeĢriyatı’nda bölüm müdürü 

olarak, “Kızıl Yul,Şerık Yarlıları ve Ural” gazetelerinde edebîyatçı, sekreter ve redaktör 

olarak çalıĢmıĢtır. Arap harfli alfabe ile okuma yazma öğrenmenin zorluğunu öğretmenlik 

yaparken fark eden Alporov, bu konuyla ilgili araĢtırmalar yaparak alfabe ıslahı çalıĢmaları 

yapmıĢtır (Yusupova, 2018: 978)” 

Birinci Dünya SavaĢı’nın ağır Ģartlarında sağlığı bozulan Alparov, 1921 yılında tedavi için 

Orta Asya'ya gönderilmesine rağmen çalıĢmalarına devam etmiĢtir. Evliyaata’da ve Sovet-

Partiya mektebinde dersler vermiĢtir. Türkmenistan Halk Maarif Kurumunun Devlet Ġlim 

Kurulu’nda çalıĢmıĢtır. Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur ve Türkmen Türkçelerini bilen 

Alparov 1924 yılında dil bilimci Muhammed Geldiyev ile birlikte hazırladığı alfabe kitabı 
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Türkmenistan’da 15 yıl boyunca ders kitabı olarak okutulmuĢtur. Yine Geldiyev ile birlikte 

“Yetişkinlere Okuma Yazma Öğretimi Ders Kitabı, Dil Ders Kitabı, Türkmen Dilinin 

Grameri” kitaplarını hazırlamıĢtır (Yusupova, 2019:978). 

1924 yılında Ufa’ya geri dönen Gıybadulla Alparov, BaĢkurdistan Maarif Kurumu 

bünyesindeki Bilim Merkezi ve Akademisi’nin yayın organı olan “Bilim” dergisinde 

sekreter olarak çalıĢmıĢtır. 1925 yılında Kazan’da Tataristan Halk Maarif Kurumu 

bünyesindeki Bilim Merkezi’nde sekreter olarak göreve baĢlamıĢ, 1926 yılında Bakü’de 

gerçekleĢtirilen 1. Türkoloji Kongresi’ne Tataristan temsilcisi olarak katılmıĢtır. Alparov, 

aynı yılın yaz aylarında doktora eğitimi alması için “Bilim Merkezi” tarafından 

Leningrad’a gönderilmiĢtir. N. N.Poppe, Ġ. Ġ. MeĢaninov, N. Y. Marr, S. Y. Malov, V. N. 

Samoyloviç, L. V. ġerbak gibi ünlü bilim adamlarından ders almıĢtır. Kazan’a döndükten 

sonra Pedagoji Enstitüsü’nde ve diğer yüksekokullarda dersler veren ve kendi alanında da 

bilimsel çalıĢmalar yapan G. Alparov, çoğu Tatar, BaĢkurt, Türkmen, Özbek lehçelerinin 

alfabe ve imla meselesi üzerine olan 30 kitap, 100’den fazla makale yayımlamıĢtır 

(Yusupova, 2019:979).  

“Bilim dünyasına yaptığı çalıĢmalarla adını önemli yerlere yazdıran G. Alparov, 31 

Haziran 1936 yılında, 48 yaĢında fani dünyadan ebediyete göçmüĢtür. Cenazesi Kazan’ın 

Arça mezarlığına defnedilmiĢtir (Yusupova, 2019:979).” 

Alparov’un Eserlerinden Bazıları: 

1.  G. Alparov, “Bakuda Tyurkologiya Syezdı”, Megarif, 1925, № 9, 126–127 b. 

2.  G. Alparov, Elifba Tertibĭ, Ġmla Kagıydelerĭ, Atamalar Meselesĭ, Xalık Edebîyatın 

Cıyu Turında Ġnstruktsiyeler Cıyıntıgı, Tatarstan Kitap NeĢriyatı,Kazan 1926, 56 b. 

3.  G. Alparov, ġekli Nigĭzde Tatar Grammatikası (Tĭlĭbĭznĭ Gıylmi TikĢĭrü Yulında 

Bĭr Tecribe), Tatarstan Kitap NeĢriyatı, Kazan 1926, 164 b. 

4.  G. Alparov, “Ob Agglyutinativnoy Osobennosti Tatarskogo Yazıka”, Vestnik 

Nauçnogo ObĢçestva Tatarovedeniya, Kazan, 1927, № 7. 

5.  G. Alparov, “10 Yıl Ĭçĭnde Tatar Tĭlĭ”, Megarif, 1927, № 10–11, 60–66 б;№ 12, 

39–45 b. 

6.  G. Alparov, “Tatar Grammatikası” Turındagı TenkıytlergeCavap”, Megarif, 1928, 

№ 11, 70–76 b; 1929, № 1, 94–99 b.   

7.  G. Alparov, Saylanma Xĭzmetler (Tatar Grammatikası hem Gomumi Tĭl Bĭlĭmĭ 

Meselelerĭ), Kazan 1945, 330 b (Yusupova, 2018: 977-979).  
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2. ĠMLA ÖZELLĠKLERĠ 

1924 yılında Muhammed Geldiyif ve Gıybadulla Alparıf tarafından Arap harfli Türkmen 

alfabesiyle hazırlanan “Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek Üçin Sapaklık” adlı eser harekesiz 

olarak yazılmıĢtır. Noktalama iĢareti olarak “nokta, iki nokta, virgül, soru iĢareti, tırnak 

iĢareti ve parantez iĢareti” kullanılmıĢtır. Eserde öğretmenlere okuma yazmanın nasıl 

öğretilmesi gerektiği hakkında bilgiler verilirken 6. sayfada noktalama iĢaretlerinin 

kullanımı ile ilgili açıklama yapılmıĢtır:  ٌٗآحشلی عاپاللاسدا عٛصٌٗ سٔڭ لٛؽىٍپ تش عٛصٌٗ َ تٌٛذىؽٓ، عٛص

دٚستٗ گی ل١ٍ٠ٛأٍىؽٓ ٘ٗ َ آڭلاتّاق لاصَ-ٍِٗ سٔڭ آحىشٔذا ٔٛلات  “Aḥırḳı sapaḳlarda sözlerniñ ḳoşılıp bir 

sözlem boldıġın, sözlemlerniñ aḥırında noḳat-dürtegi ḳoyılyanlıġın hem añlatmaḳ lazım. 

Sonraki derslerde sözcüklerin birleĢip cümle olduğunu ve cümlelerin sonunda nokta iĢareti 

koymak gerektiğini de anlatmak gerek.”  

Türkmen Türkçesinin ayırıcı özelliklerinden biri olan uzun ünlülerin varlığı eserin 

imlasında belirgin bir Ģekilde görülmektedir. “a,e,ä,o,ö” ünlülerinin yazımında kısa ve 

uzun olanları ayıran bir iĢarete rastlanılmazken “ı,i,u,ü” ünlülerinin yazımında kısa ve 

uzun ünlülerin ayırt edici olmasını sağlayan farklı iĢaretler kullanılmıĢtır. Kapalı hecede 

kalan kısa “ı,i” ünlüleri dıĢında bütün ünlüler yazılarak gösterilmiĢtir. Açık hecedeki “ı,i” 

ünlülerinin yazılacağı, kapalı hecede kalan “ı,i” ünlülerinin yazılmayacağıyla ilgili eserin 

58. sayfasında yazım kuralları bölümünde açıklama yapılmıĢtır: 

ؼٕٕڭ آخىشٔذا ٜ عٗ ُٛ ؼٓ تٌٛپ [ ٜ حاسپٝ ٠اصى١ٍاس. ِٗ ت ُٛ سدٖ  ْ، اؽك وى١ّٓ عٛصٌٗ َ: لىضاس، دىٍٝ، تىٍٗ ٌٗ عٗ عی تٌٛغا، ] آچك ت

ؼٕلاسىٕڭ آخىشٔذا تٛلاْ ءاچٓ ٜ حاسپٝ ٠اصىلاْ. اٖ  ُٛ ؼٕٕڭ اٚستاعٕذا گٗ گٗلٝ، دٜ، تٝ، اٜ ت ُٛ تٗ سدٖ ت ُٛ ؼٓ تٌٛپ[،  ٌغٗ ] ت ُٛ ۉ ت

ؼٕٕڭ اٚستاعٕذا گٗ سدٖ ٜ عٗ َ: لً، دي، ءعض، الداَ، ٠ٍٍك، ءتٍذَ وى١ّٓ عٛصٌٗ ٌٗ عٗ ٜ حاسپٝ ٠اصٌّاص.  ِٗ ُٛ ٌذىگی ءاچٓ  عی ت

 :Buġınnıñ aḥırında ı-i sesi bolsa (açıḳ buġın bolıp) ı-i ḥarpı yazılyar. Meselem- .٠اصٌّأذس

ḳızar, dili, bilen, ışıḳ, kimin sözlerinde ḳı, di, bi, ı buġınlarınıñ aḥırında bolan üçin ı-i 

ḥarpı yazılan. Egerde ı-i sesi buġınnıñ ortasında gelse (bütew buġın bolıp) ı,i ḥarpı 

yazılmaz. Meselem: ḳıl, dil, siz, ıḳcam, yıllıḳ, bildim, kimı :n, sözlerde ı,i sesi buġınnıñ 

ortasında geldigi üçin yazılmandır. “Hecenin sonunda ı-i sesi varsa (açık hece) ı-i harfi 

yazılır. Örneğin: kızar, dili, ile, ıĢık gibi sözcüklerde” kı, di, i, ı” hece sonunda olduğu için 

ı-i harfi yazılır. Eğer ı-i sesi hecenin ortasındaysa kapalı hece olur “ı-i” harfi yazılmaz. 

Örneğin: kıl, dil, siz, düzen, yıllık, bildim, gibi sözcüklerde ı-i sesi hece ortasına geldiği 

için yazılmamıĢtır.” 
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Ġnce sıralı sözcüklerin baĢına sözcükte ayırt edici baĢka bir ses yoksa inceltme iĢareti 

olarak hemze (ء) konularak kalın sıralı sözcüklerle karıĢması önlenmiĢtir. Bu konuyla ilgili 

eserin 5. sayfasında bilgi verilmiĢtir: ٗچىلاسا عٛصٌٗ سٔڭ لاٌڭ، ا٠ٕچگٗ تٌٛؾلاسْ،  ء" ت َٛ ٌگغىٓ اٖ ۉسٖ دٖ ٔذٖ اٚل

ْ آ٠شٌذ٠ؽٓ آڭلاتّاق لاصَ ١ٌٍٗگی ت عٛصٌٗ سٔڭ لاٌڭلاسداْ ؽٛي ٠ٛلاسلی تٗ -ء ا٠ٕچگٗ  belgisin öwredende 

oḳu:çılara sözlerniñ ḳalıñ, ı :nçge boluşların, i:nçge sözlerniñ ḳalınlardan şol yuḳarḳı belgi 

 iĢaretini öğretirken, sözcüklerin kalın (ء) bilen ayrıldıġın añlatmaḳ gerek. “Öğrencilere (ء)

ve ince oluĢlarına göre ince sözcüklerin kalınlardan yukarıdaki bu iĢaret (ء) ile ayrıldığını 

anlatmak gerek.” 

Arap harfli yeni Türkmen alfabesiyle yazılan eserde Türkçede olan sesleri karĢılayan 

harfler kullanılmıĢtır. Türkçe kökenli sözcüklerin yanı sıra Arapça kökenli sözcüklerin 

yazımında da “peltek se ve ze, sad, dat, tı, zı, ayın ve hemze” gibi Arap diline özgü sesleri 

karĢılayan harfler kullanılmamıĢtır. Eserin 25. sayfasında eski yazılarda Arapça 

sözcüklerde bulunan bazı seslerin karĢılığı olan harflerin kullanılmadığı açıklanmıĢtır: 

لاسدا آساپ عٛصٌٗ َٚ سٔذٖ  اٚلأىلاْ حاسپلاس وٛٔٗ ٠اص  

ص   وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس -ر                  ط    وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس     -ث   

ص   وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس -ظ                ط   وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس      -ؿ   

١اسص   وى١ّٓ آ٠ذٌ -ض                  ت     وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس   -ط   

ٖ      وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس -ء                غ     وى١ّٓ آ٠ذ١ٌاس     -ع   

Köne yazu:larda Arap sözlerinde ulanılan ḥarplar:  

s -s kimı :n aydılyar.        ẕ-z kimı :n aydılyar. 

ṣ-s kimı :n aydılyar.       ẓ-z kimı :n aydılyar. 

 ṭ-t kimı :n aydılyar.       ẕ-z kimı :n aydılyar 

ʿ- ġ kimı :n aydılyar.     ʾ-e kimı :n aydılyar.   

Eski yazılarda Arap alfabesinde kullanılan harfler: 

peltek s, s gibi söylenir. peltek z, z gibi söylenir. 

sad, s gibi söylenir. dat, z gibi söylenir.  

tı, t gibi söylenir. zı, z gibi söylenir.  

ayın, g gibi söylenir. hemze, e gibi söylenir.  

Eserde Arap alfabesinde bulunan Ģedde hiç kullanılmamıĢ, gerektiğinde Türkmence ve 

alıntı sözcüklerin yazımında aynı sesi gösteren harf tekrarlanarak yazılmıĢtır:  اٖ ِّا < اِا 



11 

 

 

emma “ama” 30-1; ٗاٖ عغٗ <  حص esse “hisse” 50-1; یلاسس  ḳarrı "yaĢlı" 65-5;  ِٕت > ِٕٕٗ ت  

minnet “zahmet” 76-2.  

Alıntı sözcüklerin Türkmencede telaffuz edildiği Ģekliyle yazıldığı görülmektedir. Arapça 

ve Farsçadan alınan sözcüklerde ünsüz değiĢmesi, ünsüz düĢmesi ve ünlü türemesi gibi 

değiĢimler mevcuttur. Bu değiĢimlerin daha net görülebilmesi için çalıĢmanın inceleme 

kısmında metindeki yazılıĢının yanında orjinal yazımıyla birlikte verilmiĢtir. 

Eserde sözcük kök ve gövdelerine gelen eklerin imlasında ünlü uyumu açısından istikrarlı 

bir yazım tespit edilmesine rağmen tonlu tonsuz uyumu açısından tam bir uyum söz 

konusu değildir. Bazı eklerin sadece tonlu bazılarının ise yalnızca tonsuz biçimleri 

mevcuttur. Yapım ve çekim eklerinin bir kısmında dudak uyumu yoktur. Eklerin ve bazı 

sözcüklerin yazımında Çağataycanın etkisi göze çarpmaktadır. Bazı eklerin yazımında ikili 

Ģekiller mevcuttur. Çok fazla sayıda olmamakla birlikte bazı sözcüklerin imlasında da ikili 

yazimlar tespit edilmiĢtir. Bu yazım farkları aynı sözcükte ünsüzlerin tonlu ve tonsuz 

biçimlerinin yazılması Ģeklindedir.  

2.1. Ünlülerin Ġmla Özellikleri 

“Bugünkü Türkmen Türkçesinde yazıda gösterilen dokuz ünlünün, telaffuzda var olan 

ancak yazıda gösterilmeyen uzun Ģekilleri de mevcuttur. Kısa Ünlüler: /a/, /e/, /ä/, /y/, /i/, 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ Uzun Ünlüler: /a:/, /e:/, /y:/, /i:/, /o:/, /ö:/, /u:/, /ü: (üy) (Yıldırım, 2017: 19).” 

“Ulılara Oku:- Yazu: Öwretmek Üçin Sapaklık” adlı eser 1924 yılında günümüzden 

yaklaĢık yüzyıl önce Arap harfli Türkmen alfabesiyle kaleme alınmıĢtır. Harekesiz olarak 

yazılan eserde ünlüler, Türkçe kökenli ve alıntı sözcüklerde yazılarak gösterilmiĢtir. 

Günümüz Türkmen Türkçesinde yazıda gösterilmeyip sadece telaffuzda bulunan uzun 

ünlülerden “ ı, i, u, ü”  ünlüleri, kısa telaffuz edilenlerden farklı iĢaretlerle eserin imlasında 

gösterilmiĢtir. Eserde diğer ünlüler de gösterilerek yazılmıĢ fakat bunlara ait uzunluklar 

ayırıcı iĢaretlerle belirtilmemiĢtir. Kapalı hecede bulunan kısa “ı, i” ünlüleri ise yazımda 

gösterilmemiĢtir. 
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2.1.1. Kısa ünlüler 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde a ünlüsü elif (ا) ve medli elif (آ) ile imla kurallarına uygun olarak öncesindeki ve 

sonrasındaki harfe bitiĢik veya ayrı olarak yazılmıĢtır.  

2.1.1.1.1. Ön seste /a/ ünlüsünün yazılıĢı  

Ön seste a ünlüsü daima medli elif (آ) ile yazılmıĢtır. 

Türkmence sözcüklerde: آ٠تّاق aytmaḳ “söylemek” 3-10; آق aḳ “ak” 4-14 ; آصساق azraḳ 

“azıcık” 5-3; آدا ada 5-12; آچك açıḳ “açık” 6-16; آساٌك aralıḳ “aralık” 8-10; آصق azıḳ “azık” 9-

 aldıḳ آٌذق ;altı “altı” 11-1 آٌتٟ ;aylıḳ “aylık” 10-1 آ٠ٍك ;alḳış “beğeni, takdir” 9-3 آٌمؼ ;2

“aldık” 15-15; آؽٍك aşlıḳ “yiyecek” 15-16; آچاس açar “açar” 16-8;آٌّاتا Almata 17-2; آسپا arpa 

“arpa” 18-14; آؼا aġa “ağa” 18-14; آؼش aġır “ağır” 19-4; آؼشىّاص aġrımaz “ağrımaz” 19-17; 

 acı آخٝ ;almaz “almaz” 21-14 آٌّاص ;artıḳ “artık,fazla” 20-14 آستك ;alanı “alanı” 20-1 آلأٝ

“acı” 22-6; ٓآسؽ arşın “arĢın” 22-16; آچ١ٍاس açılyar “açılıyor” 23-6; آ٠شاچىٍك ayraçılıḳ “ayrılık 

hasret” 24-1; ٜآچّا٠اسد açmayardı “açmıyordu” 24-9;آ٠ذ١ٌاس aydılyar “söyleniyor” 25-12; 

ىشاْآتذ  atdıran “attırmıĢ” 26-6; آٔىىٕا añına “anlayıĢına, bilincine” 27-1; آص az “az” 29-2; آسلاعٕذا 

arḳasında 30-3; ٜآؼاچلاس aġaçları “ağaçları” 31-14; آعتٕذا astında “altında” 31-15; آٌّاص almaz 

“almaz” 32-7; آ٠لأذىشپ aylandırıp “döndürüp” 33a-13; ٌلاسآلغالا  aḳsaḳallar “bilgeler” 33-19; 

 alıp آٌپ ;arasında 35-17 آساعٕذا ;artdırmaḳ 35-8 استذسِاق ;açılandan “açıldıktan” 34-2 آچىلأذاْ

“alıp” 36-4; آ٠ذى١اسلاس aydıyarlar “söylüyorlar” 37-20;آچ١اس açyar “açıyor” 38-6; آٌىٕأذس 

alınandır “alınmıĢtır” 41-15; آت at “ad” 44-10; ٜآدالاس adaları 44-16; آؽالٍمذا aşaḳlıḳda 

“derinlikte” 45-14; آلپ aḳıp 46-10; آستك artıḳdır “fazladır” 47-7; ٜآصاٌذ azaldı “azaldı” 52-1; 

 ;aydanlar“ “söylemiĢler” 55-14 آ٠ذألاس ;arḳ “arık” 54-12 آسق ;almaḳ “almak” 53-13 آٌّاق

 ;ay “ay” 60-18 آٞ ;alar “alır” 58-4 آلاس ;alma 57-1 آٌّا ;aldadar “aldanacak” 56-13 آٌذاداس

 alabilmedik آلاتٍّٗ دک ;aġızları “ağızları” 62-13 آؼضلاسٜ ;aldatmaz “aldatmaz” 61-13 آٌذاتّاص

ذاْآتالاسٔ ;añrı “geri” 65-1 آڭشٜ ;ara “ara” 64-2 آسا ;almasa “almasa” 63-9 آٌّاعا ;62-18  

atalarından “dedelerinden” 65-9; ٍٝآعت astlı “altlı” 66-4; َآ٠ذ aydım “türkü” 66-7; آٌدىشاپ 

alcırap “ĢaĢırıp” 68-13; آ٠لأذىشپ aylandırıp “dönüĢtürüp” 69-7; آ٠لأپ aylanıp “dönüp” 70-1; 

 arçadan آسچاداْ ;armanlı “hicranlı” 73-4 آسِأٍٝ ;aġırlıḳlar “ağırlıklar” 71-5 آؼشٌملاس

“söğütten” 73-9; آعّاؼا asmaġa “asmağa” 74-1; آتّاؼا atmaġa “atmağa” 74-2; َآؼؾا aġşam 
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“akĢam” 75-17; آػ aş “aĢ, yemek” 76-2; آعشىّض asrımız “asrımız” 77-4; ْآؼا aġan “akan” 

78-1. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: َآداَ < آد adam “insan” 3-1; آساپ < عشب Arap 25-11;  آؼضا< اعضا aġza “üye” 28-18; 

 ”aḳmaḳ “ahmak آلّاق < احّك ;aḥwal “durum” 63-7 آحۉاي < احٛاي ;araḳ “içki” 54-17 آساق < اعشاق

  .arıflar “bilgililer, sezgililer” 75-5 آسـلاس<عاسؾ  ;azap “azap,ceza” 71-5 آصاپ < عزاب ;64-1

Farsça: آصاتٍك< آصاد azatlıḳ “özgürlük” 12-15; آتاتٍىؽىٕا< اتاد abat “geliĢmiĢ” 48-18; آؽىاس > 

 .aşikardır “apaçıktır” 78-7  آؽىکاسدس

2.1.1.1.2. Ġç seste /a/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ġç seste a ünlüsü daima elif (ا) ile yazılarak imla kurallarına uygun olarak kendisinden önce 

ve sonra gelen sese bitiĢik veya ayrı yazılarak gösterilmiĢtir: 

Türkmence sözcüklerde: تاؽؽالاسٔڭ başġalarnıñ “baĢkalarının 5-9; عٛساؼلاس soraġlar 

“sorular” 5-17; آڭلاتّاق añlatmaḳ 6-1; ٠اصدسِاق yazdırmaḳ “yazdırmak” 6-4; تاسِاق barmaḳ 

“varmak” 6-9; سلالالا  ḳaḳalar “babalar” 8-5; لاصلاس ḳazlar “kazlar” 8-6; لاصاس ḳazar “kazar” 9-

 دالاس ;yazarın “yazarım” 10-10 ٠اصاسْ ;yazyar “yazıyor” 10-7 ٠اص٠اس ;yaş “genç” 9-8 ٠اػ ;3

daḳar “takar” 11-4; ٠اؽلاس yaşlar “gençler” 12-5; ٞتا bay “zengin”13-3; لاساعاس ḳarasar 

“sığırcık kuĢu” 13-12; ٜ٠اسالأذ yaralandı “yaralandı” 15-13; ْ٠اِا yaman “kötü, fena”17-15; 

 چاؼا ;ḳaplan “kaplan” 18-13 لاپلاْ ;bayram “bayram” 18-1 تا٠شاَ ;barma “varma” 17-15 تاسِا

çaġa “çocuk” 19-2; چأاق çanaḳ 19-3; تاڭشی Tañrı 20-1; لا٠ٕاِاص ḳaynamaz 20-2;تاؽلادق 

başladıḳ 23-4; ٠اؽا٠اسلاس yaşayarlar “yaĢıyorlar” 23-14; ٜداِاس damarı 24-6; ٠اساغ yaraġ 

“silah” 25-3; ْتاسا baran “varan” 26-6; ٓ٠اؽاع yaşasın 27-3; عاٚاتغضلاس sowatsızlar “okuma 

yazma bilmeyenler” 27-5; تاؽىٕا başına “baĢına” 28-2; صاِإٔذا zamanında “zamanında” 28-5; 

 mallar ِاٌلاس ;başġalarnı “baĢkalarını” 30-3 تاؽؽالاسٔٝ ;salġıtlarnı “vergilerini” 29-2 عاٌؽتلاسٔٝ

“hayvanlar” 30-7; لاصألاسدا ḳazanlarda 32-2; تاؽلا٠اس başlayar “baĢlıyor” 33a-2; تاعأچاللاس 

basançaḳlar “basamaklar” 32a-13; تالاسٜؽاح  şaḥtaları “damarları” 33a-1; ْچاؼذا çaġdan 

“çağdan” 33-10; حألاس ḥanlar 33-20; ْتٛلا bolan “olan” 34-1; عإٌّاؼا salınmaġa “yayılmaya” 

 tayḥanlar تا٠حألاس ;yasayarlar “yapıyorlar” 36-1 ٠اعا٠اسلاس ;taydan “yerden” 35-12 تا٠ذاْ ;34-4

“çiftçiler” 37-3; عا٠لاِاؼادا saylamaġada “seçmeye de” 37-3; ٠ا٠شاد٠اس yayradyar “dağıtıyor” 
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 yaşayan ٠اؽا٠اْ ;paḥta “pamuk” 42-9 پاحتا ;ḳamsarları “temsilcileri” 39-5 لاِغاسلاسٜ ;38-4

“yaĢayan” 44-8; پاٌچك palçıḳ “balçık” 45-7; داػ daş “taĢ” 46-15; لاسا٠اغ ḳarayaġ “petrol” 47-

 ḳaranda لاسأذا ;ḳaramal “büyükbaĢ hayvan” 50-11 لاساِاي ;yaşacıḳ “gencecik” 48-6 ٠اؽاخك ;5

“bakıldığında” 52-2; تاسا-تاسا  bara-bara “gide gide” 52-16;عاللاِاق saḳlamaḳ “korumak” 54-

 ”ḳarrı “yaĢlı لاسسٜ ;yatmaḳdan “yatmaktan” 55-2 ٠اتّالذاْ ;ḳaynan “kaynayan” 54-8 لا٠ٕاْ ;1

 yapıldayar ٠اپٍذا٠اس ;baydaḳları “bayrakları” 58-13 تا٠ذاللاسٜ ;ḳarañ “bakın” 57-12 لاساڭ ;56-9

“parıldıyor” 58-14; ٠اصٌّاص yazılmaz “yazılmaz” 59-1; لاسأذاػ ḳarandaş “akraba” 61-1; ْآدٔذا 

adından “adından” 62-3; ٜپا٠لاِاد paylamadı “bölüĢtürmedi” 62-8; لاساعاق ḳarasaḳ “baksak” 

-yarasa “yararsa” 68 ٠اساعا ;yanına “yanına” 65-6 ٠أىٕا ;ḳaytarġı “cevap” 64-11 لا٠تاسؼٝ ;63-2

 داغ ;damcası “damlası” 69-10 داِداعٝ ;saḳlan “tutmuĢ” 69-5 عاللاْ ;almaġa 68-18 آٌّاؼا ;2

daġ “dağ” 70-4; ْتا٠ٕذا tayından “yerinden” 72-2; ْپاسچادا parçadan 73-10; َ٠اتدالذ yatcaḳdım 

“yatacaktım” 73-14; ٝ٠الاع yaḳası 74-5; ٠اصلاس yazlar “baharlar” 75-3; ٓداؽؽ daşġın “taĢkın” 

  .cay “yer” 77-7 خاٞ ;sayan “sayan” 77-3 عا٠اْ ;baḳandan “bakandan” 76-5 تالأذاْ ;76-1

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: َلاصَ < لاص lazım “lazım” 3-5;  وىتاپ < وتاب  kitap “kitap” 4-1; داٚا < دعٛا dawa “dava” 

 ḥarpları حاسپلاس< حشؾ ;ḥalḳa “halk, ulus” 24-9 حاٌك < خٍك ;ḥabar “haber” 22-7 حاتاس<خثش ;21-6

“harfleri” 25-11; ساحات < ساحت raḥat “rahat, huzur” 26-15; ٘اۉا< ٘ٛاء howa “hava” 33a-3;  

 maḥşar ِاحؾاس< ِحؾش ;maġdan “maden” 46-11 ِاؼذاْ < ِعذْ ;şarḳ “doğu” 40-5 ؽاسق<ؽاسق

“mahĢer” 65-1; حات < خظ ḥat “mektup” 61-7; حغات < سخصات ُٚ  < لصاب ;ruḥsat “izin” 70-12 س

 .ḳassaplar “kasaplar” 74-1 لاعغاپلاس

Arapça kökenli bir sözcükte iç seste he ile yazıldığı görülmektedir: ٗعا٠ٗ عٕذا < عا٠ sayasında 

“gölgesinde” 24-3. 

Farsça:  تا٘ا < تٙا baha “paha,değer” 21-8; خأاٚاس < خأاٚاس canawar “canavar” 22-12; ْٔادا > 

  .nadan “cahil” 67-12 ٔاداْ
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Batı kökenli
1
 گشِا١ٔادا ;Paransiyada Fransa’da 53-16 پاسأغى١ادا ;manatlıḳ “liralık” 43-2 ِأاتٍك :

Germanyada “Almanya’da” 53-16; ْ١ٍِا milyan “milyon” 42-16;دىىاتش Dikabir “Aralık” 63-

12. 

2.1.1.1.3. Son seste /a/ ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde son seste a ünlüsü elif (ا) ile, Arap harfi esaslı Türkmen alfabesinin imla kurallarına 

uygun olarak kendisinden önce gelen harfe bitiĢik veya ayrı yazılarak gösterilmiĢtir: 

Türkmence sözcüklerde: آدا ada “ada” 5-12; تاؽؽا başġa “baĢka” 5-15 لاسا ḳara “kara” 8-6; 

 bala تالا ;ḳarga “karga” 18-15 لاسؼا ;arpa 18-14 آسپا ;ata “dede” 10-12 آتا ;yola “yola” 9-9 ٠ٛلا

“çocuk” 19-2; آسۉأا arwana “soylu bir cins deve” 21-4; اٚتا oba “köy” 30-5; ؼاٌلا ġalla 

“tahıl” 30-10;  ؽاحتا şaḥta “maden damarı” 32a-12; پاحتا paḥta “pamuk” 42-13; تاؼأا baġana 

“kuzu postu” 42-13; اٚستا orta “orta” 45-3; لغؽا ḳısġa “kısa” 47-1; ٠ٛسٔدا yorınca “yonca” 49-

 .aġa “ağa” 68-15 آؼا ;soñra “sonra” 61-1 عٛڭشا ;alma “alma” 57-3 آٌّا ;17

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: لاصا < لضاء ḳaza “kaza” 8-6; داۉا < دعٛا dawa “dava” 21-5; اٖ ُِ ا emma “ama” 24-6; 

< ِلا ;weba “veba hastalığı” 54-14 ۉٖ تا < ٚتاء ;ḳıbla “kıble” 41-16 لثلا < لثٍٗ  ,“ molla  ٌِٛلا 

hoca” 64-2.  

Farsça: ٖپاتؾا < پادؽا patşa “padiĢah” 19-9; ٗٔخأا < خا ḥana “ev” 22-12. 

Batı kökenli: پاستى١ا partiya “parti” 35-15; آٔگٍى١ا Angliya “Ġngiltere” 53-16. 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde e ünlüsü ön seste elif + he (ٖا), ortada ve son seste he (ٖ) ile gösterilerek yazılmıĢtır.  

2.1.1.2.1. Ön seste /e / ünlüsünün yazımı 

Ön seste e ünlüsü daima elif + he (ٖا) ile yazılmıĢtır. 

                                                 
1
 Çoğunluğu Rusça aracılığı ile Türkmen Türkçesine giren Arapça ve Farsça dıĢında kalan alıntı sözcüklerin 

kökenlerine tek tek değinilmeden “Batı kökenli” baĢlığı altında toplanması uygun görülmüĢtür 
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Türkmence sözcüklerde: اٖ تّٗ ن etmek “yapmak”4-13; اٖ ت et “et” 13-3; ٗٔ ٖا ene “babaanne” 

 ”elek “elek اٖ ٌٗ ک ;erk “özgürlük” 15-5 اٖ سن ;egin “sırt” 15-5 اٖ گٓ ;eli “eli” 13-9 اٖ ٌٝ ;13-5

ٗاٖ وّٗ دىگ ;ekmek “ekmek” 16-15 اٖ وّٗ ک ;elim “elim” 16-14 اٖ ٌُ ;15-5  ekmedige “ekmeyene” 

 edyär اٖ د٠اس ;etdi “etti, yaptı”24-16 اٖ تذٜ ;ekin “ekin” 20-5 اٖ وٓ ;eliñ 19-16 اٖ ٌڭ ;17-9

“ediyor, yapıyor” 28-15; اٖ وٍٗ ٔپ eglenip “oyalanıp” 33-5; اٖ ولاپ ekläp “ekleyip” 33-8;  ٖا

 ekilen اٖ کىٍٗ ْ ;ekildi “ekildi” 43-6 اٖ کٍذٜ ;etdiryär “ettiriyor, yaptırıyor” 38-21 تذس٠اس

“ekilen” 43-10; ْ ٗاٖ و eken “eken” 43-20; ٗاٖ ٠ eye “iye, sahip” 46-11; اٖ ست١ش ertı :r “yarın” 

 ,enem “ninem اٖ ٔٗ ;ertesi “ertesi,sonrası” 67-16 اٖ ستٗ عٝ ;egerde “eğer” 58-19 اٖ گٗ سدٖ ;57-7

büyükannem annem” 72-8; ٜاٖ تذسد etdirdi “ettirdi, yaptırdı” 77-7; اٖ دي edil “Ģimdi” 78-1;  ٖا

 .egri “eğri” 78-10 گشٜ

Alıntı sözcüklerde 

Arapça:   اِا  esse اٖ عغٗ <  حصٗ ;esger “asker” 33-19 اٖ عگٗ س< عغىش ;emma “ama” 30-1 اٖ ِّا <

“hisse” 50-1. 

2.1.1.2.2. Ġç seste /e/ ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde iç seste e ünlüsü daima he (ٖ) ile yazılarak gösterilmiĢtir: 

Türkmence sözcüklerde: ْ ٖاٖ ۉسٖ تّٗ صد öwretmezden “öğretmeden” 3-2; گٗ سٖ ن gerek 

“gerek” 4-2; ٕٗتٍّٗ وٍٗ سى bilmeklerine “bilmelerine” 4-12; عٗ ط ses “ses” 5-9; َ ٗ٘ hem “da, 

de, hem” 6-2; تٗ سِٗ ن bermek “vermek” 6-8; ْ ٖگٛسکٗ صِٗ صد görkezmezden “göstermeden” 7-

تىٍٗ  ;bezyär “bıkıyor” 13-7 تٗ ص٠اس ;kese “yatay” 12-16 کٗ عٗ ;seslere “seslere” 8-1 عٗ عٍٗ سٖ ;1

ْ bilen “ile” 14-1; عٗ کض sekiz “sekiz” 15-5; تاؽکٗ ٔت Taşkent 15-8; دٖ ِش demir “demir” 16-7; 

 ٠ٗ کٗ ;gülmez “gülmez” 17-11 گٌّٛٗ ص;serçe “serçe” 17-1 عٗ سچٗ ;gelme “gelme” 16-9 گٗ ٌّٗ

yeke “tek, yalnız” 18-4; پٗ ي pel “sınır” 18-14; خٗ ٔدٗ ي cencel “rezalet” 22-13; ٗٔ ٗ٠ yene 

“yine” 23-12; ْ ٖچٗ کٗ ٔذ çekenden “çekenden” 24-1; ٜتٗ سِٗ ٠ا سد bermeyärdi “vermiyordu” 

 ,yersiz “yersiz ٠ٗ سعض ;geneş “istiĢare” 26-16 گٗ ٔٗ ػ ;kömek ”yardım” 26-5 کِٛٗ ک ;24-13

yurtsuz” 28-4; گٗ ٌدٗ ک gelcek “gelecek” 29-6; ٠ٗ تٗ سٌک yeterlik “yeterlik” 29-17; ْ ٗدٚؽ 

düşen “düĢen” 30-1; ٍکدٔى ِٗ ٗ  diñlemek “dinlemek” 30-5; ٖتٗ دس bedre “kova” 32a-5;  ٖٔىض ِٗ

ڭضدٖ  ;çetden “kenardan, kıyıdan” 33a-6 چٗ تذٖ ْ ;meñzeş “benzer” 32a-6 ػ  deñiz “deniz” 

33a-11; ُگٗ ٠ geyim “giyim” 33-6; تٗ گٍٗ س begler “beyler” 33-20; سٖ ػ ُٛ  ”göreş “mücadele گ

ٗ سٖ کٍٝگ ;35-13  gerekli “gerekli” 36-4; ٜتٌٛٗ کٍٗ س bölekleri “parçaları” 39-2; ؽ٠ٍٛٗ ٌک şöylelik 
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“Ģöylece” 40-1;چٗ ِٗ عٝ دس çemesidir “civarındadır” 41-12; ٜدٖ س deri “deri” 42-13; ٠ٛپٗ ک 

yüpek “ipek” 42-13; ْ ٍٗاٖ کى ekilen “ekilen” 43-10;تٗ ٠ک beyik “büyük” 45-1; ْ ٖگٗ چٗ ٔذ 

geçenden “geçenden” 52-12; اٖ ٌٗ ک elek “elek” 57-9; ْ ٗع sen “sen” 58-1; ْ ِٗ men “ben” 

 geyip گٗ ٠پ ;köpelenden “çoğaldıktan” 66-11 کٛپٗ ٌٗ ٔذٖ ْ ;eşek “eĢek” 58-5 اٖ ؽٗ ک ;58-2

“giyip” 68-3; گٗ ِىٍٗ س gemiler “gemiler” 70-19; ٍٝٔ ٗچ çenli “kadar” 71-4; َ٠ٗ تدٗ کذ yetcekdim 

“yetecektim” 73-13; کٗ ي kel “kel” 74-7; دٖ گّٗ ص degmez “değmez” 75-4; ٌٍٕٝ ٗع selinli 

“söğütlü” 77-9. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ٔت١ِذ ِثلا   ;medeniyet “uygarlık, medeniyet”3-4 ِٗ دٖ ١١ٔٗ ت <   meselem ِٗ عٗ ٌٗ َ <

“mesela” 5-12; کتٗ پ < ِىتة ِٗ mektep “okul” 19-9; صٖ ٘ٗ س < ص٘ش zeher “zehir” 21-7; ٘لان >  ٗ٘

ٗ ١تشت ;helak “yok olma” 35-11 لاک  ,nefı :s “güzel ٔٗ ـ١ظ< ٔفظ ;terbiye “terbiye” 38-8 تٗ ستى١ٗ < 

nefis” 47-12; خٗ ٔٛپ < خٗ ٔٛب cenup “güney” 46-4;  ت ِٗ ٍِٗ کٗ < ٍِّىت  memleket “ülke” 53-

اق٠تش ;şert “Ģart” 54-6 ؽٗ ست < ؽشط ;14 -tiryek “afyon gibi uyuĢturucu bir madde” 54 تش٠ٗ ک < 

ٔٗ  < ٔٙش  ;höwes “istek, heves” 69-12 ٘ٗ ۉٖ ط < ٘ٛط ;mesele “sorun” 64-2 ِٗ عٗ ٌٗ <  ِظءٌٗ ;17

 .minnet “zahmet” 76-2 ِٕٕٗ ت < ِٕت ;neher“ nehir” 76-1 ٘ٗ س

Farsça:  ٖپٗ سدٖ <  پشد perde “perde” 19-1;  پٗ ط < پظ pes “alçak” 20-2; ا٠دس  derya دٖ س٠ا < 

“ırmak” 20-12; س < ٘ش ٗ٘ her “her” 21-3; ؽٗ ٘ٙٗ س < ؽٙش şeher “Ģehir 27-7; س < ٕ٘ش ٗٔ ٛ٘ hüner 

“hüner, beceri” 28-8; پٗ ط < پغت pes “alçak, çukur” 45-1; ٗگٗ سچٗ <  وشچ gerçe “gerçi, ise de” 

 ;eger “eğer” 58-18 اگٗ س ;çeşme “su kaynağı,pınar” 54-11 چٗ ؽّٗ <  چؾّٗ ;46-12

Batı kökenli: ؼاص٠ٗ ت ġazyet “gazete” 61-11. 

2.1.1.2.3. Son seste /e/ ünlüsünün yazılıĢı 

Son seste e ünlüsü daima he (ٖ) ile yazılmıĢtır. 

Türkmence sözcüklerde: ٗا٠ٕچگ ı :nçge “ince” 5-19; ٗٔىچ niçe “nice” 10-8; ِٗٔا näme “ne” 12-

ٌىٗ ;14 ُٚ  kese کٗ عٗ ;gücele “sataĢmak” 22-13 گٛخٗ ٌٗ yeke “tek” 18-4 ٠ٗ کٗ ;ülke “ülke” 15-10 ا

“yatay” 23-17; ٌّٗٛت bölme “bölme” 32a-15; ٗاٖ ٠ eye “sahip” 46-11; ٗد٠ٚ düye “deve” 50-10; 

 gı :ce گ١دٗ ;şöyle “Ģöyle” 65-12 ؽ٠ٍٛٗ ;gende “pis kötü” 53-3 گٗ ٔذٖ ;göre “göre” 52-10 گٛسٖ

“gece” 66-6; ٗٔ ٗ٠ yene “yine” 75-11;ٌٗ ِٗ mele “sarıya çalan renk” 78-13.  
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Arapça:  ٗٙؽٛپٙٗ <  ؽث şüphe “Ģüphe” 36-9; ١تشت ٗ  اٖ عغٗ <  حصٗ ;terbiye “terbiye” 38-8 تٗ ستى١ٗ < 

esse “hisse” 50-1;  ٚ  > ٖۉ we “ve bağlacı” 63-8; ٌٗعٗ ٌٗ <  ِظء ِٗ mesele “sorun” 64-2; د١ٗٔت  > 

  ;netı :ce “sonuç” 77-8 ٔٗ ت١دٗ

Farsça:  ٖتاصٖ < تاص täze “taze” 23-5; ٕٗٙکٛٔٗ <  و köne “köhne, eski” 24-8; ِ١ِٖۉ <  ١ٖٛ  mı :we 

“meyve” 42-14; ّٗچٗ ؽ çeşme “çeĢme” 47-6; ٗٔدا ٔٗ <  دا dane “tane” 61-10; چاس١ٖت  ت١چاسٖ < 

bı :çare “çaresiz” 71-3. 

Batı kökenli: ٗسٚع١ Rusye “Rusya” 27-7; ٖپثش٠کذ pabrı :kde “fabrikada” 31-6; ٗۉ٠ؾک vi:şke 

“kule” 32-15. 

2.1.1.3. /ä/ Ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde ä ünlüsü medli elif (آ) ve elif (ا) ile yazılarak gösterilmiĢtir. Türkmence sözcüklerde 

ön seste ve iç seste bulunan, son seste bulunmayan ä ünlüsü Arapçadan alınan bir sözcükte 

tespit edilmiĢtir. 

2.1.1.3.1. Ön seste /ä/ ünlüsünü yazılıĢı  

Ön seste ä ünlüsü medli elif (آ) ile yazılmıĢtır. Sözcüğün ince okunduğunu gösteren baĢka 

ses yoksa a ünlüsü ile karıĢmasını önlemek amacıyla sözcük baĢına inceltme iĢareti olarak 

“hemze” (ء) konularak ince sıralı olduğu gösterilmiĢtir. Söz baĢında çok fazla örneği 

olmayan ä ünlüsü, eserde birkaç sözcükte tespit edilmiĢtir. 

Türkmence sözcüklerde: ءآس är “er” 14-16; آدن ädik “çizme” 14-15; آدکچ ädikçi “çizmeci” 

66-5. 

Farsça:  ٕا٠ا  .äynek “gözlük” 68-3 آ٠ٕٗ ن <  

2.1.1.3.2. Ġç seste /ä/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ġç seste ä ünlüsü daima elif (ا) yazılarak gösterilmiĢtir. Ayrıca iç seste elif ile gösterilen 

sesin a ünlüsü ile karıĢmasını önlemek için sözcük baĢına inceltme iĢareti “hemze” (ء) 

konularak ayırt edici olması sağlanmıĢtır.  
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Türkmence sözcüklerde: ِٗٔا näme “ne” 5-4; ًء ٔاح١ näḥı :l “nasıl” 12-12; اٖ د٠اس edyär 

“ediyor” 13-7; ٜء داس däri “barut kutusu” 15-2; ء داي däl “değil” 20-6; ْء اٚسا örän “çok” 

32a-12; ٝ٘اک häki “önceki” 70-3; ا٠ضلاپ ı :zläp “izleyip” 78-1. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça:  ٘اصس< حاضش häzir “Ģimdi” 3-17. 

2.1.1.3.3. Son seste /ä/ ünlüsünün yazılıĢı 

Son seste Arapça kökenli alıntı bir sözcükte tespit edilen ä ünlüsü elif (ا) yazılmıĢtır. ٔا١د ء  < 

 .dünyä “dünya” 23-6 د١ٔٚا

2.1.1.4. /ı/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde ı ünlüsü ön seste açık hecede ve son seste daima yazılarak gösterilmiĢtir. Kapalı 

hecede ise yazılmamıĢtır. Ön seste elif (ا) ve elif+ ye (ٜا) ile, açık hecede ve son seste ye 

(ٜ) ile yazılmıĢtır.  

2.1.1.4.1. Ön seste /ı/ ünlüsünün yazılıĢı  

Ön seste ı ünlüsü “elif+ye” (ٜا) ve “elif” (ا) ile yazılarak gösterilmiĢtir.  

elif+ye (ٜا) ile  

Türkmence sözcüklerde: اىشالذا ıraḳda “uzakta” 3-6; اىؾك ışıḳ “ıĢık” 57-8.  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: اىذاسا ıdara “idare” 39-12; اىؾك <عؾك ışḳ “aĢk” 76-6. 

elif (ا) ile 

Türkmence: َالدا ıḳcam “düzen, sağlam, derli toplu” 59-2. 
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Alıntı sözcüklerde 

Arapça: أمىلاپ < أملاب ınḳılap “devrim” 18-6; اتاسات <عثاست ıbarat “ibaret” 47-2; اؼتىثاس< اعشتاس 

ıġtıbar “itibar” 54-5. 

2.1.1.4.2. Ġç seste /ı/ ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde kısa ı ünlüsü iç seste açık hecede ise noktasız ye ile (ٜ) yazılarak gösterilmiĢ, kapalı 

hecede kaldığında ise yazılmamıĢtır.  

Açık hecede ı ünlüsü 

Türkmence sözcüklerde: اٚلىذٚچىلاسا oḳıdu:çılara “öğretmenlere” 3-1; لىضي ḳızıl “altın, 

kırmızı” 5-15; ٚلىشا ḳıraw “kırağı” 21-6; چىضق çızıḳ “çizgi” 23-18; آ٠شاچىٍك ayraçılıḳ “ayrılık” 

صٖ سأچىٍك ;24-1 ُٛ  آچىلأذاْ ;çıḳarmaḳ “çıkarmak” 31-15 چىماسِاق ;güzerançılıḳ “geçim” 30-5 گ

açılandan “açıldıktan” 34-3; آ٠ذىؾىٕا aydışına “söyleyiĢine” 44-13; تا٠حأچىٍك tayḥançılıḳ 

“çiftçilik” 47-8; تاٌمچىٍك balıḳçılıḳ “balıkçılık” 47-8; ٠ٍذالىغىٕا yıldaḳısına “yıldakine” 52-2; 

 çıdanlar چىذألاس ;aydışıp “söyleĢip” 64-2 آ٠ذىؾپ ;tapılan “bulunan” 60-14 تاپىلاْ

“dayanmıĢlar” 70-14; ْعىچا sıçan “büyük fare” 72-14; حاٌّىشات Ḥalmırat 78-15.  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: عىفش< صفش sıfır “rakamlar” 26-1; أمىلا پ < أملاب ınḳılap “devrim” 36-1; ۉاؼت < ٚلت 

vaġıt “vakit” 46-20; أت١خ اِت١ل ;ḥıyanat “ihanet” 48-7 حى١أات <   ”ḳıyamat “kıyamet لى١اِات < 

64-16. 

Farsça: لاؼىضا < واؼز ḳaġıza “kağıda” 3-7. 

Kapalı hecede ı ünlüsü 

Türkmence sözcüklerde:  اٚلتّاق oḳıtmak “okutmak” 5-1; تأؾذسِاق tanışdırmaḳ tanıĢtırmak” 

 alḳış آٌمؼ ;aşıḳ “aĢık kemiği” 8-10 آؽك ;ḳış “kıĢ” 8-8 لؼ ;ayırdıp “ayırıp” 7-2 آ٠شدپ ;5-6

“beğeni” 9-3; آٔك anıḳ “kötü” 9-12; لا٠ؼ ḳayış “kayıĢ” 9-12; ٠ٍٍك yıllıḳ “yıllık” 10-1; ْاٚد odın 

“odun” 11-2; doḳız “dokuz” 11-7; اٚلؼ oḳış “okuma” 12-2; ٠ٛلغٍلاس yoḳsıllar 13-13 ; ًلٛؽ 

ḳoşıl “katıl” 14-1; آساٌك aralıḳ 14-2; سِؼ ُٚ  ḳarındaşım لاسٔذاؽُ ;durmış “yaĢam” 16-17 د
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“akrabam” 17-8; ً٠ٛلغ yoḳsıl “yoksul” 18-12; آؼش aġır “ağır” 19-4; عاٚق sowıḳ “soğuk” 21-

-salġıtlar “vergiler” 29 عاٌؽتلاس açılyar “açılıyor” 23-6 آچ١ٍاس ;ḳawın “kavun” 21-1 لاۉْ ;1

 چٛلش ;açıḳ “açık” 43-11 آچك ;arçın “arĢın” 42-15 آسچٓ ;ḳazdıryar “kazdırıyor” 38-10 لاصدس٠اس2

çuḳır “çukur” 44-4; َچاؼش çaġrım “1.7 km.lik uzunluk ölçüsü” 44-6; لغؽا ḳısġa “kısa” 47-1; 

 saġlıḳ عاؼٍك ;artıḳ “fazla” 53-11 آستك ;ḳoyın “koyun” 50-12 ل٠ٛٓ ;barlıḳ “varlık” 49-4 تاسٌك

“sağlık” 54-2; ٠اتٍغا yatılsa 55-3; ْلٛؽٍّا ḳoşılman “birleĢmeden” 57-15; ٓتٛؼ buġın “hece” 

 ”artıḳmaç “fazlaca آستمّاچ ;aydım “türkü” 66-6 آ٠ذَ ;toḥımlıḳ “tohumluk” 62-9 تٛحٍّك ;59-1

 soldım عٌٛذَ ;satılmaḳları “satılmaları” 72-2 عاتٍّاللاسٜ ;bulıt “bulut” 69-15 تٌٛت ;67-2

“soldum” 73-4; چمّاص çıḳmaz “çıkmaz” 75-15; تاتش batır “bahadır” 78-14.  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ش١خ ّت١ل ;raḳım “rakam” 26-1 سالُ < سلُ ;ḥayır “iyilik, hayır” 22-7 حا٠ش<  لّّات < 

ḳımmat “değer, kıymet” 32-8; َدا٠ُ < داء dayım “daima” 35-9;  لذس  ;ḳadır “kıymet” 60-2 لادس < 

  .aḥırda “ son” 64-5 آحش< آخش

2.1.1.4.3. Son seste /ı/ ünlüsünün yazılıĢı 

Son seste ı ünlüsü daima ye (ٜ) ile yazılarak gösterilmiĢtir.  

Türkmence sözcüklerde: ٝاٚلىذٚچ oḳıdu:çı “okutman, öğretmen” 4-12; ٜلاسس ḳarrı “yaĢlı” 

 yaġı ٠اؼی ;balıḳçı “balıkçı” 16-18 تاٌمچٝ ;darı “darı” 16-4 داسٜ ;barı “hepsi” 15-2 تاسٜ ;10-14

“düĢman” 19-4; تاڭشی Tañrı 29-1; لاڭشی ḳañrı “geri, arka” 20-1; ٠اؼتی yaġtı “parlak, 

aydınlık” 22-3; ٠اؼؾی yaġşı “güzel, iyi” 23-8; ٝ٠أى yañı “yeni” 30-8; ٕٝل٠ٛشىؽى ḳuyrıġını 

“kuyruğunu” 31-3; ٕٝ٠اؼ yaġnı “yani” 32-17; ٠ٛلاسی yoḳarı “yukarı” 33a-7; اٌٚی ulı “ulu” 34-

 ḳuyı ل٠ٛی ;yassı “yassı” 45-6 ٠اعغی ;daġı “dahi” 43-7 داؼی ;ḳarşı “karĢı” 35-13 لاسؽی ;3

“kuyu” 46-1; ا٠الٍی ayaḳlı “ayaklı” 49-5٠اٌی yalı “gibi” 61-4; ٠ٛلاؼچی yolaġçı “yolcu” 64-3; 

 ”otlı “ateĢli اٚتٍی ;başlı “baĢlı” 65-15 تاؽٍی ;añrı “geri” 65-1 آڭشی ;haysı “hangi” 64-8 ٘ا٠غی

  .doġrı “doğru” 78-1 دٚؼشی ;armanlı “hicranlı” 73-4 آسِأٍی ;71-2

2.1.1.5. /i/ Ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde i ünlüsü sözcük baĢında, açık hecede ve son seste daima yazılarak gösterilmiĢtir. 

Kapalı hecede ise yazılmamıĢtır. Sözcük baĢında elif+ye (ٜا) ve elif (ا) ile, açık hecede ve 

son seste ye (ٜ) ile yazılmıĢtır. “ı” ünlüsü ile karıĢmasını önlemek amacıyla, sözcüğün ince 
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sıralı olduğunu gösteren baĢka ses yoksa sözcük baĢına inceltme iĢareti hemze (ء) 

konularak ince sıralı olduğu gösterilmiĢtir. 

Bu özellik eserin “Oḳıdu:çılara Ḳısġaça Ulanma” baĢlığı altındaki “Öğretmenler için Kısa 

Açıklama” bölümünde: " ء " belgisin öwredende oḳıwçılara sözlerniñ ḳalıñ, ı :nçge 

boluşların, i:nçge sözlerniñ ḳalınlardan şol yuḳarḳı belgi (ء) bilen ayrıldıġın añlatmaḳ 

gerek (Geldiyif-Alparıf,1924:5).” (ء) iĢaretini öğretirken öğrencilere sözcüklerin kalın ve 

ince oluĢlarına göre ince sözcüklerin kalınlardan yukarıdaki bu iĢaret (ء) ile ayrıldığını 

anlatmak gerek, cümlesiyle açıklanmıĢtır. 

2.1.1.5.1. Ön seste /i/ ünlüsünün yazılıĢı  

Ön seste i ünlüsü elif+ye (ٜا) ve elif (ا) ile yazılarak gösterilmiĢtir. Ayrıca sözcüğün ince 

ünlülü olduğunu gösteren baĢka bir ses yoksa sözcük baĢına inceltme iĢareti (ء) hemze 

konularak ı ünlüsünden ayrılması sağlanmıĢtır.  

elif+ye (ٜا ) ile  

Türkmence: اىىی iki “iki” 3-15; ٝاىىٕد ikinci “ikinci” 22-6; ٕٗاىچى “içine” içine 30-7; اىٕا ina 

“iĢte” 53-7.  

elif (ا ) ile  

Türkmence sözcüklerde: ْ ٖاٌىىذ ilkiden “önceden” 6-4; اٌىىشان ilkirak “ilk olarak” 6-4; ٝاٌى 

ilki “ilkin” 7-1; ٜء أذ indi “Ģimdi” 22-2; ءاڭ iñ “en” 43-9; ٓاچگٓ -اچگ  içgin-içgin “içtenlikle” 

75-6. 

Alıntı sözcüklerde 

Rusça: َٛاعپاٌى ispalkom “yürütme meclisi” 37-16. 
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2.1.1.5.2. Ġç seste /i/ ynlüsünün yazılıĢı 

Ġç seste i ünlüsü, açık hecede daima ye (ٜ) ile yazılarak gösterilmiĢ, kapalı hecede ise 

yazılmamıĢtır. Ayrıca sözcüğün ince ünlülü olduğunu gösteren baĢka bir ses yoksa sözcük 

baĢına inceltme iĢareti hemze (ء) konularak ı ünlüsünden ayırt edilmesi sağlanmıĢtır.  

Açık hecede i ünlüsü 

Türkmence sözcüklerde: ْ ٍٗتى bilen “ile” 3-6; وٗ عىٍپ kesilip “kesilip” 3-17; ا ٖ ؽىذپ eşidip 

“iĢitip, duyup” 4-13; گٗ تىشٖ س getirer “getirir” 17-16; ٍُء تى bilim “bilgi” 17-17; تىٍىگی biligi 

“bilgisi” 20-7; وىشٌىٍه kirlilik “kirlilik” 21-15; ٓوىى١ّ kimı :n “kimin” 25-12; وِٛىشی kömiri 

“kömürü” 31-13; صىٍپ ُٛ  bile تىٍٗ ;dilese “dilese” 37-5 دی ٌٗ عٗ ;süzilip “süzülüp” 33a-13 ء ع

“bile” 39-20; تشٌٗ ؽىگی birleşigi “birleĢmesi” 40-3; عىڭپ siñip “sinip” 42-7;  ِىٍٗ سگا  gämiler 

“gemiler” 47-14; ٖاٖ وىٍٗ ٔذ ekilende “ekildiğinde” 48-16; ْٖگىذ  giden “giden” 74-5; ٔىچٗ ٌٗ س 

niçeler “niceler” 75-6; ّٗوى kime “kime” 75-14; ْء ؽىش şirin “tatlı” 76-6. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: وىتاپ < وتاب kitap “kitap” 24-10; پىىش < ـىش pikir “fikir” 19-10;  ٗتٗ خشىثٗ <  تدشت tecribe 

“tecrübe, deneyim” 33-7;  ِٖىٕاسا <  ِٕاس minara “minare” 32-15. 

Batı kökenli: پاستى١الاس partiyalar “partiler” 35-14; لِٛىت١ت ḳomitı :t “komite” 37-16; 

Kapalı hecede i ünlüsü 

Türkmence sözcüklerde: ء دٌٕڭ dilniñ “dilin” 3-1; ٓچ ُٚ  bildirmek تٍذسِٗ ن ;üçin “için” 3-4 ء ا

“bildirmek” 4-16; ٌٗثشداس ٠  yelbirdär “dalgalanıyor” 14-7; ٌٓگ ُٛ سوت ;sülgin “sülün” 15-5 ع ُٛ  ت

bürkit “kartal” 15-5; ْ ِٗدٖ گش degirmen “değirmen” 17-3; وٗ ٌؾغضٔی kelişsizni “çirkini” 17-

چ نٔى ;biz “biz” 22-1 ء تض ;bilmezlik “bilmeme durumu” 20-5 تٍّٗ صي ن ;biş “piĢ” 19-16 تؼ ;11  

niçik “nasıl” 23-8; تتّٗ گی bitmegi “bitmesi” 24-18; ٠ٗ تٗ سٌه yeterlik “yetme durumu” 29-18; 

 sil عً ;görinse “görünse” 33a-1 گٛسٔغٗ ;deñiz “deniz” 32a-8 دٖ ڭض ;birden “birden” 30-1 تشدٖ ْ

“sel” 33a-4; ُگٗ چُ -گٗ ٠  geyim-geçim “giyim kuĢam” 33-6; ٍذیاٖ و  ekildi “ekildi” 43-6; ٓاٖ و 

ekin “ekin” 49-12; ص ن ُٚ صگٓ ;bildim 59-2 ء تٍذَ ;üzik “kesik, kopuk” 57-13 ء ا ُٚ  ,düzgin “düzen د

kural” 60-17; ؽٕذ ن ُٚ  sizniñ عضٔڭ ;bizniñ “bizim” 63-3 ء تضٔڭ ;düşindik “anladık” 61-12 د
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“sizin” 64-10; ٠گتٍٗ س yigitler “yiğitler, gençler” 65-17; آدوچی ädikçi “çizmeci” 66-5; ء تشٌٗ ؽپ 

birleşip s70-4; ٌَذ ُٛ   .göçip “göçüp” 77-13 گٛچپ ;güldim “güldüm” 72-7 گ

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ِِٓٛىٓ < ِّى mümkin “mümkün” 5-12; ت < ٍِت ٍٍِٗ millet “millet” 37-5; اق٠تش  تش٠ٗ ن < 

tiryek “afyon gibi uyuĢturucu bir madde” 54-18; ًؽىً < ِؾى ُٛ ِ müşkil “güç, zor” 76-1. 

Farsça: ٓء ؽىشْ < ؽ١ش٠ şirin “Ģirin, sevimli, cana yakın, tatlı” 76-6. 

2.1.1.5.3. Son seste /i/ ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde son seste i ünlüsü daima ye (ٜ) ile yazılarak gösterilmiĢtir. 

Türkmence sözcüklerde: تٗ ٌگی belgi “iĢaret, simge” 3-11; اوی iki “iki” 3-15; سٌی ُٚ  dürli د

“türlü” 6-8; ٠ٗ دی yedi “yedi” 13-5; دٖ سی deri “deri” 13-5; ٜء داس däri “barut kutusu” 16-4;  ٗگ

 ٕ٘دی ;birinci “birinci” 22-6 ء تىشٔدی ;paki “traĢ bıçağı” 18-15 پاوی ;geldi “geldi” 17-17 ٌذی

hinci “Ģimdi” 21-15; ءأذی indi “Ģimdi” 23-4; ٠اوی yaki “ya da” 32-12; گٗ سٖ وٍی gerekli 

“gerekli” 36-4; ء ٠ٛسدٚچی yördüçi “yürütücü”37-16;  ء چٗ ٍٔی çenli “kadar” 52-1.  

2.1.1.6. /o/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde o ünlüsü ön seste elif+vav (ٚا) ile, sözcükte o ünlüsünden sonra w ünsüzü geliyorsa 

medli elif (آ) ile yazılmıĢtır. Ġç seste ise vav (ٚ) ile o ünlüsünden sonra w ünsüzü geliyorsa 

elif (ا) ile yazılarak gösterilmiĢtir. Bu ünlü son seste bulunmamaktadır.  

2.1.1.6.1. Ön seste /o/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ön seste elif+vav (ٚا) ile yazılmıĢtır. Sözcükte o ünlüsünden sonra w ünsüzü geliyorsa 

sadece medli elif (آ) ile yazılmıĢtır. 

elif+vav ile  

Türkmence sözcüklerde: چىلاسا َٚ چىلاسا ;okıdu:çılara “öğretmenlere” 3-1 اٚلىذ َٛ  oku:çılara اٚل

“öğrencilere” 3-2; اٚلاسا olara “onlara” 3-2; اٚسٔی ornı “yeri” 3-3; اٚل١پ oḳı:p “okuyup” 4-8; 
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 ol اٚي ;oḳ “ok” 9-7 اٚق ;oraḳ “orak” 9-6 اٚساق ;ora “orakla biç” 9-6 اٚسا ;oz “öne geç” 9-6 اٚص

“o” 9-7; ٞٚا oy “düĢünce” 9-7; ْا٠ٚا oyan “uyan” 9-9; اٚلا oḳa “okumak” 9-10; ْاٚلا oḳan 

“okuyan” 9-10; ْا٠ٚلا٠ا oylayan “düĢünen” 9-11; اٚس٠اس oryar “biçer” 10-3; ا٠ٕٚاس oynar 

“oynar” 10-5; اٚلؼ oḳış “okuma” 10-7; اٚلاسلاس oḳarlar “okurlar” 10-11; ْاٚد odın “odun” 

 ;oḳıyan “okuyan” 11-14 اٚلى١اْ ;oyından “düĢüncesinden”11-13 ا٠ٕٚذاْ ;”otı “otu اٚتی ;11-2

 oḳıyarıs اٚلى١اس ط ;oylap “düĢünüp” 18-13 ا٠ٚلاپ ;oḳımayan 17-7 اٚل١ّا٠اْ ;oraḳçı 16- 16 اٚسالچٝ

“okuyoruz” 23-7; اٚل١ڭ oḳı:ñ “okuyun” 23-16; اٚل١ّادق oḳımadıḳ “okumamıĢ” 24-14; اٚتالاسٔذا 

obalarında “köylerinde” 27-6; ٚؼلألاسىٕٝا  oġlanlarını “oğullarını” 28-8; اٚٔڭ onıñ “onun” 

 ;oġırlawçılarnı “çalanları, hırsızları” 38-19 اٚؼشلاٚچ١لاسٔی ;olarnı “onları” 38-16 اٚلاسٔی ;30-8

 ;ortaça “ortaya yakın” 55-15 اٚستاچا ;ornına “yerine” 52-13 اٚسٔىٕا ;orta “orta” 45-3 اٚستا

اقاٚللاِ  oḳlamaḳ “göndermek” 55-14; اٚستاعٕذا ortasında “ortasında” 58-19; ْاٚؼلا oġlan 

“oğlan” 60-2; ْاٚتىشا otıran “oturan” 64-3; اٚڭات oñat “uygun” 65-2; اٚؼشىلاس oġrılar 

“hırsızlar” 66-12; ٝاٚل١ّالچ oḳımaḳçı “okuyucu” 68-6; اٚتاِضٔڭ obamıznıñ “köyümüzün” 72-6; 

ُٚچ ;on iki “on iki” 77-10 اْٚ اوٝ ;oġlı “oğlu” 73-3 اٚؼٍٝ ; oda “ateĢe” 73-2 اٚدا  on üç “on اْٚ ءا

üç” 77-10. 

Alıntı sözcüklerde 

Batı kökenlilerde: اٚسط Orıs “Rus” 37-6; اٚوتاتش Oḳtabır “Ekim” 17- 17; اٚتلاعتٕذا oblastında 

“eyaletinde” 50-8. 

medli elif (آ)  ile:  

 َٚ  ”ownıḳ “küçük, ufak آۉٔك ;Owġanistan “Afganistan” 45-11 آۉؼأغتاْ ow “ov ünlemi” 21-2 آ

46-15. 

2.1.1.6.2. Ġç seste /o/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ġç seste o ünlüsü vav (ٚ) ile, sözcükte o ünlüsünden sonra w ünsüzü geldiğinde ise elif (ا) ile 

yazılmıĢtır.  

vav (و) ile 

Türkmence: عٛڭ soñ “son” 4-3; لٛؽپ ḳoşıp “birleĢtirip, katıp” 4-5; تٌٛغا bolsa “olsa” 6-3; 

 ”şolar “Ģunlar ؽٛلاس ;şol “Ģu” 9-8 ؽٛ ي ;yol “yol” 9-7 ٠ٛ ي ;ḳol “el” 9-7 لٛ ي ;zor “güç” 9-6 صٚس
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 ḳoşın لٛؽٓ ;ḳoyın “koyun” 9-13 ل٠ٛٓ ;ḳonar “konar” 9-10 لٛٔاس;ḳolay “kolay” 9-8 لٛلاٞ ;9-8

“ordu” 9-13; لٛػ ي ḳoşıl “katıl” 9-13; ٠ٌٍٛك yollıḳ “yolluk” 9-13; عٛساغ soraġ “soru” 10-8; 

 ;yorḳalı “perdeli” 11-7 ٠ٛسلاٌی ;don 11-2 دْٚ ;ḳoydı “koydu” 11-1 ل٠ٛذی ;doḳ “tok” 10-13 دٚق

ؽلاس٠ٌٛذا ;doḳız “dokuz” 11-7 دٚلض  yoldaşlar “arkadaĢlar” 12-17; ٓتٌٛغ bolsın “olsun” 13-10; 

 bolar تٛلاس ;boz “boz” 16-3 تٛص ;doslıḳ “dostluk” 14-2 دٚعٍك ;yoḳsıl “yoksul” 13-12 ٠ٛلظ ي

“olur” 18-5; ْدٚؼا doġan “erkek kardeĢ” 19-4; ٞتٛسؼا torgay “serçe” 19-12 ; ٠ٛق yoḳ “yok” 

 تٌّٛاؼٕذاْ ;gündoġar “doğu” 24-5 گْٛ دٚؼاس ;coşġın “coĢkun” 22-12 خٛؽؽٓ ;19-18

bolmaġından “olmasından” 32-13; عٛٔىشساق soñırraḳ “sonunda” 33-13; تٛصلٍىؽا bozıḳlıġa 

“bozukluğa” 35-13; دٚؼشىٍك doġrılıḳ “doğruluk” 38-18; ٠ٛلاسدا yoḳarda “yukarıda” 39-3; 

 ”toḳdalıp “durup تٛلذاٌپ ;bolman “olmayan” 45-20 تٌّٛاْ ;bolcaḳdır “olacaktır” 43-9 تٌٛدالذس

 ,yoġīn “geniĢ ٠ٛؼ١ٓ ;çopan “çoban” 52-13 چٛپاْ ;ḳoymaḳ “koymak” 47-18 ل٠ّٛاق ;46-21

kalın” 62-10; ٠ٛلاؼچی yolaġçı “yolcu” 64-3; عٛساپ sorap “sorup” 68-5; لٛخاللاؽپ ḳocaḳlaşıp 

“kucaklaĢıp” 70-2; َعٌٛذ soldım “soldum” 72-7; عٛسعاڭ sorsañ “sorsan” 75-6; ْلٛٔا ḳonan 

“konan” 77-15. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ٌِٛلا < ِلا molla “molla” 72-9. 

Farsça: حٛساص< خشٚط ḥoraz “un veya ekmekçi değirmenlerinde alt ve üst taĢların bulunduğu 

yerin adı” 22-8; ٗحٛخا <  خٛاخ ḥoca “hoca” 22-9;  خِٛشد  .comart “cömert” 22-8 خِٛاست < 

Batı kökenli: ْٛ٠اپ Yapon “Japon” 19-1; َٛاعپاٌى ıspalkom “yürütme kurumu” 37-16.  

w ünsüzünden önce elif (ا) ile  

Türkmence sözcüklerde: عاۉاتغضلاس sowatsızlar “okuma yazması olmayanlar” 27-6; ْلاۉلاؽا 

ḳowlaşan “kovalayan” 31-2; عاۉق sowıḳ “soğuk” 55-1; لاۉالاِاغ ḳowalamaġa “kovalamaya” 

تاۉعپ -تاۉعپ ;69-19  towsıp towsıp “seke seke” 70-7. 

2.1.1.7. /ö/ Ünlüsünün yazılıĢı  

Eserde ö ünlüsü ön seste elif+vav (ٚا) ile yazılmıĢtır. O ünlüsü ile karıĢmasını önlemek 

amacıyla sözcüğün içinde ince sıralı olduğunu gösteren bir ses yok ise sözcük baĢına 
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inceltme iĢareti (ء) hemze konularak ayrılması sağlanmıĢtır. Ġç seste ö ünlüsü vav (ٚ) ile 

yazılmıĢtır. Bu ünlü son seste bulunmaz. 

2.1.1.7.1. Ön seste /ö/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ön seste ö ünlüsü elif+vav (ٚا) ile yazılmıĢ, ö ünlüsünden sonra w ünsüzü geliyorsa elif+he 

 ile yazılarak gösterilmiĢtir. Ġnce sıralı olduğunu belirten baĢka ses yoksa sözcük baĢına (اٖ)

inceltme iĢareti (ء) hemze konulmuĢtur.  

elif+vav (او ) ile 

Türkmence sözcüklerde: ٕٗاٚصى özine “kendisine” 3-11; ْءاٚسا örän “iyice, çok” 4-10; ْ ٍٗاٚتى 

ötilen “geçilen” 6-3; ْٚء ا ön “büyümek, doğmak” 15-1; ٖاٚوىض ökize “öküze” 17-11; اٌّٚٗ ص 

ölmez “ölmez” 17-11; ء اٚص öz “kendi” 25-4; ْاٚت ٗ  öten “geçen” 33-7; اٚصتٗ ن Özbek “Özbek” 

 önen اٚٔٗ ْ ;ösmedik “büyümemiĢ” 48-6 اٚعّٗ د ن ;özimiz “kendimiz” 37-11 ء اٚصىّض ;37-5

“elde edilen” 49-9; ءإّٚٔٓ ن önimniñ “gelirin” 51-1; ٞٚء ا öy “ev” 55-6; اٌٚٗ س öler “ölür” 65-

  .ötgin “geç” 78-12 اٚتگٓ ;5

elif+ he (ِا ) ile  

Türkmence sözcüklerde: ْ ٖاٖ ۉسٖ تّٗ صد öwretmezden “öğretmeden” 3-2; ْ ٖاٖ ۉسٖ ٔذوذ 

öwrendikten “öğrendikten” 4-8; اٖ ۉسٖ دىٍپ öwredilip “öğretilip” 6-3; اٖ ۉسٖ تّٗ ن öwretmek 

“öğretmek” 6-11; اٖ ۉسٖ ت öwret “öğret” 21-15; ّٗ٠اسدىٍٗ س اٖ ۉسٖ ت  öwretmeyärdiler 

“öğretmiyorlardı” 28-8; اٖ ۉسٖ ت١اس öwredyär “öğretiyor” 30-6; ْ ٗٔ ٖاٖ ۉس öwrenen “öğrenen” 

  .öwidi “öğüdü” 72-4 اٖ ۉىذی ;-56-1

2.1.1.7.2. Ġç seste /ö/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ġç seste ö ünlüsü vav (ٚ) ile yazılarak gösterilmiĢtir. Sözcükte ince sıralı olduğunu gösteren 

baĢka ses yoksa, o ünlüsü ile karıĢmasını önlemek amacıyla sözcük baĢına inceltme iĢareti 

olarak (ء) hemze konulmuĢtur.  

Türkmence sözcüklerde: گٛتٗ سِٗ ن götermek “yükseltmek” 3-4; ْ ٗٔ ٌٗعٛص sözlenen 

“söylenen” 3-8; گٛٔىذسِٗ ن gönikdirmek “belletmek” 4-4; تٌٛٗ ن bölek “parça” 4-6; گٛسوٗ صِٗ ن 

görkezmek “göstermek” 4-7; وِٛٗ وٍٗ ؽٗ س kömekleşer “yardimlaĢır” 5-3; تٌّٛٗ ن bölmek 
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“bölmek” 5-11; گٛص göz “göz” 14-12; وٛ ي köl “göl” 14-15; گٛسٖ س ط göreriz “görürüz” 15-8; 

دْٚ ء  dön “dön” 16-3; ء تٌٛذی böldi “böldü” 16-4; چٛوذی çökdi “çöktü” 17-7;  َٛ  :söyü ء ع٠ٛ

“sevmek” 21-1; ْ ٖوٛپذ köpden “çoktan” 23-3;گٛصعض gözsiz “gözsüz” 23-5; گٛس gör “gör” 23-

 ”göreşleri “mücadeleleri گٛسٖ ؽٍٗ سی ;sökse “sökse” 24-2 عٛوغٗ ;bölip “bölüp” 23-16 ء تٌٛپ ;8

-gözel “güzel” 33-a وٛصٖ ي ;kömiri “kömürü” 31-12 وِٛىشی ;kömek yardım 26-5 وِٛٗ ن ;25-2

 ؽ٠ٍٛٗ ٌه ;töreler “sözü geçenler, beyler” 33-20 تٛسٖ ٌٗ س ;köçme “göçme” 33-10 وٛچّٗ ;1

şöylelik “Ģöylece” 35-19; چی َٚ ء  ;bölip “bölüp” 38-10 ء تٌٛپ ;yördü:çi “yürütücü” 37-20 ء ٠ٛسد

 ;yöryän “yürüyen” 47-14 ء ٠ٛس٠اْ ;bölinyär “bölünüyor” 45-2 ء ت١ٌٕٛاس ;çöli “çölü” 44-2 چٌٛی

 ”dört “dört ء دٚست ;görmek “görmek” 49-7 گٛسِٗ ن ;yördenler “yürütmüĢler” 47-16 ٠ٛسدٖ ٍٔٗ س

 ;görinmez “görünmez” 69-8 گٛسّٔٗ ص ;yörmäge “gezmeye, dolaĢmaya” 69-3 ٠ٛسِاگٗ ;60-10

 göterdip گٛتٗ سدپ ;yörı :p “yürüyüp” 70-16 ء ٠ٛس٠پ ;görinyän “görünen” 70-1 گٛس١ٔاْ

“yükseltip” 70-20; ٍٗؽ٠ٛ şöyle “Ģöyle” 71-6; ٗ٘ٛخىگ höcige “sığır yavrusuna” 73-6; ْء عٛصلا 

sözlän “söyleyen” 75-1.  

Alıntı sözcüklerde 

Farsça: ٕٗٙوٛٔٗ <  و köne “eski” 24-8. 

2.1.1.8. /u/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde u ünlüsü ön seste elif+ötreli vav ( ُٚ ُٚ ) ile, iç seste ise ötreli vav (ا ) ile yazılmıĢtır. 

Vavın üzerindeki ötre, o ünlüsü ile karıĢmasını önleyerek okuyucuya kolaylık sağlamıĢtır.  

2.1.1.8.1. Ön seste /u/ ünlüsünün yazılıĢı 

u ünlüsü ön seste elif+ötreli vav ( ُٚ   :ile yazılmıĢtır (ا

Türkmence sözcüklerde: لأّا ُٚ ُٚسػ ;ulanma “faydalanma” 3-1 ا  ;urış “vuruĢ, savaĢ” 15-4 ا

ٌی ُٚ غ ;ulı “ulu, yüce” 30-1 ا َٚ س ُٚ ص٠ٓ ;uru:ġ “boy, kabile” 33-15 ا ُٚ  .uzı:n “uzun” 57-5 ا

2.1.1.8.2. Ġç seste /u/ ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde u ünlüsü iç seste ötreli vav ( ُٚ ) ile yazılmıĢtır. 
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Türkmence sözcüklerde: تذق ُٛ سِىؾٕذا ;tutdıḳ “tuttuğu” 3-3 ت ُٚ  ;durmışında “yaĢamında” 3-3 د

ُٚسپ ُٛ  ;durıp “durup” 4-10 د ؼٓت  buġın “hece” 5-15; ُٛػ سٔا ;ḳuş “kuĢ” 14-13 ل ُٚ  ”durna “turna د

لچا ;15-10 ُٛ ُٛلاچ ;buḳça “bohça” 16-12 ت ٠ؽی ;ḳulaç “kulaç” 16-12 ل ُٚ ٠ؽٓ ;duyġı “duygu” 19-5 د ُٚ  د

duyġın “bıkkın” 19-6; ُٛػ ٔذاْ ;bayġuş “baykuĢ” 19-11 تا٠ؽ ُٛ ِ mundan “bundan” 23-12;سِاق ُٛ  ل

ḳurmaḳ 30-1; ٠شىؽىٕی ُٛ ُٛت ;ḳuyrıġını “kuyruğunu” 31-3 ل سؼچ ;ḥut “böylece” 32-7 ح ُٛ  burġıç ت

“sondaj” 32-17; س٠اسلاس ُٛ ڭش ;buryarlar “çekip çıkarıyorlar” 32-18 ت ُٛ  ;çuñır “derin” 32a-5 چ

ۉاؽشاق ُٛ ٠ yuwaşraḳ “yavaĢça” 33-8; تپ ُٛ لش ;tutıp “tutup” 38-19 ت ُٛ ؼذا٠ٕڭ ;çuḳır “çukur” 44-4 چ ُٛ  ت

buġdaynıñ “buğdayın” 53-15; صاللاسىٕا ُٚ  ”bular “bunlar تٛلاس ;duzaḳlarına “tuzaklarına” 61-9 د

ٌت ;64-6 ُٛ  .bulıt “bulut” 69-15 ت

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ي <  لٛي ُٛ َٛق < حٛلٛق ;ḳul “kul, köle” 14-13 ل ل ُٛ ذاسِم ;ḥuḳu:ḳ “hak, hukuk” 37-8 ح  

لذاس< ُٛ ِ muḳdar “miktar, oran” 49-10; حغات<سخصات ُٚ  .ruḥsat “izin” 70-12 س

Farsça: ي< پٛي ُٛ دا < خٛدا ;pul “para” 52-16 پ ُٛ   .Ḥuda “Tanrı, Hüda” 78-3 ح

Batı kökenli: سٔاي ُٚ  .jurnal “gazete” 22-9 ژ

2.1.1.8.3. Son seste /u/ ünlüsünün yazılıĢı 

Türkmen Türkçesinde u ünlüsü son seste ve açık olan ikinci hecede bulunmaz. Eserde son 

seste u ünlüsünün bulunduğu sözcükler “bu ve şu” iĢaret zamirleridir. Bu örneklerde son 

seste u ünlüsü ötreli vav ( ُٚ ) ile yazılarak gösterilmiĢtir. 

 ُٛ ُٛ  ;şu 3-17 ؽ ُٛ  ;bu 8-1 ت ُٛ  ;bu 48-11 ت ُٛ  ;bu 52-14 ت ُٛ  ;bu 60-10 ت  .şu 60-18 ؽ

2.1.1.9. /ü/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde ü ünlüsü ön seste elif+ötreli vav ( ُٚ ُٚ ) ile, iç seste ise ötreli vav (ا ) ile yazılmıĢtır. 

Sözcükte ü ünlüsünün, u ünlüsünden ayırt edilmesini sağlayacak baĢka ses yoksa sözcük 

baĢına inceltme iĢareti (ء) hemze konulmuĢtur. Türkmen Türkçesinde bu ünlü son seste 

bulunmamaktadır. 
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2.1.1.9.1. Ön seste /ü/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ön seste ü ünlüsü elif+ötreli vav ( ُٚ   .ile yazılmıĢtır (ا

Türkmence sözcüklerde: ٓچ ُٚ عذىٕٗ ;üçin “için” 3-4 ء ا ُٚ ُٚچ ;üsdine “üstüne” 3-5 ا -üç “üç” 5 ء ا

ٌىٗ ;16 ُٚ صَ ;ülke “ülke” 15-10 ا ُٚ عتٍٕىگی ;üzim “üzüm” 16-14 ء ا ُٚ  ;üstinligi “üstünlüğü” 26-8 ا

عتٕذٖ ْ ُٚ عتىٕٗ ;üstinden “üstünden” 32a-18 ا ُٚ عتىٕذٖ ;üstine “üstüne” 44-12 ا ُٚ  ”üstinde “üstünde ا

ُٚعت ;45-2 ص ن ;üst “üst” 45-5 ء ا ُٚ عذی ;üzik “kopuk, kopmuĢ” 57-14 ء ا ُٚ  ;üsdi “üstü” 62-5 ا

عتٍی ُٚ ُٚصپ ;üstli “üstlü” 66-4 ا  .üzip “koparıp” 74-2 ا

2.1.1.9.2. Ġç seste /ü/ ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde ü ünlüsü, daima iç seste ötreli vav ( ُٚ ) ile yazılarak gösterilmiĢtir: 

Türkmence sözcüklerde: سٌی ُٚ ؽٕذىشٖ س ;dürli “türlü” 3-10 د ُٚ صگٕٓ ;düşindirer “açıklar” 5-5 د ُٚ  د

düzginin “kuralını” 6-9; ؽىٕىٍی ُٚ ْ ;düşinikli “açıklayıcı” 6-13 د ُٛ ُٛص ;gün “güneĢ” 14-14 گ  ء ع

süz 14-15; ٗ٠ ُٚ ٌگٓ ;düye “deve” 15-4 د ُٛ ُٛ  ;sülgin “sülün” 15-6 ع سوتت  bürkit “kartal” 15-6; ص ُٚ  ء د

düz “düz” 16-3;  ِٗص ُٛ صٖ تّٗ ص ;süzme “süzme” 16-11 ع ُٚ ت١ٓ ;düzetmez “düzeltmez” 17-12 د ُٛ  ت

bütı :n “bütün” 18-1; ٔی دس ُٛ ُٚػ ;günidir “günüdür” 18-1 گ سِٗ وٍٗ سی ;düş “düĢ” 19-19 ء د ُٛ  ع

sürmekleri “sürmeleri” 26-8; ص ُٛ ؽٗ ْ ;yüz “yüz” 28-2 ء ٠ ُٚ ستّٗ ن ;düşen “düĢen” 30-1 د ُٛ ٠ 

yüritmek “yürütmek” 30-6; ُٛسپ ُٚصپ ;sürip “sürüp” 31-1 ع ؽىشپ ;düzip “kurup” 35-14 د ُٚ  د

düşirip “düĢürüp” 36-1; سىغی ُٛ ص٠اس ;sürisi “sürüsü” 37-9 ع ُٚ ُٛ  ;düzyär “kuruyor” 38-2 ء د دٚستگ

ُٛڭ ;dörtgül “kare” 40-11 ي ِ müñ “bin” 41-2; ْٔثاتاسدا ُٛ پٗ ن ;günbatardan “batıdan” 41-11 گ ُٛ ٠ 

yüpek “ipek” 42-13; وٗ -٠ٗ وٗ ُٛ ت  yeke-tüke “tek tük” 45-21;ؽشِٗ ن ُٚ -düşirmek “düĢürmek” 55 د

صگٍٕٗ سی ;10 ُٚ ُٚؽپ ;düzginleri “kuralları” 57-1 د تٍٕٗ ٠ی ;düşip “düĢüp” 64-13 د ُٛ  bütinleyi ت

“bütünü” 65-11; ؽٗ ٍٔٗ س ُٚ ؽىشٖ ٍٔٗ س ;düşenler “düĢmüĢler” 70-2 د ُٚ  ”düşirenler “düĢürmüĢler د

ٌذَ ;70-17 ُٛ ٌپ ;güldim “güldüm” 72-7 گ ُٛ ُٚصی ;gülip “gülüp” 76-5 گ  .düzi “düzü” 77-8 د

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ِٓىٓ < ِّى ُٛ ِ mümkin “mümkün, olası” 5-13; ٔا١د ١ٔا <  ُٚ حىُ  ;dünyä 15-7 ء د وُ <  ُٛ  ح

ḥükim “hüküm” 22-7; وِٛٗ ت < حىِٛت ُٛ تٙٗ <  ؽثٙٗ ;hüku:met “hükümet” 27-1 ح ُٛ  şübhe ؽ

“Ģüphe, kuĢku” 36-9;  َٛ٘د > َ َٛ خ ُٛ ٘ hücu:m “hücum” 77-6; ًؽىً< ِؾى ُٛ ِ müşkil “müĢkül, zor, 

zorluk” 76-1. 
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Farsça: ُٚسط < دسعت ي< گً ;düris “düzgün” 5-2 د ُٛ ٔٗ س< ٕ٘ش ;gül “çiçek”14-13 گ ُٛ ٘ hüner 

“beceri” 22-1;  ُٛوشت <گٛگشت ٔىی < چٛٔىٗ ;kükürt “kükürt” 46-16 و ُٛ  .çünki “çünkü” 54-14 چ

2.1.2. Uzun ünlüler 

Eski Türkçede bulunan asli uzunlukların korunması Türkmen Türkçesinin tipik 

özelliklerinden biridir. Günümüz Türkmen Türkçesinde uzun ünlüler telaffuzda var olup 

yazıda gösterilmezken eserde uzun telaffuz edilen “ı,i,u,ü” ünlüleri farklı iĢaretlerle 

gösterilmiĢ, uzun telaffuz edilen “a,e,ä,o,ö” ünlülerini göstermek için ise ayrı bir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. 

2.1.2.1. /ı:/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Türkmen Türkçesinde uzun telaffuz edilen ı: ünlüsü, eserde noktalı ye (ٞ) ile gösterilerek 

kısa telaffuz edilen ı ünlüsünden ayrılması sağlanmıĢtır. Ön seste elif+noktalı ye ile iç seste 

ve son seste noktalı ye (ٞ) ile yazılmıĢtır.  

2.1.2.1.1. Ön seste /ı:/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ön seste elif+noktalı ye (ٞا) ile yazılmıĢ, bu Ģekilde kısa telaffuz edilen ”ı” ünlüsünden 

ayrılması sağlanmıĢtır. 

Metinde sadece bir örnekte ön seste ı: ünlüsü tespit edilmiĢtir. ٔذاا٠مّا  ı:ḳmanda “aylak” 17-

6.  

2.1.2.1.2. Ġç seste /ı:/ ünlüsünün yazılıĢı  

Ġç seste ı: ünlüsünün imlasında uzunluğun ayırt edici olması için noktalı ye(ٞ) ile 

yazılmıĢtır. Kısa “ı” ünlüsünün aksine kapalı hecede de yazılarak gösterilmiĢtir. 

Türkmence sözcüklerde: ٓچ١ث çı:bın “sivrisinek” 16-8; د٠ٕچٍك dı:nçlıḳ “rahat” 17-4; ْاٚل١ّا٠ا 

oḳı:mayan “okumayan” 17-8; د٠ٕاس dı:nar “kurtulur” 17-13; اٚل١ّاق oḳı:maḳ “okumak” 23-

 ”ḳı:sġa “kısa ل١غؽا ;çı:ġlı “çiğli” 55-2 چ١ؽٍٝ ;oḳı:madıḳ “okumayan, cahil” 24-14 اٚل١ّادق ;12

 .ḳı:z “kız” 72-1 ل١ض ;oḳı:p “okuyup” 68-17 ح١ٍٗ واس ال١پ ;57-7



32 

 

Alıntı sözcüklerde  

Arapça:  َٚس <  ح١ٍٗ ;Rı:m “Rum” 26-3 س٠ُ <  ح١لا   ḥı:la “hile” 61-9; پال١ش< ـم١ش paḳı:r “fakir” 63-

6. 

Farsça: ٕٗع١ٕا <  ع١ sı:na “sine”75-1. 

2.1.2.1.3. Son seste /ı:/ ünlüsünün yazılıĢı  

Son seste ünlüsü noktalı ye ٞ ile yazılarak gösterilmiĢtir. Böylece kısa olan ı ünlüsünden 

ayrılması sağlanmıĢtır. Eserde sadece bir yerde tespit edilebilmiĢtir. 

Türkmence sözcüklerde: ٟاٚل oḳı:-  “okumak” 17-4.  

2.1.2.2. /ı :/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Türkmen Türkçesinde uzun telaffuz edilen ı : ünlüsü, eserde kısa olan i ünlüsünden farklı 

olarak noktalı ye (ٞ) ile gösterilmiĢ bu Ģekilde ayırt edici olması sağlanmıĢtır. Ön seste 

elif+noktalı ye ile iç seste ise noktalı ye ٞ ile yazılmıĢtır. Eserde son seste ı : ünlüsünün 

bulunduğu örneğe rastlanmamıĢtır.  

2.1.2.2.1. Ön seste ı : ünlüsünün yazılıĢı 

Ön seste ı : ünlüsü elif+noktalı ye (ٞا) ile gösterilerek yazılmıĢtır. 

Türkmence sözcüklerde: ٗا٠ٕچگ ı :nçge “ince” 5-19; ٗا٠گ ı :ge “eye” 17-3; ِ ٌٗنا٠ض  ٗ  ı :zlemek 

 ا٠ؾٍٗ ِٗ ن ;ı :r “erken” 17-13 ا٠ش;ı :le “halka, ülkeye” 17-5 ا٠ٍٗ ;ı :şlik “iĢlik” 17-4 ا٠ؾٍه ;17-4

ı :şlemek “iĢlemek, çalıĢmak” 18-3; ا٠ؾچی ı :şçi 26-12; ٕٗا٠ؾى ı :şine “iĢine” 27-1; ْ ٖا٠ضٔذ 

ı :zinden 31-2; ا٠ؾلاپ ı :şläp “iĢleyip, çalıĢıp” 33-14; ا٠ؼ ı :ş 39-5; ا٠ٕی ı :ni “eni” 48-14; اى١پ 

i:yip “yiyip” 54-9; ا٠ٕپ ı :nip “inip” 69-16; ْ ٖا٠ثٗ س ı :beren “göndermiĢ” 69-16; ٕٗا٠ٍٍٗ سى 

ı :llerine “ülkelerine” 71-4. 

2.1.2.2.2. Ġç seste /ı :/ ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde ı : ünlüsü iç seste ٞ ile yazılmıĢtır. 
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Türkmence sözcüklerde: ٓکى١ّ kimı :n “gibi” 3-13; ت١شىغٕذٖ ْ-ت١ش  bı :r bı :risinden “birbirinden” 

 näḥı :l ء ٔاح١ً ;çı :ş “ĢiĢ” 17-4 چ١ؼ ;çı :şik “ĢiĢik” 17-4 چ١ؾه ;ḥı :l “çeĢit, tür” 6-8 ح١ً ;5-10

“nasıl” 18-7;ت١ش bı :r “bir” 20-1;د٠ؾٍٗ س dı :şler “diĢler” 20-4; ٗگ١د gı :ce “gece” 22-5; ٠ٗ ع١شٌٗ س 

yesı :rler “esirler” 33-18; ٓت١ ُٛ -bı :rigip “birleĢip, toplanıp” 39 ت١شىگپ ;bütı :n “bütün” 36-3 ت

تٗ  ;ertı :r “sabah” 57-7 اٖ ست١ش ;bı :rişik “birleĢik” 16 ء ت١شىؼ ن ;kemı :p “azalıp” 43-5 وٗ ١ِپ ;17

 .tekı :z “düz” 70-15 و١ض

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ع١پ < حغاب ٗ٘ hesı :p “hesap” 21-9; تٗ ت١پ < طث١ة tebı :p “doktor” 21-16. 

Farsça: ١ٔض< ٕ٘ٛص ٗ٘ henı :z “henüz” 21-9; ١٘چ < ١٘چ hı :ç “hiç” 21-9; ت١ض< ت١ض tı :z “tez” 30-8; 

  .pı :r “pir, Ģeyh” 64-13  پ١ش < پ١ش ;bı :kar “yararsız” 56-10 پ١ش ت١ىاس< ت١ىاس

Batı kökenli: ٖپاتش٠ىذ pabrı :kde “fabrikada” 31-1; اى١ٍىتش٠ه ilı :ktrı :k “elektrik” 32-6; واپىتا١ٌغت 

kapitalı :st 35-8; ت١ٍىٍٗ سی َٛ   ;ḳomitı :t “komite” 62-11 لِٛىت١ت ;respu:blı :kleri 40-5 سعپ

2.1.2.3. /u:/ Ünlüsünün yazılıĢı 

 Telaffuzu “uw” biçimde olan u: ünlüsü ön seste elif+ üstünlü vav ( َٚ  iç seste ise yalnızca ,(ا

üstünlü vav ( َٚ ) ile yazılmıĢ bu Ģekilde kısa olan u ünlüsünden ayrılması sağlanmıĢtır. 

2.1.2.3.1. Ön seste /u:/ ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde uzun u: ünlüsü ön seste elif+üstünlü vav ( َٚ  .ile yazılmıĢtır (ا

Türkmence sözcüklerde: ْ َٚ چ ;u:n “un” 21-5 ا َٚ ص ;u:ç “uç” 21-6 ا َٚ لی ;u:z “güzel” 21-6 ا َٚ  u:ḳı ا

“uyku” 21-6; للادی َٚ خا ;u:ḳladı “uyudu” 21-9 ا َٚ ق ;u:ca “kemik ucu” 22-9 ا َٚ  u:ḳ “uzun ağaç ا

dalı” 57-6.  

2.1.2.3.2. Ġç seste /u:/ ünlüsünün yazılıĢı 

Eserde iç seste u: ünlüsü üstünlü vav ( َٚ ) ile yazılarak gösterilmiĢtir. 
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Türkmence sözcüklerde: چ١لاسا َٚ چ١لاسا ;okıdu:çılara “öğretmenlere” 3-1 اٚلىذ َٛ  oḳu:çılara اٚل

“öğrencilere” 3-2; ٚاس َٛ ٠ yu:war “yıkar” 21-13;  َٛ ٔی -اٚل َٚ ٠اص  oḳu: yazu:nı “okuma yazmayı” 

ص ;22-2 َٚ غ ;du:z “tuz” 32a-7 د َٛ عض ;bu:ġ “buğu” 33a-7 ت َٛ  alu:çı آٌٛچی ;su:sız “susuz” 47-2 ع

“alıcı” 68-16; لاپ َٛ ٘ hu:lap “uğuldayıp” 76-12; سدٜ ِض َٛ  .ḳu:rdımız “kurduyuz” 78-7 ل

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ق < حمٛق َٛ ل ُٛ سات < صٛسات ;ḥuḳu:ḳ “hak, hukuk” 37-3 ح َٛ  < ٘دَٛ ;su:rat “Ģekil” 40-9 ع

َ َٛ خ ُٛ ٘ hücu:m “hücum” 77-6. 

Batı kökenli: ٖت١ٍىٍٗ سٔذ َٛ  .respu:blı :klerinde “cumhuriyetlerinde” 41-1 سعپ

2.1.2.3.3. Son seste /u:/ ünlüsünün yazılıĢı 

Son seste üstünlü vav ( َٚ ) ile yazılarak gösterilmiĢtir.  

Türkmence sözcüklerde:  َٛ َٚ  -اٚل ٠اص  oḳu:-yazu: “okuma yazma” 3-3;  َٛ َٛ  ;alu: “almak” 21-4  آٌ  ع

su: “su” 33a-6.  

2.1.2.4. /ü:/ Ünlüsünün yazılıĢı 

Telaffuzu “üy” Ģeklinde olan ölçünlü Türkmencede yazıda gösterilen ü: ön seste ve iç seste 

bulunur. Eserde ötreli vav+ye (ُٞٚ ) ile yazılmıĢtır.  

2.1.2.4.1. Ön seste /ü:/ ünlüsünün yazılıĢı 

ü: ünlüsü ön seste ötreli vav+ ye (ُٞٚ ) ile yazılarak gösterilmiĢtir. 

Türkmence sözcüklerde: ٠ؾّٗ ن ُٚ ُٚ  ;ü:şmek “toplanmak” 29-6 ا ٠ؾگیا  ü:şgi “sondaj” 32-17; 

٠ؾ١اسٌٗ س ُٚ ٠تگٗ دی ;ü:şyärler “üĢüĢürler, toplanırlar” 32-17 ا ُٚ ٠تگاپ ;ü:tgedi “değiĢti” 33a-16 ا ُٚ  ا

ü:tgäp “değiĢip” 33-2; ٠تگٗ ٠ؾی ُٚ  .ü:tgeyişi “değiĢmesi, değiĢimi” 43-14 ا

2.1.2.4.2. Ġç seste /ü:/ ünlüsünün yazılıĢı 

Ġç seste ü: ünlüsü daima ötreli vav+ye (ُٚی ) ile yazılmıĢtır. 
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Türkmence sözcüklerde: ٓ٠ ُٚ ٠ُٛت ;dü:n “dün” 15-4 ء د ٠ثىٕٗ ;sü:t “süt” 15-9 ء ع ُٚ  dü:bine د

“dibine” 20-14; ٠پ ُٚ ٠دی دس ;dü:p “dip” 21-15 د ُٛ ٠چ ;sü:cidir “tatlıdır” 24-7 ع ُٛ -gü:ç “güç” 28 گ

٠ثٕذٖ ;14 ُٚ ٠چ ٌی ;dü:binde “dibinde” 33a-15 د ُٛ  .gü:çli “güçlü” 39-19 گ

2.2. Ünsüzlerin Ġmla Özellikleri 

Eserde ünsüzlerin imlasında yalnızca Türkmencede bulunan seslerin karĢılığı olan harfler 

kullanılmıĢtır. Türkmence ve alıntı sözcüklerin yazımında Arap alfabesinde bulunan peltek 

se ve ze, sad, dat, tı, zı “ث, ر, ؿ, ض, ط, ظ” harfleri kullanılmamıĢtır. 

2.2.1. /b/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde b ünsüzü, be (ب) ile yazılmıĢtır. Ön seste ve iç seste olan bu ünsüz, son seste 

bulunmaz.  

2.2.1.1. Ön seste /b/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: تالالاسی ٔڭ balalarınıñ “oğullarının” 3-3; ْ ٍٗتى bilen “ile” 3-8;  ٗت

ؼٓ ;başġa “baĢka” 5-6 تاؽؽا ;başda “baĢta” 4-6 تاؽذا ;belgisi “iĢareti” 4-1 ٌگىغی ُٛ  buġın ت

“hece” 5-14; تٛلاس bolar “olur” 6-4; تٗ ٌىی belki “belki” 6-13; تٍذسِٗ گی bildirmegi 

”bildirmesi” 7-2;  ُٛ  ber تٗ س ;bölip “bölüp” 12-16 ء تٌٛپ ;bar “var” 10-8 تاس ;bu “bu” 8-1 ت

“ver” 13-2; ٞتا bay “zengin” 13-3; تا٠شاق bayraḳ “bayrak”14-7; تاػ baş 15-1; سوت ُٛ  bürkit ت

“kartal” 15-6; تٛص boz 16-3; ءتاػ bäş “beĢ” 16-4; تاسلاِاق barlamaḳ “parlamak” 17-2; ٍُء ت 

bilim “bilgi” 17-17; َتا٠شا bayram “bayram” 18-1; تاغ baġ “bağ,bahçe” 19-4; ٓت١ ُٛ  bütı :n ت

“bütün” 20-8; ٖتىض bize “bize” 22-1; تالٓ ن baḳıñ “bakın”23-9; تتّٗ گی bitmegi “bitmesi” 24-

 bolıp تٌٛپ ;bilyän “bilen” 27-5 ء ت١ٍاْ ;baran “varan” 26-6 تاساْ ;bolan “olan” 25-2 تٛلاْ ;18

“olup” 28-1; تشٌٗ ؽُ ن birleĢmek 29-8; ْ ٖتشد birden 30-1; تشٌٗ ؽٓ ن birleşiñ 31-12; تٗ س٠اس 

beryär “veriyor” 32-2; ٖتٗ دس bedre “kova” 32a-5; تٌٛٗ وٍٗ سی bölekleri “parçaları” 33a-4; ٓت٠ٛ 

boyın “boyun” 33-16; تٛصلٍىؽاbozıḳlıġa “bozukluğa” 35-13; تىشىگپ birigip “birikip, birleĢip” 

 ;birleşigi “birleĢiği” 40-3 تشٌٗ ؽىگی ;basdırıp “bastırıp” 38-4 تاعذىشپ ;başında 37-3 تاؽٕذا ;36-8

 ;boyı “boyu” 44-6 ت٠ٛی ;bolcaḳdır “olacaktır” 43-9 تٌٛدالذس ;baġana “kuzu postu” 42-13 تاؼأا

 تالّاق ;başlıḳ 48-1 تاؽٍك ;boşlıḳdan “boĢluktan” 46-2 تٛؽٍمذاْ ;beyik “büyük” 45-1 تٗ ی ن

baḳmaḳ 49-2; تاسا-تاسا  bara-bara “gide gide” 52-16; ؼذا٠ٕڭ ُٛ  ;buġdaynıñ “buğdayın” 53-15 ت

یتاسع ;babalarımız 55-14 تاتالاسىّض ;baġtı “bahtı” 54-2 تاؼتی  barsı “hepsi” 56-4;  َٚ  :berü تٗ س
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“verme” 57-6; تا٠ذاللاسی baydaḳları “bayrakları” 58-14; ْ ٍٗتى bilen “ile” 60-18; تٛؽاس boşar 

“boĢalır” 61-4; تٍّٗ دی bilmedi 62-13; لاس ُٛ  bayanlar تا٠ألاس ;bular “bunlar” 64-6 ت

“zenginleĢmiĢler” 65-17;  ٗسڭت  beriñ “verin” 68-4; ٌت ُٛ  beren تٗ سٖ ْ ;bulıt “bulut” 69-15 ت

“veren, verdiği” 72-4; تٗ سدی berdi “verdi” 73-1; تىٍڭٍٗ س biliñler “biliniz” 76-9; تاتشٌمذا 

batırlıḳda “bahadırlıkta, yiğitlikte” 78-5.  

Alıntı sözcüklerde 

Farsça: تا٘ا < تٙا baha “paha” 21-8; ٖچاسٖت١ < ت١چاس  bı :çare “çaresiz, zavallı” 71-3; 

2.2.1.2. Ġç Seste /b/ ünsüzünün yazılıĢı  

Türkmence sözcüklerde: ٠ٗ ٌثشداس yelbirdär “dalgalanıyor”14-7; ٓچ١ث çıbın “sivrisinek” 16-8;   

 Özbek اٚصتٗ ن ;yolbaşçılıḳ “önderlik” 35-17 ٠ٌٛثاؽچىٍك ;obalarında “köylerinde” 27-7 اٚتالاسٔذا

Özbek halkından olan 37-5; ْٔثاتاسدا ُٛ  ı :bermek ا٠ثٗ سَ ن ;günbatardan “batıdan” 41-11 گ

“göndermek, yollamak” 48-9;تاتالاسىّض babalarımız “atalarımız” 55-14; اٚتاداػ obadaş 

“köylü” 60-9; ٕٗخٛتىغى cübisine “cebine” 67-16; ْا٠ثٗ سِا ı :bermän “göndermemiĢ” 69-7; 

 .dolaşıbam “sarılıp da” 74-3 دٚلاؽىثاَ

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ٔاعٗ تٗ ت < ِٕاعثت ُٛ ِ münasebet “münasebet, ilgi” 3-5; عٛتٗ ت <  صحثت sobet “sohbet” 

بعٗ تٗ   < عثة ;sabır “sabır” 24-16 عاتش < صثش ḥabar “haber” 22-7 حاتاس< خثش ;5-18  sebeb 

“sebep,neden” 26-9; ٗٙتٙٗ <  ؽث ُٛ ساتثاغ < ِشتا ;şübhe “Ģüphe” 36-9 ؽ ُٛ ِ murabbaġ “kare” 40-10; 

-ıbarat “ibaret” 45 اتاسات < عثاست ;abat “geliĢmiĢ” 43-9 آتات < اتاد ;ḳıbla “kıble” 42-6 لثلا <  لثٍٗ

ٖ تاۉ < ٚتاء ;ıġtıbar “itibar” 54-5 اؼتىثاس < اعتثاس ;8  veba “veba hastalığı” 54-14;  ش١وث  käbı :r وات١ش<

“çok” 62-11; ٔاتات < ٔثات nabat “bitki” 75-3. 

Batı kökenli: اٚوتاتش Oktabır “Ekim” 17-19; ٖپاتش٠ىذ pabrı :kde “fabrikada” 31-1; ت١ٍىٍٗ سی َٛ  سعپ

Respu:blı :kleri “cumhuriyetleri” 40-4; دىىاتش Dikabir “Kasım” 63-12; 

2.2.2. /c/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Ön seste ve iç seste bulunan c ünsüzü daima cim (ج) ile yazılarak gösterilmiĢtir.  
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2.2.2.1. Ön seste /c/ ünsüzünün yazılıĢı  

Türkmence sözcüklerde: ٓخٛؽؽ coşġın “coĢkun” 22-12; خٗ ٔدٗ ي cencel “rezalet” 22-13; 

 .caydaḳı “yerdeki” 33a-6 خا٠ذالی ;coşıp “coĢup” 32a-4 خٛؽپ

Alıntı sözcüklerde 

Arapça; خٗ ۉ٘ٗ س< خٛ٘ش cevher 21-9; ْخاْ < خا can “ġahıs, kimse” 32-1; ت٠خّٙٛس ِٙٛسى١ٗ ت <  ُٛ  خ

cumhuriyet “cumhuriyet” 40-3; یخؽشاـ ؼشاـی <  ُٛ  خٗ ٔٛپ < خٛٚب ;cuġrafi “coğrafi” 45-1 خ

cenup “güney” 46-4;  خة تٝ< ُٛ  ,cahalat “bilgisizlik خا٘الات < خا٘الات ;cübi “cep” 67-16 خ

cehalet” 77-6. 

Farsça: خِٛاست < خِٛشد comart “cömert” 22-9. 

2.2.2.2. Ġç Seste /c/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آخی acı “acı” 22-6; ٗاٖ خ ece “anne” 22-8; دٖ خىغىٕڭگ١ش  gı :rdecisiniñ 

“gelirinin” 49-4; ٠ٛسٔدا yorınca “yonca” 49-16; َالدا ıḳcam “derli toplu, sağlam çalıĢkan, 

gayretli,” 59-2; ٗگ١د gı :ce “gece” 66-6; آٌدىشاپ alcırap “ĢaĢırıp” 68-13; داِداع١ٕی damcasını 

“damlasını” 69-2; لٛخاللاؽپ ḳocaḳlaşıp “kucaklaĢıp” 70-2; ٗ٘ٛخىگ höcige “danaya” 73-6. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça;  یحاخ اخیح <   ḥacı 22-7;  ٗتٗ خشىثٗ <  تدشت tecribe “tecrübe” 33-7;  

Farsça: ش١صٔد یگٛسخ ;zincir “zincir” 24-16 صٔدىش <  سخی<  ُٛ  .Gürci “Gürcü” 72-10 گ

2.2.3. /ç/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde ç ünsüzü daima çim (چ) ile yazılarak gösterilmiĢtir. 

2.2.3.1. Ön seste /ç/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: چٗ وّغض çekimsiz “ünsüz” 5-9; ٓچ١ث çı:bın “sivrisinek” 16-8; چا٠ش 

çayır “çayır” 16-9; چاسق çarıḳ “çarık” 16-9; چا٠ىٗ ي çaykel “akbaba” 17-1; چ١ؼ ن çı :şik “ĢiĢ, 
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ĢiĢik; 17-4; چٛلاق çolaḳ “sığırtmaç” 17-6; ٞچٛلا çoḳay “ökçesiz bir tür ayakkabı” 17-6; چٛوذی 

çökdi “çöktü” 17-7;ء چِٛذی çömdi “çömeldi” 17-7; ْچٛپا çopan “çoban” 19-2; چىػ çıġır-  

“çağırmak” 19-2; چأاق çanaḳ “çanak” 19-3; چىماسدىٍش çıḳardılar “çıkardılar” 20-11; چىضق çızıḳ 

“çizik, çizgi” 23-18; ْچىماسا çıḳaran “çıkardığı” 31-7; آق َ ُٛ  ;çum aḳ “bembeyaz” 32-4 چ

ء  ;çenli “kadar, dek” 41-12 چٗ ٍٔی;çet “yan” 33-17 چٗ ت ;çaġlarda ”çağlarda” 32-6 چاؼلاسدا

لش ;çöli “çölü” 44-2 چٌٛی ُٛ  ”çarvaçılıḳ “hayvancılık چٗ ٌٗ وٗ ْ چاسۉاچىٍك ;çuḳır “çukur” 44-4 چ

 çekimli چٗ وٍّی ;çı :ş “ĢiĢ” 56-4 چ١ؼ ;çekmekden 54-18 چٗ وّٗ وذٖ ْ ;çig “çiğ” 54-9 چىگ ;48-12

“ünlü, sesli” 57-2; َچاؼالاس çaġalarım “çocuklarım” 61-5; چاؼىشپ çaġırıp “çağırıp” 66-8; 

ڭش ُٛ  ”çapandır “uymuĢtur چاپأذس ;çekenler “çekmiĢler” 71-5 چٗ وٗ ٍٔٗ س ;çuñır “derin” 69-2 چ

 .çap “vur” 78-14 چاپ ;72-13

Alıntı sözcüklerde: 

Farsça: ٗٔىی <  چٛٔى ُٛ   .çünki 31-2 چ

2.2.3.2. Ġç seste /ç/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: چىلاسا َٚ  geçmek گٗ چّٗ ن ;oḳıdu:çılara “öğretmenlere” 3-1 اٚلىذ

“geçmek” 4-10; ٗا٠ٕچگ ı :nçge “ince” 5-19; آچك açıḳ “açık” 6-13; ٗٔىچ niçe “nasıl” 10-8; ٓچ ُٚ  ء ا

üçin “için” 12-15; لاِچی ḳamçı “kamçı” 16-12; لچا ُٛ  عٗ سچٗ ;buḳça “bohça, çeyiz” 16-12 ت

serçe “serçe” 17-1; ٠چٍی ُٛ  açılyar آچ١ٍاس ;niçik “neden, nasıl” 21-17 ٔىچ ن ;gü:çli “güçlü” 17-3 گ

“açılıyor” 23-6; آ٠شاچىٍك ayraçılıḳ “ayrılık” 24-1; ا٠ؾچی ı :şçi 26-14; وىچىح ن kiçicik “küçücük” 

چشا٠اسلاس ;aġaçdan “ağaçtan” 32-16 آؼاچذاْ ;içine “içine” 30-7 اىچىٕٗ ;28-10 ُٚ  uçrayarlar ا

“karĢılaĢırlar” 32a-16; ُٚچپ  açyar آچ١اس ;göçme “göçme” 33-10 گٛچّٗ ;uçıp “uçup” 33a-7 ا

“açıyor” 38-7; اىچٗ سوی içerki “içerdeki” 39-11; پاحتاچىٍك paḥtaçılıḳ “pamuk ekimi” 43-7; پاٌچك 

palçıḳ “balçık” 45-7; چاسۉاچىٍك çarvaçılıḳ “hayvancılık” 48-12; ااٚستاچ  ortaça “ortalama” 50-

گٗ چٍّٗ  ;içmekden “içmekten” 54-13 اچّٗ وذٖ ْ ;ı :şlewçi “iĢleyen, çalıĢan” 53-2 ا٠ؾٍٗ ۉچی ;16

ٔچا ;geçimlerni “geçimlerini” 56-1 سٔی ُٛ  ;yolaġçı “yolcu” 64-4 ٠ٛلاؼچی ;şunça “Ģunca” 62-15 ؽ

چی ;ädikçi “çizmeci” 66-5 آدوچی ;haçan “ne zaman” 64-14 ٘اچاْ َٛ -alu:çı “alıcı, müĢteri” 68 آٌ

 ;sıçan “büyük fare” 72-14 عىچاْ ;geçirmändirler “geçirmemiĢler” 70-10 گٗ چشِأذسٌٗ س ;3

  .parçadan “parçadan” 73-10 پاسچاداْ
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Alıntı sözcüklerde: 

Farsça: ٗپٗ ٔچٗ <  پٕد pençe “pençe” 24-3; 

2.2.3.3. Son seste /ç/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ُٚچ ُٚچ ;aç “aç” 16-7 آچ ;üç “üç” 5-15 ء ا -ḳılıç 16 لىٍچ ;uç “uç” 16-8 ا

لاچ ;11 ُٛ  ;ḳarlavaç “kırlangıç” 21-10 لاسلاۉاچ ;aġaç “ağaç” 18-15 آؼاچ ;ḳulaç “kulaç” 16-12 ل

سؼچ ُٛ ٠چ ;burġıç “sondaj” 32-17 ت ُٛ  dı:nç د٠ٕچ ;geç- “geçmek” 46-16 گٗ چ ;gü:ç “güç” 35-20 گ

“dinç, rahat” 66-14. 

2.2.4. /d/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde ön seste ve iç seste bulunan ancak son seste bulunmayan d ünsüzü daima dal (د) ile 

yazılmıĢtır. 

2.2.4.1. Ön seste /d/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: سِؾٕذا ُٚ سٌی ;dilde “dilde” 3-9 دٌذٖ ;durmışında “yaĢamında” 3-1 د ُٚ  د

dürli “türlü” 3-16; د٠پ diyp “deyip” 4-1; ُٚسپ -dıḳḳat “dikkat” 4 دلمات ;durıp “durup” 4-10 د

س ط ;12 ُٚ  ;doḳ “tok” 10-13 دٚق ;doldırmaḳ “doldurmak” 6-10 دٌٚذسِاق ;düris “doğru” 5-2 د

دٚ  ;daş “taĢ” 12-1 داػ ;doḳız “dokuz” 11-7 دٚلض ;don “don” 11-2 دْٚ ;darı “darı” 10-14 داسی

ء  ;doslıḳ “dostluk” 14-2 دٚعٍك ;doydır “doyur” 14-1 د٠ٚذس ;deri 13-5 دٖ سی ;dos “dost” 13-4 ط

سٌی ;däri “barut kutusu” 15-2 داسی ُٚ ص ;dürli “türlü” 15-7 ء د ُٚ ِشدٖ  ;düz 16-3 ء د  demir 16-8;  ٖد

صٖ تّٗ ن ;dı:nçlıḳ “rahatlık” 17-5 د٠ٕچٍك ;degirmen 17-3 گشِٗ ْ ُٚ  ;düzetmek “düzeltmek” 18-4 د

٠ؽی ;daġ “dağ” 19-3 داغ ُٚ -derya “ırmak” 20 دٖ س٠ا ;dı :şler 20-4 د٠ؾٍٗ س ;duyġı “duygu” 19-5 د

12; ْ ٌٗ َٚ ُٚ ؽّٕٗ دىٍٗ س ;däl “değil” 23-3 ء داي ;dava 21-6 داۉا ;dü:len “deniz aslanı” 21-4 د ُٚ  د

düşinmediler “anlamadılar” 24-15; دا٠ا١ٔاس dayanyar “dayanıyor” 27-2; دىٍٗ ٠اسٌٗ س dileyärler 

“diliyorlar” 29-15; ْ ٗؽ ُٚ  دٚؼأّض ;diñlemek “dinlemek” 30-5 دٔىٍٗ ِٗ ن ;düşen “düĢen” 30-1 د

doġanmız “kardeĢiz” 31-9; ص َٚ سِاق ;deñiz “deniz” 33a-11 دٖ ٔىض ;du:z “tuz” 32a-7 د ُٚ  durmaḳ د

“durmak” 33-16; ُٚصپ ؽىشپ ;düzip “kurup” 35-14 د ُٚ  doġrılıḳ دٚؼشىٍك ;düşirip “düĢürüp” 36-1 د

“doğruluk” 38-18;  ٍْٗد٠  diylen “denilen” 39-3; دٖ ڭلاپ deñläp “denkleyip” 44-7; ٠ثی ُٚ  dü:bi د

“dibi” 44-17; دٖ ِشلاصق demirḳazıḳ “kuzey” 45-3; داؽٍی daĢlı “taĢlı” 46-6; ٗ٠ ُٚ  ”düye “deve د

صگٓ ;50-19 ُٚ س١ٌاْ  ;düzgin “kural” 52-14 د ُٚ -dört “dört” 58 ء دٚست ;durılyan “ durulan” 55-5 د

 داداِادَ ;damcası “damlası” 69-10 داِداعی ;dadımıza “yardımımıza” 63-3 دادىّىضا ;11
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dadamadım “ tadamadım” 73-11; دٖ گّٗ ص degmez “değmez” 75-4; ٓداؽؽ daşġın “taĢkın” 76-

 .doġrı “doğru” 78-1 دٚؼشی ;1

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ٔا١د ١ٔا <  ُٚ د٠ٓ  ;dünyä “dünya” 23-6 ء د ساْۉد < دٚساْ ;dı :n “din” 37-7 د٠ٓ <  döwran 

“devran” 74-10. 

Batı kökenli: دٚلتٛسا doḳtora “doktora” 56-7; دىىاتش Dikabir “Kasım” 63-12. 

2.2.4.2.Ġç seste /d/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: چی َٚ  لاسٔذاػ ;ada “ada” 5-12 آدا ;oḳıdu:çı “öğretmen” 4-13 اٚلىذ

ḳarındaş “akraba”11-12; ٠ٌٛذادس yoldadır “yoldadır” 12-4; آداؽذىلاس adaşdılar “saptılar, 

çıktılar” 12-8; اٖ د٠اس edyär “ediyor, yapıyor” 13-7; ٌذص ُٛ ٠ yuldız “yıldız” 14-14; ا٠مّأذا 

ı:ḳmanda “aylak” 17-7; ٓتٍذىگ bildiġin “bildiğini” 20-4; ء أذی indi “Ģimdi” 22-2; ٠ٌٛذاؽلاس 

yoldaşlar 23-9; ٖتٗ دس bedre “kova,bakraç” 32a-5; ٞؼذا ُٛ داللاسی ;buġday “buğday” 43-6 ت ُٛ  پ

pudaḳları “kolları” 45-18; گ١شدٖ خىغىٕڭ gı :rdecisiniñ “gelirinin” 49-4; لاداس ḳadar “kadar” 55-

-ädikçi “çizmeci” 66 آدوچی ;ḳaldıran “kaldıran” 66-1 لاٌذىشاْ ;taydan “taraftan” 57-14 تا٠ذاْ ;9

 .çıdanlar “dayanmıĢlar” 70-13 چىذألاس ;5

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: پٗ ٠ذا <  ذ٠ٖـا peyda “fayda” 3-3; َآداَ < آد adam “insan” 16-9; لذاس< ِمذاس ُٛ ِ muḳdarı 

“miktarı” 27-6; لادس < لذس ḳadır “kıymet” 29-11;  ٍِه ٌه <  ُٛ ِ mülk “mal” 33-5; ٖاىذاسا<  اداس ıdara 

“idare” 39-12;  ِْعذ  لادس < لذس ;adat “âdet” 47-18 آدات < عادت ;maġdan “maden” 46-11 ِاؼذاْ <

ḳadır “kıymet” 75-10;  

Farsça:  ْٔادا  ḥasda حاعذا <  خغذٖ ;perde “perde” 19-1 پٗ سدٖ <  پشدٖ ;nadan “cahil” 10-9 ٔاداْ < 

“hasta” 54-14; عشداس > سعٗ سدا  serdar “komutan” 77-14. 

2.2.5. /f/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmen Türkçesinde ses taklidi ve alıntı sözcüklerde bulunabilen f ünsüzü eserde fe (ؾ) 

ile yazılarak gösterilmiĢtir. 
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2.2.5.1. Ön seste /f/ ünsüzünün yazılıĢı 

f ünsüzü ön seste bir yerde tespit edilmiĢtir. 

Alıntı sözcüklerde 

Batı kökenli: ـثشا ي Fibral “ġubat” 61-14. 

2.2.5.2. Ġç seste /f/ ünsüzünün yazılıĢı 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: عفش < صفش sıfır “rakam” 26-1; ـت < ٔفت ٗٔ neft “petrol” 32-9; یخؽشاـ ؼشاـی <  ُٛ  cuġrafi خ

“coğrafi” 45-1;  ظ١ٔف  .arıf “arif” 75-5 آسؾ <عاسؾ ;nefı :s “harika” 47-12 ٔٗ ـ١ظ< 

Batı kökenli: آعفاٌت asfalt 32-12; ِىىحا٠ىٍٛـغىی Mihayilofiski 47-1. 

2.2.5.3. Son seste /f/ ünsüzünün yazılıĢı 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: اعشاؾ < اعشاؾ ısraf “israf” 22-14; عاؾ < صؿ saf “temiz” 22-14; ؾِؽاس  ِاؼاسؾ < 

maġarıf “maarif, eğitim” 38-3. 

2.2.6. /g/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Ġnce sıralı sözcüklerde bulunan g ünsüzü eserde daima gef (گ) ile yazılmıĢtır.  

2.2.6.1. Ön seste /g/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٖوٍىگٓگٗ س  gerekligin “gerekliliğini” 3-4; گٛسوٗ صِٗ ن görkezmek 

“göstermek” 4-1; گٗ سٖ ن gerek 5-1; گٛٔىذسِٗ ن gönikdirmek “belletmek” 6-3; گٛص göz 14-12; 

ْ ُٛ ٠چٍی ;gitdim “gittim” 16-13 گتذَ ;geldi “geldi” 15-9 گٗ ٌذی ;gün 14-15 گ ُٛ -gü:çli “güçlü” 17 گ

3; ْ ُٛ ْ دٚؼاس ;gı :ce “gece” 22-6 گ١دٗ ;gün “güneĢ” 21-16 گ ُٛ گٛسٖ ؽٍٗ  ;gündoġar “doğu” 24-5 گ

ڭٗ ػگٗ  ;göreşleri “mücadeleleri” 25-2 سی  geñeş “istiĢare” 27-3; گٛصٖ ي gözel “güzel” 33a-1; 
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ٔثاتاسی ;gerekli 36-4 گٗ سٖ وٍی ;göçme 33-10 گٛچّٗ ُٛ  ”gı :ñ “geniĢ گ١ڭ ;günbatarı “batısı” 42-1 گ

دٗ نگٗ ٌ ;46-13  gelcek “gelecek” 48-7; ٖگٛس göre 52-10; ُگٗ ٠ geyim “giyim” 56-1; گٗ ٠پ geyip 

“giyip,takıp” 68-3; گٛتٗ سپ göterip “yükseltip, kaldırıp” 69-9; ْگٛس١ٔا görinyän “görünen” 

 .geyincekdim “giyinecektim” 73-10 گٗ ٠ٕدٗ وذَ ;70-1

Alıntı sözcüklerde 

Farsça: ًي< گ ُٛ یگٛسخ  ;gül “çiçek” 14-16 گ سخی<  ُٛ  .Gürci “Gürcü” 72-10 گ

Batı kökenli: گٗ سِا١ٔا Germanya “Almanya” 20-16.  

2.2.6.2. Ġç seste /g/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: تٗ ٌگىغی belgisi “iĢareti” 3-15; ٗا٠ٕچگ ı :nçge “ince” 5-18; ٕٓصگ ُٚ  د

düzginin “kurallarını” 6-8; ٓاٖ گ egin “sırt” 15-5; ٌٓگ ُٛ  دٖ گشِٗ ْ ;sülgin “sülün” 15-6 ع

degirmen “değirmen” 17-3; دٖ گٗ س deger “değer, kıymet” 23-2اٖ گٗ س eger “eğer” 32a-2;  ٍٗتٗ گ

صگٍٕٗ سی ;begler “beyler” 33-20 س ُٚ اٖ  ;içgin “içten” 75-6 اچگٓ ;düzginleri “kuralları” 57-1 د

 .egri “eğri” 78-11 گشی

Alıntı sözcüklerde 

Farsça: عاٚداگٗ س <عٛداگش söwdager “tüccar” 35-2. 

2.2.6.3. Son seste /g/ ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde son seste g ünsüzünün yazılıĢı bir yerde tespit edilebilmiĢtir: چگ çig “çiğ” 54-8. 

2.2.7. /ġ/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Kalın sıralı sözcüklerde bulunan ġ ünsüzü eserde daima gayın (غ) ile yazılmıĢtır. 

2.2.7.1. Ön seste /ġ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ْؼى١ا ġıyan “kıyan” 72-9; ؼا٠ٕاق ġaynaḳ “toplu halde” 77-6. 
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Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ة٠ؼش ٠پؼاس <   ġarı:p “garibin” 21-13; ٍٗؼاٌلا< ؼ ġalla “hububat” 49-14; ؼاسپ < ؼشب 

ġarp “batı” 78-1. 

Batı kökenli: ؼاص ġaz “gaz” 32-3; ؼاص٠ٗ ت ġazyet “gazete” 19-11.  

2.2.7.2. Ġç seste /ġ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ١غؽاچال  ḳı:sġaça “kısaca” 3-1; اْآؼضٔذ  aġzından “ağzından” 4-11; 

ؼٓ ;başġa “baĢka” 5-6 تاؽؽا ُٛ  ḳarġa لاسؼا ;aġa “ağa, ağabey” 18-14 آؼا ;buġın “hece” 5-14 ت

ُٛػ ;ḳayġı 19-5 لا٠ؽی ;yaġı “düĢman” 19-4 ٠اؼی ;sıġır “sığır” 19-2 عىؽش ;18-15  bayġuş تا٠ؽ

“baykuĢ” 19-11; ٓخٛؽؽ coşġın “coĢkun” 22-12; اؼؾی٠  yaġşı “iyi, güzel” 24-2; داؼىٕك daġınıḳ 

“dağınık” 28-10; ٠اؼٕی yaġnı “yani” 32-17; ٓلضؼى  ḳızġın “sıcak” 33a-7;تٛتؽٕلاس tutġınlar 

“esirler” 33-18; ْ٠ؽٕالا yıġnalan “toplanmıĢ” 35-2; تاؼأا baġana “kuzu postu” 42-13; ٞؼذا ُٛ  ت

buġday “buğday” 43-6; عاؼٍك saġlıḳ “sağlık” 54-2; چ١ؽٍی çı:ġlı “çiyli” 55-2; ْاٚؼلا oġlan 

“oğlan” 60-2; َچاؼالاس çaġalarım “çocuklarım” 61-5; ٠ٛلاؼچی yolaġçı “yolcu” 64-3٠اؼتی yaġtı 

“parlak” 69-2; داؼی daġı “dahi” 70-14; آؼش aġır 71-2; آؼضی aġzı “ağzı” 72-10; اٚؼلألاس 

oġlanlar 73-13; ٓداؽؽ daşġın “taĢkın” 76-1; ْدٚؼا doġan “kardeĢ” 78-13. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ۉاؼت <ٚلت waġt “vakit” 6-12; عاؼات < عاعت saġat “saat” 18-15; آؼضا < اعضا aġza 

“aza, üye” 29-7; ِاؼاسؾ < ِعاسؾ maġarıf “maarif, eğitim” 38-3; ِْاؼذاْ < ِعذ maġdan 

“maden” 46-11;  َطعا  .taġam “yemek” 74-13 تاؼاَ <

2.2.7.3. Son seste /ġ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: عٛساغ soraġ “soru” 10-8; ٠اساغ yaraġ “silah” 29-15; غ َٛ  ,bu:ġ “buğu ت

buhar ” 33a-7; داغ daġ “dağ” 33-3; تغاغ ُٛ -ḳarayaġ “petrol” 47 لاسا٠اغ ;tutsaġ “tutsak” 38-20 ت

 .saġ “sağ” 60-4 عاغ ;5
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2.2.8. /h/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Genellikle ince sıralı sözcüklerde bulunan h ünsüzü, eserde daima he (ٖ) ile yazılmıĢtır. Ön 

seste ve iç seste bulunan h ünsüzünün son seste örneğine rastlanmamıĢtır. 

2.2.8.1. Ön seste /h/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٕ٘دی hinci “Ģimdi” 22-6; ْ٘اچا haçan “ne zaman” 23-1; ٘ا٠غی haysı 

“hangi” 68-2; ٘اوی haki “önceki” 70-3; ٗ٘ٛخىگ höcige “danaya” 73-6; لاپ َٛ ٘ hu:lap 

“uğuldayıp” 76-12;  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ٘اصس < حاضش häzir “Ģimdi” 4-6; ٘اۉا < ٘ٛاء howa “hava” 32-2; لا ن < ٘لان ٗ٘ helak 

“yok olma” 35-11; ۉٖ ط < ٘ٛط ٗ٘ höwes “heves” 69-12; َٛ٘د > َ َٛ خ ُٛ ٘ hücu:m “hücum” 77-6. 

Farsça: ُ٘ > َ ٗ٘ hem “hem, bile, dahi, da, de” 3-3; س< ٘ش ٗ٘ her “her” 3-9; س < ٕ٘ش ٗٔ ُٛ ٘ hüner 

“beceri” 21-4. 

2.2.8.2. Ġç seste /h/ ünsüzünün yazılıĢı 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ٗٙتٙٗ <  ؽث ُٛ  < خٙاٌت ;nahar “yemek” 55-15 ٔا٘اس< ٔٙاس ;şübhe “Ģüphe” 36-10; 44-10 ؽ

 .cahalat “cahillik” 77-6 خٗ ٘الات

Farsça: ؽٗ ٘ٗ س< ؽٙش şeher “Ģehir” 21-8;  عشحذ  baha تا٘ا < تٙا ;serhed “sınır” 45-12 عٗ س٘ٗ د <

“paha, eder” 73-10. 

2.2.9. /ḥ/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Genellikle kalın sıralı ve alıntı sözcüklerde bulunan ḥ ünsüzü, eserde ha (ذ) ile yazılmıĢtır. 

Ön seste ve iç seste bulunan ḥ ünsüzü son seste görülmemektedir.  



45 

 

 

2.2.9.1. Ön seste /ḥ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ١ًح  ḥı :l “çeĢit,tür” 5-17; ُٛت  ;ḥan 33-20 حاْ ;ḥut “böylece” 32-7 ح

 ;ḥapa “çöp” 54-10 حاپا ;ḥalı 47-12 حاٌی

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: حاسپ < حشؾ ḥarp “harf” 3-15; حات <  خظ ḥat “mektup” 6-10; خثش > سحاتا  ḥabar 

“haber” 22-6; ٛا١ْح أت١خ ;ḥal “hâl, durum” 30-3 حاي < حاي ;ḥayvan 22-7 حا٠ۉاْ<   حى١أات < 

ḥıyanat “ihanet” 38-18; حٛسِات < حشِت ḥormat “hürmet” 61-13; حاساپ < خشاب ḥarap 

“yıkık,harap” 63-10; حاعشات < حغشت ḥasrat “hasret” 74-16. 

Farsça: ٗاحاعذ <  خغت  ḥasda “hasta” 56-6; حاس< خاس ḥar “diken” 74-6; حٛػ< حٛػ ḥoş “hoĢ” 75-

4. 

2.2.9.2. Ġç seste /ḥ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ًٔاح١ näḥı :l “nasıl” 12-12; تا٠حألاس tayḥanlar “çiftçiler” 26-12; ؽاحتا 

şaḥta “maden yatağı, damarı” 32a-11; پاحتا paḥta “pamuk” 42-9; تا٠حأچىٍك tayḥançılıḳ 

“çiftçilik” 47-9. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: آحش < آحش aḥır“son” 24-16; ساحات < ساحت raḥat “rahat” 26-15; سخصات  حغات <  ُٚ  س

ruḥsat “izin” 28-7; آحۉاي< اخٛاي  aḥwal “durum” 61-6; ُتٛحُ < تخ toḥım “tohum” 62-7; ِحؾش > 

  ;saḥra “bozkır” 69-10 عاحشا < صحشاء ;maḥşar “mahĢer” 64-16 ِاحؾاس

Farsça:  ٗتاحتا <  تحت taḥta “tahta” 22-10;  

BirleĢik sözcüklerde: Eserde birkaç birleĢik sözcükte (ذ) ha ve (خ) hı ile yazıldığı 

görülmüĢtür. 

دٖ  ;kitapḥanalar {Arapça>kitap+ Farsça>hane} “kütüphaneler” 38-4 وىتاپحأالاس:ile (ذ)

 .dermanḥanalar {Farsça>derman+ hane}“eczahaneler” 38-7 سِأحأالاس
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 آؽخأا ;dı :wanḫana {Arapça>divan+ Farsça>hane}“yayımevi” 22-10 د٠ۉأخأا :hı ile (خ)

aşḫana {Türkçe>aĢ+ Farsça>hane} “aĢhane, yemekhane, mutfak” 22-11; وىتاپخأا kitapḫana 

{Arapça>kitap+Farsça>hane} “kütüphane” 22-11. 

2.2.10. /k/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Ġnce sıralı sözcüklerde bulunan k ünsüzü eserde daima kef (ن) ile yazılmıĢtır. 

2.2.10.1. Ön seste /k/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: وٗ عىٍپ kesilip “kesilip” 4-6;وِٛٗ وٍٗ ؽٗ س kömekleşer “yardimlaĢır” 

 وٍّٗ س ;kelişsizni “çirkini” 17-12 وٗ ٌؾغضٔی ;köl “göl” 15-15 وٛ ي ;kel “kel” 14-12 وٗ ي ;5-3

kimler 23-14; وىچىح ن kiçicik “küçücük” 28-9; وِٛىشی kömiri “kömürü” 32-1; ٓوى١ّ kimı :n 

“gibi” 32a-12; وٗ عٗ ٌی keseli “hastalığı” 33a-4; وٛس kör “kör” 72-12; ّٗوى kime “kime” 75-

12. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: وىتاپ < وتاب kitap “kitap” 3-18. 

Farsça: ٕٗٙوٛٔٗ <  و köne “eski” 24-8.  

Batı kökenli: واپىتا١ٌغت kapitalı :st 35-8; وٛپه kopik “kuruĢ” 49-13.  

2.2.10.2. Ġç seste /k/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: گٛسوٗ صِٗ ن görkezmek “göstermek” 4-1; اٌىىشا ن ilkirak “ilk önce” 

ٌىٗ ;ekinlik 15-7 اٖ وًٕ ن ;6-4 ُٚ  ”ökize “öküze اٚوىضٖ ;ekmek 16-14 اٖ وّٗ ن ;ülke “ülke” 17-10 ا

 gerekli گٗ سٖ وٍی ;yakı “ya da” 32a-5 ٠اوی ;ı :nçkelerine “incelerine” 18-8 ا٠ٕچىٗ ٌٗ سىٕٗ ;17-11

“gerekli” 36-5; اىچٗ سوی içerki “içteki” 39-11; ٗ٠ٗ و yeke “tek,sadece” 43-2; تٗ و١ض tekı :z “düz” 

وٗ-٠ٗ وٗ  ;45-6 ُٛ ت  yeke-tüke “tek tük” 45-20;  ٖوٓا  ekin “ekin” 50-6; چٗ وٍّی çekimli “ünlü, 

sedalı” 57-2; اىىی iki “iki” 58-4; ٘اوی häki “önceki” 70-3.  
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Alıntı sözcüklerde 

Arapça:  ِىتة ِٗ ت < حىِٛت ;mektep “okul” 19-11 ِٗ وتٗ پ <  َٛ و ُٛ ِىٓ < ِّىٓ ;ḥüku:met 22-10 ح ُٛ ِ 

mümkin “mümkün” 31-2; پىىش< ـىش pikir “düĢünce,fikir” 35-12; ًِؾى >  ُٛ ؽه يِ  müşkil 

“müĢkül, sıkıntı, engel, zor” 76-1. 

Farsça:   گٛگشد وشت <  ُٛ ٔىی <  چٛٔىٗ ;kükirt “kükürt” 46-16 و ُٛ   .çünki “çünkü” 55-2 چ

Batı kökenli: عىٗ ۉ ِٗ Meskew “Moskova” 17-2; اٚوتاتش Oktabır “Ekim” 17-18; اى١ٍىتشی ن 

ilı :ktrı :k “elektrik” 32-6;  َٛ ت١ٍىٍٗ سیسٖ عپ  respu:blı :kleri “cumhuriyetleri” 40-5. 

2.2.10.3. Son seste /k/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: گٗ سٖ ن gerek “gerek” 4-1; اٖ تّٗ ن etmek “yapmak” 5-18; ilkirak 

“ilk önce” 6-4; اٖ ٌٗ ن elek “elek” 15-5; چ١ؼ ن çı :şik “ĢiĢik” 17-4; پ ُٛ ٗ ن٠  yüpek “ipek” 19-12; 

 niçik ٔىچ ن ;gelcek “gelecek” 22-8 گٗ ٌدٗ ن ;töwerek “civar, çevre, etraf” 21-11 تٗ ۉٖ سٖ ن

“nasıl” 23-8; وِٛٗ ن kömek “yardım” 26-5; ت١شىؾه bı :rişik “birleĢik” 44-16; گٛن gök “yeĢil” 

ؽٕذ ند ;öwrendik “öğrendik” 60-19 اٖ ٚسٖ ٔذ ن ;55-11 ُٚ  düşindik “anladık” 61-12; ٠ٗ تٗ سي ن 

yeterlik “yetme durumu” 62-9; آ٠ٕٗ ن äynek “gözlük” 67-4; وٛپشا ن köpräk “çok fazla” 70-14; 

 .beyik “büyük” 77-11 تٗ ی ن

Alıntı sözcüklerde 

Batı kökenlilerde: اى١ٍىتش٠ه ilı :ktrı :k “elektrik” 32-6.  

2.2.11. /ḳ/ Ünsüzünün yazılıĢı
2
 

Kalın sıralı sözcüklerde bulunan ḳ ünsüzü eserde daima kaf (ق) ile yazılmıĢtır.  

                                                 
2
 “Ön seste ḳ Ünsüzünün YazılıĢı” baĢlığı altında toplanan sözcüklerin büyük kısmı günümüz Türkmen 

Türkçesinde söz baĢında g- ile yazılmaktadır. Sözcüklerin günümüzdeki yazımını görmek için “ Türkmen 

Diliniñ Düşündirilişli Sözligi (2015)” Türkmencenin Açıklamalı Sözlüğü’nden yararlanılmıĢtır. Çağatay 

yazı dilinin etkisi ile bu sözcüklerin eserde (ق) kaf ile yazıldığı düĢünülmektedir.  
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2.2.11.1. Ön seste ḳ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: لالا ḳaḳa “baba” 8-5; ١غؽاچال  ḳı:sġaça “kısaca” 3-1; لا٠تا-لا٠تا  ḳayta 

ḳayta “tekrar tekrar” 4-18; لىضي ḳızıl “kırmızı, altın” 5-14; لإٌه ḳalıñ “kalın” 5-19; ل١غؽاخك 

ḳı:sġacıḳ “kısacık” 6-13; لاسا ḳara “kara, siyah”8-6; لاصاق Ḳazaḳ “Kazak halkından olan” 9-

 ḳoydı ل٠ٛذی ;ḳaldı “kaldı” 11-1 لاٌذی ;ḳışlıḳ “kıĢlık” 10-3 لؾٍك ;ḳazar “kazar” 9-3 لاصاس ;2

“koydu” 11-1; لاسسی ḳarrı “yaĢlı” 12-17; ًلٛؽ ḳoşıl “katıl” 14-1; لىٍچ ḳılıç “kılıç” 16-10; يل ُٛ  

ḳul “esir, köle” 17-11; لاسؼا ḳarġa “karga” 18-15; لا٠ؽی ḳayġı “kaygı, endiĢe” 19-5; لؼ ḳış 

“kıĢ” 20-2; سخاق ُٛ سِاق ;ḳurcaḳ “kuracak” 22-8 ل ُٛ ٠شىؽىٕی;ḳurmaḳ “kurmak” 30-1 ل ُٛ  ḳuyrıġını ل

“kuyruğunu” 31-3; سی َٛ  ḳızıḳlı لىضلٍی ;ḳazandan “kazdıktan” 32a-1 لاصأذاْ ;ḳu:rı “kuru” 32-2 ل

“ilginç” 33a-2; لاسؽی ḳarşı “karĢı,zıt” 35-15; ٓل٠ٛ ḳoyın “koyun” 37-9; لاساِاق ḳaramaḳ 

“bakmak” 38-1; ل٠ٛی ḳuyı “kuyu” 46-1; ل١ض ḳı:z “kız” 48-6; لِٛلاس ḳumlar “çöller” 49-2; 

 لاسأذاػ ;ḳır “kır” 58-1 لش;ḳap “kap, kacak” 56-1 لاپ;ḳaynatman “kaynatmadan” 54-11 لا٠ٕاتّاْ

ḳarandaş “akraba, yakınlar” 61-1; ُٛلاق  ḳıllı  لٍٍی ;ḳı:n “zor” 70-13 ل١ٓ ;ḳulaḳ “kulak” 63-3 ل

“kıllı” 72-10; ُٛسی   .ḳurı “kuru” 76-11 ل

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: لا٘اس < لٙش ḳahar “kahır” 21-8; ٍٗلثلا <  لث ḳıbla “kıble” 42-6; ّت١ل  ḳımmat لّّات < 

“kıymet, değer” 47-5; اِت١ل -ḳazna “hazine” 66 لاصٔا <  ٠ٕٗخض ;ḳıyamat “kıyamet” 65-1 لى١اِات < 

 .ḳala “kale” 77-15 لالا <  لٍعٗ ;1

Farsça: اؼضل < واؼز  ḳaġız “kâğıt” 29-16. 

2.2.11.2. Ġç seste /ḳ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٓچىماسٌذىؽ çıḳarıldıġın “çıkarıldığını” 3-7; اٚل١پ oḳı:p “okuyup” 4-8; 

 doḳlıḳ دٚلٍك ;doḳız “dokuz” 11-7 دٚلض ;ḳaḳa “baba” 8-5 لالا ;oḳanda “okuduğunda” 5-4 اٚلأذا

“tokluk” 13-16; ٠ٛلغٍلاسا yoḳsıllara “yoksullara” 18-1; عاپالٍك sapaḳlıḳ “derslik” 19-9; اٚل١ّاق 

oḳı:maḳ “okumak” 23-12; ِالاٌلاس maḳallar “atasözleri” 25-5; چماسپ çıḳarıp “çıkarıp” 31-18; 

 تٛصلٍىؽا ;ḳowaḳlarında “kovuklarında” 33-4 لاۉاللاسٔذا ;yoḳarḳı “yukarki” 32a-4 ٠ٛلاسوی

bozıḳlıġa “bozukluğa” 35-13; ٚعاللا saḳlaw “saklama, koruma” 32-6; آسلاعٕذا arḳasında 40-6; 

 ;balıḳçılıḳ “balıkçılık” 47-9 تاٌمچىٍك ;aḳıp “akıp” 46-9 آلپ ;demirḳazıḳ “kuzey” 45-3 دٖ ِشلاصق
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ىغضاٚل ;ıḳcam “düzen” 59-2 الداَ  uḳısız “uykusuz” 66-16; آستمّاچ artıḳmaç “daha fazla” 67-2; 

 .ḳocaḳlaşıp “kucaklaĢıp” 70-2 لٛخاللاؽپ ;daḳınıp “takıp” 68-10 دالىٕپ

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ًآلً <عم aḳıl “akıl,us” 10-7; ش١ـم َٛق < حمٛق ;paḳı:r “fakir, yoksul” 26-15  پال١ش<  ل ُٛ  ح

ḥuḳūḳ “hak” 37-4; لذاس< ِمذاس ُٛ ِ muḳdar “oran, miktar” 51-6;  آلّاق <احّك aḳmaḳ “ahmak” 64-

1. 

Farsça: ٗتالتا <  تحت taḳta “tahta” 4-1. 

2.2.11.3. Son seste /ḳ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آصٌك azlıḳ “azlık” 8-8; آق aḳ “ak” 9-1; اٚساق oraḳ “orak” 10-3; لاتك 

ḳatıḳ “katık” 11-5; تاق baḳ “bak” 13-2; ٠ٛق yoḳ “yok” 14-6; آؽٍك aşlıḳ “yemek” 15-16; اٚل١ّاق 

oḳı:maḳ “okumak” 17-3; پاِك pamıḳ “pamuk” 19-1; آستك artıḳ “fazla” 20-14; تاۉق towıḳ 

“tavuk” 21-2; چىضق çızıḳ “çizgi” 23-18; سِاق ُٛ  ;ışıḳ “ıĢık” 32-5 اىؾك ;ḳurmaḳ “kurmak” 30-1 ل

صاق ُٚ  ;ḳaramaḳ “bakmak” 38-1 لاساِاق ;baylıḳ “zenginlik” 33-5 تا٠ٍك ;uzaḳ “uzak” 33a-11 ا

 ;palçıḳ “balçık” 45-8 پاٌچك ;paḥtaçılılıḳ “pamuk ekimi” 43-4 پاحتاچىٍك ;ortaḳ 39-18 اٚستاق

 bolcaḳ تٌٛداق ;çarwaçılıḳ  “hayvancılık” 48-12 چاسۉاچىٍك ;tayḥançılıḳ “çiftçilik” 47-9 تا٠حأچىٍك

“olacak” 53-11; عاؼٍك saġlıḳ “sağlık” 54-2; عاٚق sowıḳ “soğuk” 55-1; اٚلتّاق oḳıtmaḳ 

“okutmak” 60-14; ُٛلاق  ,dı:nçlıḳ “rahatlık د٠ٕچٍك ;ayaḳ “ayak” 66-2 آ٠اق ;ḳulaḳ “kulak” 63-3 ل

huzur” 70-17; آ٠شاچىٍك ayraçılıḳ “ayrılık” 76-7. 

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: حاٌك< خٍك ḥalḳ “halk” 22-5; َٛق ل ُٛ احّك  ;ḥuḳu:ḳ “hak” 37-4 < ح  ”aḳmaḳ “ahmak آلّاق< 

64-10. 

2.2.12. /l/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Eserde l ünsüzü daima lam (ي) ile yazılmıĢtır. 
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2.2.12.1. Ön Seste /l/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٞلا lay “çamur” 9-5. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: َلاصَ <  لاص lazım 7-2; ١ٌُؽ  .lezzet 74-13 ٌٗ صصٖ ت <  ٌزت ;laġım 32a-11 لاؼُ < 

Farsça: لاي <  لاي lal “dilsiz” 75-11. 

2.2.12.2. Ġç Seste /l/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ْ ٍٗتى bilen “ile” 3-5; تٗ ٌگىغی belgisi “iĢareti” 4-1; َ ٌٗعٛص sözlem 

“cümle” 6-5; اٌىی ilki “önce” 7-1; آٌؼ alış “alıĢ” 8-8; ٞلٛلا ḳolay “kolay” 9-8; ٠ٍٍك yıllıḳ 

“yıllık”10-1; آٌتی altı “altı” 11-1; اٚلاس olar “onlar” 14-6; ٌىی ُٛ ُٛ  ;tülki “tilki” 15-6 ت لاچل  ḳulaç 

“kulaç” 16-11; آٌّاتا Almata 17-2; ٍُتى bilim “bilgi” 18-2; ٠ٌٕٛذا yolında “yolunda” 25-2; ْلالا 

ḳalan “kalan” 28-5; عاٌؽتلاسٔی salġıtlarnı “vergilerini” 29-2; ٌی ُٚ  ;ulı “ulu,büyük” 30-1 ا

٠ٍٗ ي ن ;yalı “gibi” 33-3 ٠اٌی ;yaldırawıḳlı “parlak” 32a-9 ٠اٌذىشاٚلٍی ُٛ  ;şöylelik “Ģöylece” 40-1 ؽ

ٌىٗ دس ُٚ ٌٍی ;palçıḳ “balçık” 45-8 پاٌچك ;ülkedir “ülkedir” 42-10 ا ُٛ  عاؼٍك ;pullı “paralı” 53-1 پ

saġlıḳ “sağlık” 54-2; وشٌىٍه kirlilik 56-3; ا٠ؾٍٗ س ı :şler 63-1; اٚؼلألاس oġlanlar “oğlanlar” 65-

 .batırlıḳda “bahadırlıkta, yiğitlikte” 78-5 تاتشٌمذا ;ḳatlı “katlı” 66-4 لاتٍی ;10

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ٌِٛلا < ِلا molla “molla” 5-2;  ٍِّت  ِٗ عٗ ٌٗ <  ِظءٌٗ ;millet “millet, ulus” 37-5 ٍٍِٗ ت <

mesele” mesele, sorun” 64-2; َعالاَ < علا salam “selam” 60-3; ْلاْپى < ـلا  pilan “falan, filan” 

 .cahalat“bilgisizlik, cehalet” 77-4 خا٘الات < خٙاٌت ;68-14

Farsça: پالا ط < پلاط palas “döĢek” 19-1.  

Batı kökenli: ٞ ٌٗ ٗو ٗٔ Nekeley 26-5; اى١ٍىتشی ن ilı :ktrı :k “elektrik” 32-6; ْ١ٍِا milyan “milyon” 

41-2. 
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2.12.3. Son seste /l/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ؽٛي şol “Ģu” 5-6; ٠ٛي yol “yol” 5-6; ًح١ ḥı :l “çeĢit,türlü” 6-13; ًل ḳıl 

“kıl” 8-7; ًلٛؽ ḳoşıl- “katılmak” 9-12; ًٔاح١ näḥı :l “nasıl” 12-12; آي al “al, kırmızı” 13-2; 

 ”yoḳsıl “yoksul ٠ٛلغً ;ḳol “el” 16-3 لٛي ;dı l “dil, lisan” 15-3 دي ;ḳızıl “kırmızı, altın”14-1 لىضي

 mal ِاي ;gözel “güzel” 33a-1 گٛصٖ ي ;ol “o” 26-15 اٚي ;däl “değil” 23-3 ء دا ي ;18-10

“büyükbaĢ hayvan” 51-1; گٗ ي gel- “gelmek” 58-2; ً٠ٗ ڭ yeñil “hafif, kolay” 60-14; ًا٠ ı :l 

“yurt, halk” 73-15; يو ٗ  kel “kel, saçı olmayan” 74-7.  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ِغاي < ِثاي mısal “misal” 17-1; ًحاعً < حاص ḥasıl “verim” 46-7; ًؽىً< ِؾى ُٛ ِ müşkil 

76-1. 

Farsça: ًي < گ ُٛ  .lal “dilsiz” 75-11 لاي <  لاي ;gül “çiçek” 57-5 گ

Batı kökenli: آپشی ي Aprı :l “Nisan” 19-10. 

2.2.13. /m/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde m ünsüzü  mim (َ) ile yazılmıĢtır. 

2.2.13.1. Ön seste /m/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ْ ِٗ men “ben” 16-6; ْٔذا ُٛ ِ mundan “bundan” 23-10; ٗٔىٍٗ سچ ُٛ ِ 

müñlerçe “binlerce” 26-6; ِاٌغض malsız “malsız” 28-4; ڭضٖ ػ ِٗ meñzeş “benzer” 32a-6; ٔڭ ُٛ ِ 

munıñ “bunun” 68-1; ِٓ min “bin” 78-9. 

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ٔاعٗ تٗ ت < ِٕاعثت ُٛ ِ münasebet “ilgi, alaka” 3-5; ٌِٛلا < ِلا molla “molla” 5-2; ِّٓى > 

ِىٓ ُٛ ِ mümkin “mümkün” 18-5; لذاس< ِمذاس ُٛ ِ muḳdar “miktar, oran” 27-6; ِٖىٕاسا <  ِٕاس mınara 

“minare” 32-15; وٗ ت < ٍِّىت ٍِٗ ِٗ memleket “ülke” 36-9; ت < ٍِت ٍٍِٗ millet “ulus” 37-5; 

سٖ  < ِشتع ;maġarıf “maarif,eğitim” 38-3 ِاؼاسؾ <ِعاسؾ ُٛ تثاغِ  murebbaġ “kare” 40-11; ِذا١ْ  > 

 ِٗ ؽؽٛي < ِؾؽٛي ;maġdan “maden” 46-13 ِاؼذاْ < ِعذْ ;meydan “meydan, alan” 44-4 ِٗ ٠ذاْ
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meşġul“ meĢgul” 47-10;  عٗ ٌٗ َ <ِغلاا ِٗ meselem “mesela, örneğin” 58-14; وتٗ پ < ِىتة ِٗ 

mektep “okul” 60-7; ِاحؾاس maḥşar “mahĢer” 65-1; ِالغات < ِمصذ maḳsat “niyet,amaç” 71-7. 

Farsça: ِ١ِۉ <  ١ٖٛ ٖ  mı :we “meyve” 42-14. 

Batı kökenli: عىٗ ۉ ِٗ Meskew “Moskova” 17-2; ِاؽ١ٕالاسی maşı:naları “makineleri” 29-3; 

 .Manat 49-14 ِأات ;Miḥayilofiski 47-1 ِىحا٠ٍٛـغىی ;milyan “milyon” 41-2 ١ٍِاْ

2.2.13.2. Ġç seste /m/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٓوى١ّ kimı :n “gibi” 4-15; وِٛٗ وٍٗ ؽٗ س kömekleşer “yardım eder” 5-

سِؼ ;näme ”niçin” 14-8 ٔاِٗ ;3 ُٚ  ;yaman “fena, kötü” 17-15 ٠اِاْ ;durmış “yaĢam”16-15 د

١ِپوٗ  ;almaḳ 33-18 آٌّاق;kömiri “kömürü” 31-13 وِٛىشی  kemı :p “azalıp” 43-5; اٚعّٗ د ن 

ösmedik “büyümemiĢ” 48-6; عاللاِاق saḳlamaḳ “korumak” 54-1; چٗ وٍّی çekimli “ünlü, 

sedalı” 57-2; داِداعىٕی damcasını “damlasını” 69-2; آسِأٍی armanlı “hasretli, özlemli” 72-7; 

ْ ِٗ ُٛ   ;tümen “on bin ġahıslik askerî birlik” 75-2 ت

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ْصاِا zaman “zaman” 28-4; اٖ ِّا  < اِا  emma “ama” 30-1; ّت١ل  ḳımmat لّّات < 

“kıymet” 32-7; ِٓىٓ< ِّى ُٛ ِ mümkin “mümkün” 49-7;  حٛوّاْ < حىّاا ḥökmän “derhal” 61-4; 

اِت١ل دتّاع٠ ;ḳıyamat “kıyamet 65-1 لى١اِات <   ء اِٚش < عّش ;içtimaġ “birleĢme” 77-7 اچتىّاغ < 

ömir “ömür” 74-6. 

Farsça: خِٛاست < خِٛشد comart “eli açık,cömert” 22-9; ْدٖ سِاْ  < دسِا derman” ilaç” 29-16; 

ؽّاْ <دؽّاْ ُٚ  .düşman “düĢman, yağı” 78-9 د

Batı kökenli تِٛغذا Tomısda “Temmuz’da” 21-1; وا١ِّٔٛغت kammunı :st “komünist” 35-19; 

 Amrı :ḳada آِش٠مادا ;Germanya “Almanya” 46-18 گٗ سِا١ٔا ;ḳomitı :t “komite” 38-1 لِٛىت١ت

“Amerika’da” 53-16. 

2.2.13.3. Son seste /m/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: َ ٌٗعٛص sözlem “cümle” 6-5; َتا٠شا bayram “bayram” 18-1; ٍُتى bilim 

“bilgi, bilim” 22-1; َآ٠ش ayrım “ayrım” 39-15; ُو kim “kim” 52-6; َآ٠ذ aydım “türkü” 66-6.  
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Alıntı sözcüklerde: 

Arapça:  َلاصَ < آد lazım “lazım, gerek” 3-5; َآداَ < آد adam “insan” 20-13; ُلاؼُ < ٌؽ laġım 

“lağımm” 32a-11; ُدا٠ dayım “daim” 35-9; َعالاَ < علا salam “selam” 64-6;  ََتاؼا < تعا  taġam 

“yemek” 74-13.  

Farsça: ُ٘ > َ ٗ٘ hem “bile,da, de” 3-3; َِٛ > َ َٛ ِ mu:m 46-16. 

2.2.14. /n/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde n ünsüzü nun (ْ) ile yazılmıĢtır. 

2.2.14.1. Ön seste /n/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٗٔىچ niçe “nasıl” 3-14; ًٔاح١ näḥı :l “nasıl” 12-12; ِٗٔا näme “ne” 12-

  .niçe “” 49-12 ٔىچٗ ;niçik “ne kadar” 20-17; ٗٔ ne “ne” 23-14 ٔىچه ;15

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ٔٛلات noḳat “nokta” 6-6; ـت < ٔفت ٗٔ> neft “petrol” 32-9; ًعىً < ٔغ ٗٔ nesil “nesil, ırk, 

soy” 48-1; ٔا٘اس< ٔٙاس nahar “yemek” 55-17; س <  ٔٙش ٗ٘ ٗٔ neher “nehir” 76-1. 

Farsça: ْٔاداْ < ٔادا nadan “cahil” 10-9. 

Batı kökenlilerde: وٗ ٌٗ ی ٗٔ Nekeley “Nikolay” 26-5. 

2.2.14.2. Ġç seste /n/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ؽٕذسِٗ ن ُٚ  ene اٖ ٔٗ ;düşindirmek “anlatmak, açıklamak” 3-4 د

“babaanne” 13-5; د٠ٕچٍك dı:nçlıḳ “rahat” 17-5; ْ ٗٔ ٍٗآسۉأا دٖ سع arwana “soylu bir cins deve” 

وٕچىٍهاٖ  ;indi “Ģimdi” 29-15 ءأذی ;21-4  ekinçilik 33-11; چٗ ٍٔی çenli “kadar” 48-11; ٠ٛسٔدا 

yorınca “yonca” 50-5; ْلا٠ٕا ḳaynan “kaynayan” 54-9; صگٍٕٗ سی ُٚ  ;düzginleri “kuralları” 57-1 د

ٔچا ;ḳarandaş “yakın akraba” 61-1 لاسأذاػ ُٛ  tanamayan تأاِا٠اْ ;şunça “Ģunca” 62-15 ؽ

“tanımayan” 78-10. 
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Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: یع٠ٕ واْ < دواْ ;ḳazna “hazine” 65-4 لاصٔا <  ٠ٕٗخض ;yaġnı “yani” 33a-1 ٠اؼٕی <  ُٚ  dükan د

“dükkan, mağaza” 68-1; ِٗأی <  ِأع manı “özür, bahane” 75-6; ت < ِٕت ِٕٕٗ minnet “zahmet” 

76-2. 

Farsça: س< ٕ٘ش ٗٔٛ٘ hüner “beceri, hüner” 22-1; ٕٗٙٔىی <  و ُٛ  وٛٔٗ <  وٕٙٗ ;çünki “çünkü” 31-2 چ

köne “köhne,eski” 40-1; آ٠ٕٗ ن<  ١٠ٕٗآ äynek “gözlük” 67-4. 

Batı kökenli: ٠أٛاسدا Yanwarda “Ocak ayında” 26-5. 

2.2.14.3. Son seste /n/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ْ ٍٗتى bilen “ile” 3-6; ْلا ḳan “kan” 9-6; ٓل٠ٛ ḳoyın “koyun” 10-4; 

چٓ ُٚ  ;çı:bın “sivrisinek” 16-7 چ١ثٓ ;on “on” 15-1 اْٚ ;üçin “için” 12-15; ḳoşın “ordu” 14-10 ءا

 haçan ٘اچاْ ;coşġın “coĢkun” 22-12 خٛؽؽٓ ;ḳawın “kavun” 21-2 لاۉْ ;taġan “tava” 19-3 تاؼاْ

“ne zaman” 21-1; ْتا٠حا tayḥan “çiftçi” 29-11; ْ٠اِا yaman “kötü” 33a-3; ْتٛلا bolan “olmuĢ” 

ت١ٓ ;34-1 ُٛ  çın “gerçek چٓ ;ekin 49-12 اٖ وٓ ;örän “oldukça” 47-4 ءاٚساْ ;bütı :n “bütün” 39-8 ت

53-8; ْ ُٛ ٌٗ ْ ;gün “güneĢ” 55-11 گ َٚ  oġlan “oğlan, erkek اٚؼلاْ ;dü:len “denizaslanı” 57-6 د

çocuk” 60-1; ْ ِٗ men “ben” 64-9; ْعٛسا soran “sormuĢ” 67-18; ْعىچا sıçan “büyük fare” 

٠ٓتٛ ;72-14  boyın “boyun” 74-2; ٓداؽؽ daşġın “taĢkın” 76-1. 

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ِٓىٓ < ِّى ُٛ ِ mümkin “mümkün” 5-13; ْخاْ < خا can “ġahıs, insan” 32-1; ْپلاْ < ـلا 

pilan “filan” 68-14.  

Farsça: ْٔاداْ < ٔادا nadan “cahil” 11-2. 

Batı kökenli: ْ١ٍِا milyan “milyon” 41-2. 

2.2.15. /ñ/ Ünsüzünün yazılıĢı 

 Türkmence sözcüklerde iç seste ve son seste bulunabilen geniz n’si alıntı sözcüklerde 

bulunmaz. Eserde ñ ünsüzü eserde daima sağır kef (ڭ) ile yazılmıĢtır. 
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2.2.15.1. Ġç seste /ñ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde:  ٗڭ٠ً  yeñil “kolay, hafif” 4-15; آڭلاتّاق añlatmaḳ “anlatmak” 6-

 yañı ٠اڭی añlap “anlayıp” 24-17 آڭلاپ ;Tañrı “Tanrı” 20-1 تاڭشی ;ḳıñır “edepsiz” 19-11 لىڭش;1

“yeni” 30-8; ْ ٖدٖ ڭضٌٗ سد deñizlerden 32a-8; عٛڭشا soñra “sonra” 61-1; لٛڭؾی ḳoñşı “komĢu” 

 .yeññem “yengem” 73-7 ٠ٗ ڭڭٗ َ ;oñat “uygun” 65-2 اٚڭات ;61-1

2.2.15.2. Son seste /ñ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: عٛڭ soñ “son” 4-2; دٖ ڭ deñ “denk” 19-6; ُٛڭ ِ müñ “bin” 19-14;  ء

١ٔاڭاعی ;gı :ñ “geniĢ” 41-13 گ١ڭ ;öñ “önce” 22-1 اٚڭ ُٛ  -oñ اٚڭ ;günyañası “güneyi” 46-4 گ

“büyümek” 65-15 

2.2.16. /p/ Ünsüzünün yazılıĢı 

p ünsüzü eserde daima pe (پ) ile yazılmıĢtır. 

2.2.16.1. Ön seste /p/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: پىچاق pıçaḳ “bıçak” 18-14; داللأپ ُٛ -pudaḳlanıp “budaklanıp” 32a پ

 ”paylamadı “bölüĢtirmedi پا٠لاِادی ;palçıḳ “balçık” 45-7 پاٌچك ;paḥta “pamuk” 42-13 پاحتا ;12

 .parçadan “kumaĢtan” 73-10 پاسچاداْ ;62-8

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: پٗ ٠ذا <  ذ٠ٖـا peyda “fayda” 3-3; پىىش< ـىش pikir “fikir” 5-4; ش١ـم  ,paḳır “fakir پالش< 

yoksul” 24-8; ٓپٗ ْ < ـ pen “fen” 44-13; ْپلاْ < ـلا pilan “filan” 68-14; پاسذ < ـشق parḥ “fark” 

75-12. 

Farsça: ٖپٗ سدٖ <  پشد perde “perde” 19-1; پاِك < پأثٛق pamıḳ “pamuk” 19-1; پٗ ط < پظ pes 

“geri, arka, sırt” 20-2; ٗپاتؾا < پادؽ patşa “padiĢah” 28-4; ي < پٛي ُٛ ش١پ ;pul “para” 53-1  پ  پ١ش< 

pı :r “pir, Ģeyh” 64-12;  پٗ ػ< پؼ peş “arka, art” 75-8.  

Batı kökenli: ٖپاتش٠ىذ pabrı :kde “fabrikada” 31-1; پاستى١ا partiya “parti” 35-16.  
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2.2.16.2. Ġç seste /p/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: عاپالٕی sapaḳnı “dersi” 4-10; آسپا arpa “arpa” 18-13; ْلاپا ḳapan 

“kapan” 18-13; تٛپشاق topraḳ “toprak” 19-2; وٛپٗ ٌتّٗ ن köpeltmek “çoğaltmak” 20-9; ْچٛپا 

çopan “çoban” 52-8; حاپا ḥapa “kirli” 54-10; ْتاپىلا tapılan “bulunmuĢ” 60-13 عىپاتا sıpata 

“görünüĢe” ” 69-8; ا نوٛپش  köpräk “çok fazla” 70-14. 

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ١ٌپثیاٖ  < اٌفثا  elı :pbiy “alfabe” 25-6; ۉاپا < ٚـا vapa “vefa” 76-5. 

Batı kökenli: ْٛ٠اپ Yapon “Japon” 19-1; واپىتا١ٌغت kapitalı :st 35-20; ت١ٍىٍٗ سی َٛ  سٖ عپ

respu:blı :kleri “cumhuriyetleri” 40-5; وٛپ ن kopik “kuruĢ” 49-13. 

2.2.16.3. Son seste /p/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٠اپ yap- “yapmak” 18-12; لاپ ḳap “kap” 19-3; وٛپ köp “çok” 23-

٠پ ;7 ُٚ  .ḥatap “yıkık” 77-15 حاتاپ ;dü:p “dip” 39-5 د

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: اسپح < حشؾ  ḥarp “harf” 3-15; تٗ ست١پ < تشت١ة tertı :p “düzen” 5-7; آساپ < عشب Arap 

;ḥasap “hesap” 45-15 حاعاپ < حغاب ;25-11 ة١ع   tebı :p تٗ ت١پ ;ayıp “kusur, suç” 20-6 آ٠پ <

“doktor” 21-16; أمىلاپ < أملاب ınḳılap “devrim” 36-1; عٗ تٗ پ < عثة sebep “neden, sebep” 34-

 ,sap “saf عاپ< صاؾ ;kitap “kitap” 60-16 وىتاپ < وتاب ;cenup “güney” 46-4 خٗ ٔٛپ < خٕٛب ;1

temiz” 54-9; وتٗ پ < ِىتة ِٗ mektep “okul”60-7; لاعغاپ < لصاب ḳassap “kasap” 74-1. 

2.2.17. /r/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde söz baĢında alıntı sözcüklerde örneğine rastlanan r ünsüzü ra (س) ile yazılmıĢtır. 
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2.2.17.1. Ön seste /r/ ünsüzünün yazılıĢı 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ُسالاَ < سل raḳım “rakam” 26-1; ساحات < ساحت raḥat “rahat” 26-15; ُساحُ < سح  raḥım 

“rahmet” 69-17; حغات < سحصات ُٚ  .ruḥsat “izin” 70-12 س

Batı kökenli: ٗع١ َٚ ت١ٍىٍٗ سی ;Ru:sye “Rusya” 21-7; rapkiri “bakanlığı” 38-16 س َٛ  سٖ عپ

respu:blı :kleri “cumhuriyetleri” 40-5.  

2.2.17.2. Ġç seste /r/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: گٛسوٗ صِٗ ن görkezmek “göstermek” 4-1; گٗ سٖ ن gerek “gerek” 5-1; 

سٌی ُٚ -oraḳ “orak” 9 اٚساق ;ḳara “kara” 8-5 لاسا ;ayırdıp “ayırtıp” 7-2 آ٠شدپ ;dürli “türlü” 6-8 د

 ḳarġa لاسؼا ;serçe “serçe” 17-1 عٗ سچٗ ;aralıḳ “aralık” 14-2 آساٌك ;ḳarrı “yaĢlı” 12-17 لاسسی ;5

“karga” 18-14; سوت ُٛ ٔدیتىش ;örän “fazla, çok” 28-1 ءاٚساْ ;bürkit “kartal” 24-3 ت  birinci 

“birinci” 29-6; ٠شىؽىٕی ُٛ سؼچ ;ḳuyrıġını “kuyruğunu” 31-3 ل ُٛ  ;burġıç “burgaç, sondaj” 32-17 ت

سِؼ ُٚ  ;deri “deri” 42-13 دٖ سی ;ornından “yerinden” 36-1 اٚسٕٔذاْ ;durmış “yaĢam” 33-10 د

 sonra عٛٔشا ;artıḳ “fazla” 53-11 آستك ;yorınca “yonca” 50-5 ٠ٛسٔدا ;orta “orta” 45-9 اٚستا

“sonra” 61-1;  ٖس نا  erk “güç” 66-3;  ٖ ستٗ عیا  ertesi 67-16; عاسی sarı “sarı” 73-6; ُٛسی  ḳurı ل

“kuru” 77-14; دٚؼشی doġrı “doğru” 78-1. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: آساپ < عشب Arap “Arap” 25-11; ٖتٗ دسٖ <  تذس bedre “kuzu veya oğlak derisinden 

yapılan bir tür kova” 32a-5; ؽاسق < ؽشق şarḳ “doğu” 40-5; اىثاسات <عثاست ıbarat “ibaret” 47-

سات < صٛست ;2 َٛ  حاعشات < حغشت ;arı:za “dilekçe” 62-1 آس٠ضا <  ض٠ٗعش ;su:rat “suret” 51-14 ع

ḥasrat “hasret” 74-12. 

Batı kökenli: ًآپش ٠ Aprı :l “Nisan” 19-10; گٗ سِا١ٔا Germanya “Almanya” 20-16; عىفشلاس 

sıfırlar “sayılar” 26-1; پاتشی ن pabrı :k “fabrika” 34-3. 
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2.2.17.3. Son seste /r/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ءتش bir “bir” 3-11; لاس ḳar “kar” 8-3; تاس bar “var” 10-8; اٖ س er 

“erken” 13-2; آؼش aġır “ağır” 30-3; ٠ٗ س yer “yer” 31-13; ٔذٚؼاس ُٛ  ؽٛس ;gündoġar “doğu” 40-5 گ

şor “tuzlu” 46-1;  ٖست١شا  ertı :r sabah 57-8; ءآس är “erkek” 58-2; ء٠ٛس yör “yürü” 78-8. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ش١خ  > ا٠شح  ḥayır “iyilik, hayır” 22-6; عاتش sabır “sabır” 24-16; ؽٗ وٗ س< عىش şeker 

“Ģeker” 15-5; پىىش pikir “fikir” 18-14; ش١ـم   esger اٖ عگٗ س <عغىش ;paḳı:r “fakir” 28-6 پال١ش <

“asker” 33-19; لاداس< لذس ḳadar “kadar” 55-7. 

Farsça:  ٘ش ٕ٘ش  ;zor “güç” 25-3 صٚس < صٚس ;her “her” 5-11 ٘ٗ س <  ٔٗ س <  ُٛ ٘ hüner “beceri” 21-

   .pı :r “Ģeyh, pir” 64-12 پ١ش< پ١ش ;4

2.2.18. /s/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde s ünsüzü Türkmence ve alıntı sözcüklerde daima sin ط ile yazılmıĢtır.  

2.2.18.1. Ön seste /s/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde:  َٛ ٛصءع ;sözleşü: “konuĢma” 3-6 عٛصٌٗ ؽ  söz 4-2; عٗ ط ses “ses” 5-9; 

 عٗ سچٗ ;sen “sen” 13-4 عٗ ْ ;soraġ “soru” 10-8 عٛساغ ;sapaḳlarda “derslerde” 6-5 عاپاللاسدا

serçe “serçe”17-1; عىؽش sıġır “sığır” 19-2; ءعض siz “siz” 23-9; ٠دی ُٛ  ;süyci “tatlı” 24-7 ءع

 عاٌؽتلاسٔی ;sanı “sayısı” 28-1 عأی ;sowatsızlar “okuma yazma bilmeyenler” 27-9 عاٚاتغضلاس

salġıtlarnı “vergilerini” 29-2; ُٛسپ سىغی ;sil “sel” 33a-4 عً ;sürip “sürüp” 31-1 ع ُٛ  sürisi ع

“sürüsü” 37-9; عاللاۉ saḳlaw “koruma” 38-6; لاسی َٛ  saġlıḳ عاؼٍك ;su:ları “suları” 46-1 ع

“sağlık” 54-2; عاٚق sowıḳ “soğuk” 55-1; عاغ saġ “sağ” 60-4; ْعٛسا soran “sormuĢ” 66-10; 

 soldım عٌٛذَ ;sarı 73-6 عاسی ;sıçan “büyük fare” 72-14 عىچاْ ;saylap “seçip” 68-2 عا٠لاپ

“soldum” 74-4; عا ي sal “sal” 78-9. 
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Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: عاؼات < عاعات saġat “saat” 18-14; عىفش < صفش sıfır“ sayı 26-1; عٗ تٗ پ < عثة sebep 

“sebep, neden” 34-1; سات < صٛست َٛ  ;salam “selam” 64-3 عالاَ < علاَ ;su:rat “suret” 43-11 ع

یعٛـ  .sıpat “sıfat” 69-8 عىپات < صفات ;sopı “sofu” 64-12 عٛپی <  

Farsça: ع١ٕا <  ١ٕٗع sı:nam “göğüs,sine” 75-1; عشداس  ٗ سداسع <   serdar “komutanı” 77-14. 

2.18.2. Ġç seste /s/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: وٗ عىٍپ kesilip 4-6; لغؽاخك ḳısġacıḳ “kısacık” 6-13; ٗوٗ ع kese 

“yatay” 12-16; لاساعاس ḳarasar “sığırcık kuĢu” 13-12; دٚعٍك doslıḳ “dostluk” 14-2 ً٠ٛلغ yoḳsıl 

“yoksul” 25-1; وٗ عٗ ٌی keseli “hastalığı” 33a-4; ٠ٗ سعض yersiz “yeri olmayan” 36-8; ٠اعغی 

yassı “yassı” 45-6; لغؽا ḳısġa “kısa” 47-1; اٚعّٗ د ن ösmedik “büyümemiĢ” 48-6; ٘ا٠غی haysı 

“hangi” 64-8; عتٍی-آعتٍی ُٚ ا  astlı üstli “altlı üstlü” 66-3. 

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça:  عٗ ٌٗ َ < ِغلاا ِٗ meselem “örneğin, mesela” 17-1; ع١پ < حغاب ٗ٘ hesı :p “hesap” 21-9; 

 < سخصات ;kesp “kazanç, çalıĢma” 33-11 وٗ عپ < وغة ;esse “pay, hisse” 27-8 اٖ عغٗ<  حصٗ

حغات ُٚ  ”Mısır “Mısır’dır ِىغش< ِصش ;ḳassap “kasap” 74-1 لاعغاپ < لغة ;ruḥsat “izin” 70-12 س

75-14. 

Farsça:  ٗعذا <  اٚعت ُٚ  .ḥasta “hasta” 38-7 حاعتا <  حاعتٗ ;usda “usta” 15-10 ا

Batı kökenli: آعفاٌت asfalt “asfalt” 32-12; ٗع١ٗ ت َٚ  .Ru:syete “Rusya’ya” 42-9 س

2.2.18.3. Son seste /s/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: عٗ ط ses “ses” 3-11; ٠ا ط yas “yas” 13-4; تا ط bas- “basmak” 13-4; 

 .kas “kas” 14-12 وا ط

Alıntı sözcüklerde 

Farsça: دٚ ط< دٚعت dos “dost”13-4. 
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2.2.19. /ş/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde ş ünsüzünü şın (ػ) ile yazılmıĢtır.  

2.2.19.1. Ön seste /Ģ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde:  ُٛ  ;şay “süs, süsleme” 9-7 ؽاٞ ;şol “Ģu” 4-13 ؽٛي ;şu “Ģu” 3-16 ؽ

 ;şöylelik “Ģöylece” 35-19 ؽ٠ٍٛٗ ٌه ;şaḥtaları “maden ocakları, damarları ” 33a-1 ؽاحتالاسی

 .şöyle 65-12 ؽ٠ٍٛٗ ;şor “tuzlu” 46-1 ؽٛس ;şonda “Ģunda” 42-7 ؽٛٔذا

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ضّ كّ ر< عىش şeker “Ģeker” 15-5; ه٠ؽش  şert ؽٗ ست< ؽشط ;şärik “ortak” 15-6 ؽاسن < 

“koĢul, Ģart” 54-6;  ٗٙتٙٗ < ؽث ُٛ وش< ؽىش ;şek “Ģüphe” 66-13 ؽٗ ن < ؽه ;şübhe “Ģüphe”43-7 ؽ ُٛ  ؽ

şükir “Ģükür” 75-17. 

Farsça: ؽات < ؽاد şat “mutlu,huzurlu” 14-4; ؽٗ ٘ٗ س < ؽٙش şeher “Ģehir” 21-8. 

2.2.19.2. Ġç seste /Ģ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde:  َٛ  آؽك ;başġa “baĢka” 5-15 تاؽؽا ;sözleşü: “konuĢmak” 3-6 عٛصٌٗ ؽ

aşıḳ “aĢık kemiği”8-9; لؾٍك ḳışlıḳ “kıĢlık” 9-2; ٓلٛؽ ḳoşın “ordu” 9-13وىؾی Şahıs “ġahıs” 15-

ؽٍك ;çı :şik “ĢiĢik” 17-4 چ١ؾه ;7 َٛ  ı :şçi ا٠ؾچی ;yaġşı “iyi” 23-8 ٠اؼؾی ;bu:şlıḳ “müjde” 21-10 ت

“iĢçi” 26-12; تشٌٗ ؽّٗ ن birleĢmek 29-7; اىؾك ışıḳ “ıĢık” 32-5; ً٠اؽ yaşıl “yeĢil” 32a-15; 

 ;daşlı “taĢlı” 46-6 داؽٍی ;bı :rişik “birleĢik” 44-16 ت١شىؾه ;çarwaşılıḳ “çiftçilik” 33-10 چاسٚاؽىٍك

ؽٕذ ن ;eşek “eĢek” 58-5 اٖ ؽٗ ن ;aşaḳdaḳı “aĢağıdaki” 49-10 آؽالذالی ُٚ -düşindik “anladık” 61 د

 .yaşa “yaĢa” 78-14 ٠اؽا ;başlan “baĢlamıĢ” 69-18 تاؽلاْ ;12

Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ُٛي < ِؾؽٛي  ِؾىً ;maḥşar “mahĢer” 65-1 ِاحؾاس < ِحؾش ;meşġul “meĢgul” 47-10 ِٗ ؽؽ

ؽىً < ُٛ ِ müşkil “zorluk, güçlük” 76-1;  

Farsça:  ٖپاتؾا <  پادؽا patşa “padiĢah” 19-10.  
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2.2.19.3. Son seste /Ģ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آلؼ aḳış “akma, akıĢ” 8-7; آٌؼ alış “alma,alıĢ” 8-7; آٌمؼ alḳış 

“beğeni, teĢekkür” 8-9; لاػ ḳaş “kaĢ” 9-1; ٠اػ yaş “genç” 9-7; اٚلؼ oḳış “okuma” 10-1; آتذاػ 

atdaş “adaĢ” 11-4; داػ daş “dıĢ, taĢ” 12-1; تاػ baş “baĢ” 13-3; ءتاػ bäş “beĢ” 15-1; سِؼ ُٚ  د

durmış “yaĢam” 16-15; چ١ؼ çı :ş “ĢiĢ” 56; لاسػ ḳarış “karıĢ” 73-11; آػ aş 76-2. 

2.2.2.20. /t/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde t ünsüzü, kalın sıralı ve ince sıralı sözcüklerde daima te (ت) ile yazılmıĢtır.  

2.2.20.1. Ön seste /t/ ünsüzünün yazılıĢı3 

Türkmence sözcüklerde: تّاق ُٛ  ”toyı “ziyafeti, düğünü, Ģöleni ت٠ٛی ;tutmaḳ “tutmak” 6-12 ت

تغاغ ;telpek “Türkmen baĢlığı” 19-12 تٗ ٌپٗ ن ;topraḳ 19-2 تٛپشاق ;11-1 ُٛ  ”tutsaġ “tutsak, esir ت

 tayaḳ تا٠اق ;talaġçılardan “yağmacılardan” 56-12 تالاؼچىلاسداْ ;tekı :z “düz” 45-6 تٗ و١ض;38-20

“dayak, destek” 57-11; ْتاپىلا tapılan “bulunmuĢ” 66-2; تأتّا٠اس tanıtmayar “tanıtmıyor, 

göstermiyor” 68-8; ٕٗتٗ ۉٖ سٖ گى töweregine “çevresine” 68-12; ْتا٠ذا taydan “yerden” 70-15; 

تذىلاس ُٛ   تا٠حأچىٍك ;tayḥan “çiftçi” 27-1 تا٠حاْ ;towıḳ “tavuk” 74-2 تاۉق ;tutdılar “tuttular” 73-2 ت

tayḥançılıḳ “çiftçilik” 47-9.  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ة١تشت ة١طث ;tertı :p “düzen, usül” 5-7 تٗ ست١پ <    ;tebı :p “doktor, tabip” 21-16 تٗ ت١پ < 

ة١تشت ٗ ١ست تٗ ;tecribe “deneyim, tecrübe” 33-7 تٗ خشىثٗ <   ;terbiye “eğitim, terbiye”38-8 تٗ ستى١ٗ < 

 .terk “bırakma, terk etme” 77-7 تٗ سن < تشن

Farsça: ٗتالتا <  تحت taḳta “tahta” 4-7;  ت١ض<  ت١ض tı :z “çabuk,tez, ivedi” 54-19. 

Batı kökenli: تَٛ ط Tomıs “Temmuz” 20-1.  

                                                 
3
 Türkmen Türkçesinde söz baĢı d- olan sözcüklerden bazılarının eserde (ت) te ile ile yazıldığı tespit 

edilmiĢtir..Bu sözcüklerin günümüzdeki imlasının tespiti için “Türkmen Diliniñ Düşündirilişli Sözligi 

(2017)” Türkmencenin Açıklamalı Sözlüğü’nden yararlanılmıĢ ve “Ön Seste t Ünsüzünün YazılıĢı” 

baĢlığı altında gösterilmiĢtir.   
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2.2.20.2. Ġç seste /t/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٓآ٠شات١ ayratı:n “ayrıca” 3-9; اٚلتّاق oḳıtmaḳ “okutmak” 5-1; ْ ٍٗاٚتى 

ötilen “geçilmiĢ” 6-3; آستك artıḳ “fazla” 11-5; لاتك ḳatıḳ “katık, yiyecek” 11-5; ٓت١ ُٛ  bütı :n ت

“bütün”16-10; آٌّاتا Almata 17-2; ٠اؼتی yaġtı “ıĢıklı,parlak” 22-3; ٠اتّاق yatmaḳ “yatmak” 31-

٠تگٗ  ;ḳatı “katı, sert” 32a-9 لاتی ;16 ُٚ دیا  üytgedi “değiĢti” 33a-15; ي ُٛ -dörtgül “kare” 40 دٚستگ

تٗ ۉ;orta “orta” 45-3 اٚستا ;11 ُٛ  گتشٖ سٖ ْ ḳaytarġı “cevap” 64-11 لا٠تاسؼی ;bütew “kapalı” 59-1 ت

göteren “yükseltmiĢ” 69-9; َآتا atam “babam” 73-1; اٖ ست١ش ertı :r “sabah” 75-17; ٠ىتشپ yitrip 

“yitirip” 77-13. 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: وىتاپ < وتاب kitap “kitaptan” 4-1; وتٗ پ ِٗ mektep “okul” 19-11. 

Batı kökenli: اٚوتاتش Oktabır “Ekim” 18-6; پاستى١ا partiya “parti” 35-16; لِٛىت١ت ḳomitı :t 

“komite” 37-16; اٚتلاعتٕذا oblastında “eyaletinde” 50-7; دٚلتٛسا doḳtora “doktora, hekime” 

56-7.  

2.2.20.3. Son seste /t/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آست art “art, arka, geri” 11-5; اٖ ت et “et” 13-1; سوت ُٛ  bürkit ت

“kartal” 15-6; ُٚعت  .yigit “yiğit” 74-3 ٠ىگت ;salġıt “vergi “62-17 عاٌؽت ;üst “üst, yukarı” 45-5 ا

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: دلمات < دلت dıḳḳat “dikkat” 4-12; عٛتٗ ت < صحثت sobet “sohbet” 5-18; ٗٔٛلات <  ٔمط 

noḳat “nokta” 6-6; وٗ ساِٗ ت < وشاِت keramet “keramet” 19-19; ۉاؼت < ٚلت waġt “vakit” 24-

خصاتس ;raḥat “rahat, huzur” 26-15 ساحات ;15 حغات <  ُٚ  neft ٔٗ ـت < ٔفت ;ruḥsat “izin” 28-7 س

“petrol” 32-9; ت ِٗ َٛ و ُٛ  ,adat “gelenek, görenek آدات < عادت ;ḥüku:met “hükümet” 39-12 ح

âdet” 48-5; سات < صٛست َٛ اِت١ل ;ḥat “mektup” 60-1 حات <خظ  ;su:rat “suret” 53-14 ع  لى١اِات < 

ḳıyamat “kıyamet” 65-1; لاعت < لصذ ḳast “demek istemek” 72-8; ّت١ل  ḳımmat لّّات < 

“kıymet” 73-10. 

Farsça: خِٛاست < خٛأّشد comart “cömert” 22-9; وشت < گٛگشد ُٛ  < آصاد ;kükirt “kükürt” 46-16 و

 .baġt “talih, baht” 54-2 تاؼت < تخت ;azat “özgür” 24-5 آصات
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Batı kökenli: ؼاص٠ٗ ت ġazyet “gazete” 23-6; واپىتا١ٌغت kapitalı :st “kapitalist” 35-20; لِٛىت١ت 

ḳomitı :t “komite” 37-16;  

2.2.21. /w/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmencede çift dudak ünsüzü olan w, vav’ın üzerine ^ iĢareti (ۉ) konularak yazılmıĢtır. 

Böylece “o, ö” ünlüleriyle karıĢması önlenmiĢtir. 

2.2.21.1. Ön seste /w/ yazılıĢı 

Eserde Türkmence sözcüklerde ön seste w ünsüzü tespit edilememiĢtir.  

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ۉاؼت < ٚلت waġt “vakit” 6-12; ٚشا٠ْ   .weyran “yıkık dökük, viran” 30-1 ۉٖ ٠شاْ < 

Batı kökenli: َٛۉٌٚغپاٌى wolıspalkom “en küçük idari birim” 21-12; ٗۉ٠ؾگ wı :şge “kule” 32-

15. 

2.2.21.2. Ġç seste /w/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: اٖ ۉسٖ دىٍٗ س öwrediler “öğretilir” 4-9; تاۉق towıḳ “tavuk” 21-2;عاۉاتغض 

sowatsız “okuma yazma bilmeyen” 24-14; ْلاۉلاؽا ḳowlaşan “kovalayan” 31-3; ٠اٌذىشاۉلٍی 

yaldırawıḳlı “parlak” 32a-9; آۉٔك ownıḳ “ufak” 33a-3; لاۉاللاسٔذا ḳowaḳlarında 

“kovuklarında” 33-4; لاساۉچی ḳarawçı “bakan” 39-1; چاسۉاچىٍك çarwaçılıḳ “çiftçilik” 48-12; 

  .öwidi “öğüdü” 72-4 اٖ ۉىذی ;sowıḳ “soğuk” 55-3 عاۉق ;ı :şlewçi “iĢleyen” 53-2 ا٠ؾٍٗ ۉچی

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: ٘اۉا howa “hava” 21-4; ۉٖ ط ٗ٘ höwes “heves” 69-12;  

Farsça: عاۉداگاس  < عٛداگش  söwdagär “tüccar” 35-1. 

Batı kökenli: ٠أۉاسدا Yanwarda “Ocak ayında” 26-5. 
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2.2.21.3. Son seste /w/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde:عٛصٌٗ ۉ sözlew “söyleme, konuĢma” 3-5; آۉ aw “av” 21-2; عاللاۉ 

saḳlaw “saklama, koruma” 38-6; تٗ ۉ َٛ  .ḳow “kov” 78-9 لاۉ ;bütew “bitiĢik,kapalı “59-1 ت

Alıntı sözcüklerde 

Batı kökenli: Meskew “Moskova” 17-2. 

2.2.22. /y/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde y ünsüzü daima noktalı ye ٞ ile yazılmıĢtır. 

2.2.22.1. Ön seste /y/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٓ٠اعاٌذىؽ yasaldıġın “yapıldığını” 3-12; ٠اصپ yazıp “yazıp” 4-5; ٠ٛ ي 

yol “yol” 5-6; ٠ٛلاسلی yoḳarḳı “yukardaki” 5-20; ٠ٛق yoḳ “yok” 9-7; ٠اصٌك yazlıḳ “yazlık” 10-

 ٠اِاْ ;yoḳsıl “yoksul” 14-2 ٠ٛلغً ;yedi “yedi” 13-5 ٠ٗ دی ;yaşlar “gençler” 10-3 ٠اؽلاس ;1

yaman “kötü” 17-15; ٠اؼی yaġı “düĢman” 19-4; ٠اؼتی yaġtı “parlak” 22-3; ٠اساؼغض yaraġsız 

“silahsız” 26-6; ٗ٠ٗ و yeke “tek” 28-8; ٠ٗ س yer “yer” 32-1; ٠اؼٕی yaġnı “yani” 33a-1; ٓ٠اؽاع 

yaşasın 36-2; ٠اؽا٠اس yaşayar “yaĢıyor” 40-4; ْ٠ٛس٠ا yöryän “yürüyen” 47-14; ص ُٛ ٠ yüz “yüz” 

50-1;  َٚ  ٠ٛلاؼچی ;yalı “gibi” 61-4 ٠اٌی ;yeñil “kolay” 60-14 ٠ٗ ڭً ;yazu: “yazım, yazma” 57-1 ٠اص

yolaġçı “yolcu” 64-4; ٠ٗ ي yel 69-19; ٠ىگىذی yigidi yiğidi 72-7; َ ٗ٠ٗ ڭڭ yeññem “yengem” 73-

 .yene “yine” 76-4 ٠ٗ ٔٗ ;yaḳası 74-5 ٠الاعی ;7

2.2.22.2. Ġç seste /y/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آ٠تّاق aytmaḳ “söylemek, demek” 3-10; ٓل١ٍ٠ٛأٍىؽ ḳoyılyanlıġın 

“konulacağını” 6-6; لا٠ك ḳayıḳ “kayık” 9-11; آ٠شپ ayrıp “ayırıp” 16-1; چا٠ىٗ ي çaykel 

“akbaba” 17-1; لا٠ؽی ḳayġı 19-5; آ٠شاچىٍك ayraçılıḳ “ayrılık” 24-1; ْتا٠حا tayḥan “çiftçi” 29-

٠تگاپ10 ُٚ  تٗ ٠ه ;ḳoyın “koyun” 37-9 ل٠ٛٓ ;baylıḳ “zenginlik” 35-1 تا٠ٍك ;üytgäp “değiĢip” 32-2 ا

beyik “büyük” 45-1; ٗاٖ ٠ eye “iye, sahip” 52-7; ٠پ ُٚ  paylamadı پا٠لاِادی ;dü:p “dip” 56-3 د

“paylaĢtırmadı” 62-7; لا٠تاسؼی ḳaytarġı cevap 64-11; آ٠اق ayaḳ “ayak” 66-2; آ٠لأپ aylanıp 

“dolanıp, dönüp” 70-1; د١٠ذ ن dı :ydik “dediği” 72-3; ٠ذڭآ  aydıñ “söyleyin” 73-7; گٗ ٠پ geyip 

“giyip” 75-4;  ْعا٠ا sayan 77-2. 
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Alıntı sözcüklerde: 

Arapça: ٖپٗ ٠ذا <  ـاءد peydası “faydası,yararı” 12-12; ٔا١د ١ٔا <  ُٚ  .dünyä “dünya” 78-10 د

Farsça: آ٠ٕٗ ن <  ١٠ٕٗآ äynek “gözlük” 68-1; 

Batı kökenlilerde: ٗع١ َٚ  .milyan “milyon” 40-11 ١ٍِاْ ;Ru:sye “Rusya” 21-7 س

2.2.22.3. Son Seste /y/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: ٞآ ay “ay” 9-6; ٞٚا oy “düĢünce” 9-6; ٞلا lay “çamur” 9-6; لٛلای 

ḳolay “kolay” 9-11; ٞعا say “say” 13-3; ٞتا bay “zengin” 13-3; ٞٚا oy “çukur” 45-14; ٞٚءا 

öy “ev” 55-6; ٞخا cay “yer” 78-8. 

2.2.23. /z/ Ünsüzünün yazılıĢı 

Eserde z ünsüzü ince sıralı ve kalın sıralı sözcüklerde daima ze (ص) ile yazılmıĢtır.  

2.2.23.1. Ön seste /z/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: صاس zar “zar” 7-6. 

Alıntı sözcüklerde  

Arapça: صات < رات zat “Ģey” 3-9; ْصاِاْ < صِا zaman “vakit, zaman” 28-6; صٖ ٘ٗ س < ص٘ش zeher 

“zehir” 76-2. 

Farsça: صٚس < صٚس zor “güç, güçlü” 9-5. 

Batı kökenli: صاۉت zavot “atölye” 31-1; ٓٔ َٛ  .zaku:nın “yasasını” 39-6 صاو

2.2.23.2. Ġç seste /z/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آصساق azraḳ “azıcık, biraz” 5-3; َ ٌٗعٛص sözlem “cümle” 6-5; ْلاصا 

ḳazan “kazan” 9-10; لىضي ḳızıl “kırmızı, altın” 11-7; ٓصگ ُٚ صَ ;düzgin “kural” 15-8 د ُٚ  üzim ءا

“üzüm” 16-14; صٖ ٌتّٗ ن ُٚ  meñzeş ِٗ ڭضٖ ػ ;ı :zinden 31-2 ا٠ضٔذٖ ْ ;düzeltmek “düzeltmek 29-6 د
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“benzer” 32a-6; گٛصٖ ي gözel “güzel” 33a-1; تٛصلٍىؽا bozıḳlıġa “bozukluğa” 35-13; دىضىؾپ 

dizişip 53-10; آصاخك azacıḳ “azıcık” 54-4; صاق ُٚ  yazılmaz ٠اصٌّاص ;uzaḳ “ırak, uzak” 56-6 ا

“yazılmaz” 59-1; ڭضٖ س ِٗ meñzer “benzer” 73-6; ُٚصپ  bezäp تٗ صاپ ;üzip “kesip” 74-2 ا

“bezeyip” 75-7. 

 

Alıntı sözcüklerde 

Arapça: َلاصَ <  لاص lazım “ gerek, lazım” 3-5; ء٘اصس< حاضش häzir “Ģimdi, bugün, hâlen” 21-5; 

  .ḳazna “hazine” 65-4 لاصٔا <  ٠ٕٗخض ;arı:za “dilekçe” 62-1 آس٠ضا <  ض٠ٗعش

Farsça: ٖتاصٖ <  تاص täze “yeni” 23-6; تاصاس < تاصاس bazar “pazar” 76-3. 

Batı kökenli: ؼاص٠ٗ ت ġazyet “gazete” 19-11. 

2.2.23.3. Son seste /z/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkmence sözcüklerde: آص az “az” 7-2; گٛص göz “göz” 14-12; تٛص boz “gri, boz” 16-12; ءعٛص 

söz “söz” 17-13; ءتض biz “biz” 23-3; ءاٚص öz 25-1; ص َٚ -tekı :z “düz” 45 تٗ و١ض ;dūz “tuz” 32a-7 د

عض;6 َٛ ص ;su:sız “susuz” 47-2 ع ُٛ  .deñiz “deniz” 69-2 دٖ ڭض ;yüz 51-7 ء٠

Alıntı sözcüklerde:  

Farsça: ١ٔض< ٕ٘ٛص ٗ٘ henı :z “henüz” 21-9. 

2.3. Eklerin Ġmla Özellikleri 

ÇalıĢmada eklerin imla özellikleri, yapım ve çekim ekleri olmak üzere iki ana baĢlık 

altında toplanmıĢtır. Yapım ekleri; isimden isim, fiilden isim, isimden fiil ve fiilden fiil 

yapma ekleri olmak üzere dört alt baĢlık altında incelenmiĢtir. Çekim ekleri, isim çekim ve 

fiil çekim ekleri olmak üzere iki alt baĢlık altında incelenmiĢtir. Türkmencede eklerin 

bugünkü kullanımları madde baĢlarında, çalıĢmada tespit edilen Ģekilleri ise alt biçimcikler 

olarak verilerek aynılıklar ve farklılıklar ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 
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2.3.1 Yapım eklerinin imla özellikleri  

2.3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

2.3.1.1.1. {+cIk}  

Alt biçimcikler {+cıḳ} 

Ekin imlası: خك+ 

Küçültme ve oran olarak azlık bildiren bu ek, eserde bir yerde tespit edilmiĢtir. Eklendiği 

ismin son sesinin yazılıĢ kuralına uygun olarak ayrı yazılmıĢtır. ٠اؽاخك yaşacıḳ “gencecik” 

48-6. 

2.3.1.1.2. {+çA} 

Alt biçimcikler: {+çA} 

Ekin imlası:  چا+ 

EĢitlik ve benzerlik kuran bu ekin eserde kalın sıralı iki örneği tespit edilmiĢtir. Ünsüzü 

tonsuz olan ek, eklendiği ismin son sesinin yazılıĢ kuralına göre ayrı yazılmıĢtır: ل١غؽاچا 

ḳı:sġaça “kısaca” 3-1; اٚستاچا ortaça “orta halli” 55-15. 

2.3.1.1.3. {+çI}  

Alt biçimcikler: {+çI} 

Ekin imlası: چی+ 

Sadece tonsuz biçimi olan ek, bir iĢi yapan ve meslek edineni nitelemek için kullanılır. 

Eserde büyük ünlü uyumuna giren ekin tonsuz olan ünsüzü çim (چ)  eklendiği ismin son 

sesinin imlasına uygun olarak ayrı veya bitiĢik yazılmıĢtır: 
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چىلاسا َٛ مچیتاٌ ;oraḳçı “orakçı, çiftçi” 16-14 اٚسالچی ;oḳu:çılara “öğrencilere” 3-1 اٚل  balıḳçı 

“balıkçı” 16-15; تاؽچی başçı “önder” 19-15; ا٠ؾچی ı :şçi “iĢçi” 37-2; آدوچی ädikçi “çizme 

ustası” 66-5; وأچی ُٚ چی ;dükançı “satıcı” 68-1 د َٛ  .alu:çı “alıcı, müĢteri” 68-3 آٌ

2.3.1.1.4. {+çIlIk} 

Alt biçimcikler: {+çılıḳ /+çilik} 

Ekin imlası: چىٍه چىٍك+ , + 

Eserde daima düz ve dar ünlülü yazılan ek, kalınlık incelik uyumuna girmiĢtir. Ekin 

sondaki ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق) ince sıralı sözcüklerde kef (ن) ile 

yazılmıĢtır. Eklendiği ismin son sesinin imlasına uygun olarak ayrı veya bitiĢik yazılmıĢtır. 

صٖ سأچىٍك ُٛ  ”ekinçilik “ekip biçme iĢi اٖ وٕچىً ن ;güzerançılıḳ “geçimini temin etme iĢi”17-8 گ

 tayḥançılıḳ تا٠حأچىٍك ;paḥtaçılıḳ “pamukçuluk, pamuk yetiĢtirme iĢi” 43-7 پاحتاچىٍك ;33-11

“çiftçilik” 47-10; تاٌمچىٍك balıḳçılıḳ “balıkçılık” 47-10; چاسۉاچىٍك çarwaçılıḳ “hayvancılık” 48-

 .köpçilik “çokluk, kalabalık” 77-3 وٛپچىً ن ;12

2.3.1.1.5. {+dAĢ}  

Alt biçimcikler: {+daĢ}  

Ekin imlası: اػد + 

“ĠĢlek olarak kullanılan eklerden biridir. Ana fonksiyon olarak meslek, zaman, akrabalık 

gibi yönlerden “aynılık, birliktelik, ortaklık,benzerlik, yakınlık” bildiren isim ve sıfatlar 

yapar. Ek kalınlık incelik uyumuna uyar; ancak, ünsüz uyumuna bağlı değildir (Yıldırım, 

2017: 62).” 

Eserde ince ünlülü örneği bulunmayan ekin baĢtaki ünsüzü daima tonludur, ünlüsü elif (ا) 

ile yazılarak gösterilen ek, eklendiği ismin son sesinin imlasına uygun olarak ayrı veya 

bitiĢik yazılmıĢtır. 
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 yoldaşlar ٠ٌٛذاؽلاس ;ḳarındaş “yakın akraba” 11-12 لاسٔذاػ ;atdaş “adaĢ” 11-4 آتذاػ

“arkadaĢlar” 23-9; اٚتاداػ obadaş “ aynı köyden olan” 60-9. 

2.3.1.1.6.{ +hana} 

Alt biçimcikler: {ḫana/ ḥana} 

Ekin imlası: خأا،+ حأا+ 

Farsça kökenli olan bu ek yer isimleri yapar.  

Eserde ekin baĢtaki ünsüzünün “ḫ ve ḥ” ile iki Ģekilde yazıldığı tespit edilmiĢtir. 

ḫ ile: د٠ۉأخأا dı :wanḫana “basımevi” 22-10; آؽخأا aĢḫana “aĢevi, mutfak, yemekhane” 22-

 .kitapḫana “kütüphane” 22-11 وىتاپخأا ;11

ḥ ile:وىتاپحأالاس kitapḥanalar “kütüphaneler” 38-4; آصاسحأالاس azarḥanalar “hastaneler” 38-7; 

 .dermanḥanalar “eczaneler” 38-7 دٖ سِأحأالاس

2.3.1.1.7. {+Istan} 

Alt biçimcikler: {+Istan} 

Ekin imlası: ْاعتا+ 

Farsça kökenli olan bu ek yer ve ülke isimleri yapar. 

Eserin imla özelliği gereği ekin kapalı hecede kalan ilk ünlüsü yazılmamıĢtır. Büyük ünlü 

uyumuna girmeyen ekin ikinci hecedeki ünlüsü daima elif (ا) ile yazılmıĢtır.  

سوغتاْ ُٛ  Başġırdistan تاؽؽشدعتاْ ;Ḳazaġistan “Kazakistan” 39-14 لاصاؼغتاْ ;Türkistan 16-4 ت

“BaĢkurdistan” 39-14; ْتاتاسعتا Tataristan 39-14; ْداؼغتا Daġıstan 40-20; ْسوّٗ ٔغتا ُٛ  ت

Türkmenistan 44-1. 
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2.3.1.1.8. {+kI}  

Alt biçimcikler: {+kI}  

Ekin imlası: لی، +وی+ 

“Sıfat ve zamir olarak kullanılan isimler yapan iĢlek eklerden biridir. Çoğunlukla yer ve 

zaman bildiren isimlere eklenir. Bulunma hâli eki +da/ +de ile +kı/+ki ekinin birlikte 

kullanımı oldukça yaygındır. Aitlik, bağlılık ve içinde bulunma bildiren isimler yapar” 

(Yıldırım, 2017:65).” 

Eserde kalınlık incelik uyumuna giren ek kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق), ince sıralı 

sözcüklerde kef (ن) ile yazılmıĢtır. Eklendiği ismin son sesinin imlasına uygun olarak 

bitiĢik veya ayrı yazılmıĢtır. 

 ”häki “önceki, evvelki ٘ا وی ;aşaḳdaḳı “aĢağıdaki” 16-1 آؽالذالی ;soñḳı “sonuncu” 6-2 عٛڭمی

-içerki 39 اىچٗ سوی ;yerdäki “yerdeki” 32a-14 ٠ٗ سدٖ وی ;yoḳarḳı “yukarki” 32a-4 ٠ٛلاسلی ;21-9

 .öñki “önceki” 66-14 اٚڭىی ;häzirki “Ģimdiki, çağdaĢ” 40-2 ٘اصسوی ;11

2.3.1.1.9. {+lI}  

Alt biçimcikler: {+lI}  

Ekin imlası: ٌی + 

ĠĢlek olarak kullanılan ve sahiplik fonksiyonu bulunan bu ekin eserde ünlüsü daima düz 

olarak, eklendiği sözcüğün son sesinin imlasına göre bitiĢik veya ayrı yazılmıĢtır. 

سٌی  ُٚ ؼٍٕی ;çekimli “ünlü, sedalı” 5-9 چٗ وٍّی ;dürli “türlü” 3-11 د ُٛ  ;buġınlı “heceli” 5-12 ت

ؽٕىٍی ُٚ  ”ḳadırlı “kıymetli,değerli لادسٌی ;aḳıllı akıllı” 11-1 آلٍٍی ;düşnikli “anlaĢılır, açık” 6-13 د

صٌی ;11-1 ُٛ ٠ yüzli “yüzlü” 15-12; ٠چٍی ُٛ  آ٠پٍی ;bilimli “bilgili” 17-11 ءتىٍٍّی ;gü:çli “güçlü” 17-3 گ

ayıplı “kusurlu” 24-17; پٗ ٠ذاٌی peydalı “faydalı” 28-12; سٌی ٗٔ ُٛ ٘ hünerli 28-15; تاؼٍی baġlı 30-

 yerli “yeri ٠ٗ سٌی ;ḳızıḳlı “ilginç, cazip” 33a-2 لىضلٍی ;sebebli “nedenli” 31-16 عٗ تٗ تٍی ;10

olan” 36-8; لٍی َٛ ل ُٛ  حاعٍٍی ;pikirli “fikirli” 38-5 پىىشٌی ;ḥuḳu:ḳlı “haklı, hak sahibi” 37-8 ح

ḥasıllı “verimli” 46-7; لّّاتٍی ḳımmatlı “kıymetli” 47-5; آ٠الٍی ayaḳlı “ayaklı” 49-5; ٌٍی ُٛ  pullı پ
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“paralı” 52-16; çı:ġlı “çiyli” 55-2; عتٍی -آعتٍی ُٚ ا  astlı üstli “altlı üstlü” 66-4; لٍٍی ḳıllı 

“kıllı”72-10; ت٠ٍٛی boylı “boylu” 73-11; صصٖ تٍی ٌٗ lezzetli “lezzetli” 74-13; تٍی ِٕٕٗ minnetli 76-

 .zorlı “zorlu” 77-10 صٚسٌی ;2

2.3.1.1.10. {+lIk /+lUk}  

Alt biçimcikler: {+lIk}  

Ekin imlası: ٌك،+ ٌه+ 

Eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kalan düz ünlüsü yazılmayan ekin dudak 

uyumuna girmediği görülmektedir. Ekin ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق), ince sıralı 

sözcüklerde kef (ن) ile kendisinden önce gelen ismin son sesinin yazım kuralına göre 

bitiĢik veya ayrı yazılmıĢtır. 

 aşlıḳ آؽٍك ;aralıḳ “aralık” 8-9 آساٌك ; ”azlıḳ “azlık آصٌك ;barlıġın “varlığını” 3-10 تاسٌىؽٓ

“yemek” 8-9; لؾٍك ḳışlıḳ “kıĢlık” 8-10; ٠ٌٍٛك yollıḳ “yolluk” 9-12; دٚلٍك doḳlıḳ “tokluk” 11-

 ekinlik “ekin ekilen اٖ وٍٕه ;doslıḳ “dostluk” 14-2 دٚعٍك ;nadanlıḳ “cahillik” 12-1 ٔادأٍك ;12

yer” 15-8; ؽاسوٍه şäriklik “ortaklık” 15-16; ٌٍك ُٛ  sapaḳlıḳ عاپالٍك ;ḳullıḳ “kölelik” 17-16 ل

“derslik” 19-9; آؼاٌك aġalıḳ “ağalık, beylik” 26-8; ٠ٗ تٗ سٌه yeterlik “yetme durumu” 29-17; 

 yoḳsıllıḳ ٠ٛلغٍٍك ;baylıḳ “zenginlik” 33-5 تا٠ٍك ;yaġtılıḳ “aydınlık, parlaklık” 32-5 ٠اؼتىٍك

“yoksulluk” 33-5; دٚؼشىٍك doġrılıḳ “doğruluk” 38-18; ِأاتٍك manatlıḳ “liralık” 43-2; تاؽٍك 

başlıḳ “önderlik” 47-17; ٠اساسٌك yararlıḳ 48-18; عاؼٍك saġlıḳ “sağlık” 54-2; وشٌىٍه kirlilik 56-

 .dı:nçlıḳ “rahatlık” 70-17 د٠ٕچٍك ;toḥımlıḳ “tohumluk” 62-8 تٛحٍّك ;yıllıḳ 59-2 ٠ٍٍك) ;3

2.3.1.1.11. {+rak / räk}  

Alt biçimcikler: {+raḳ / räk} 

Ekin imlası: ساق/ + سان+ 

“Türkmen Türkçesindeki en iĢlek eklerden biridir. Ekin ünlüsü uzundur. ĠĢlek olarak 

kullanılmaktadır. Derecelendirme ve karĢılaĢtırma fonksiyonunda kullanılır (Yıldırım, 

2017: 74).” 
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Kalınlık incelik uyumuna giren ekin ünsüzü kalın sıralı isimlerde kaf (ق), ince sıralı 

isimlerde kef (ن) ile yazılmıĢtır. Ünlüsü daima elif (ا) ile yazılarak gösterilen ek eklendiği 

ismin son sesinin imlasına uygun olarak bitiĢik veya ayrı yazılmıĢtır.  

ۉاؽشاق ;ilkiräk “ilkin, ilk önce” 6-4 اٌىىشان ;azraḳ “biraz, azca” 5-3 آصساق ُٛ ٠ yuwaşraḳ “yavaĢ 

yavaĢ, yavaĢça” 33-8; عٛڭشساق soñırraḳ “ daha sonra, sonunda” 33-11; ت١ضسان tı :zräk 

“çabucak, hızlıca” 56-8; ٛپشا نو  köpräk “daha çok ” 70-14. 

2.3.1.1.12. {+sız /+siz} 

Alt biçimcikler: {+sIz}  

Ekin imlası: عض+ 

Sahiplik bildiren +lI ekinin olumsuz biçimi olan bu ek yaygın olarak kullanılır. Eserde 

daima düz ve dar olan ekin ünlüsü, eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kaldığı için 

yazılmamıĢtır.  

 pikirsiz پىىشعض ;bilimsiz “bilgisiz” 17-12 ءتىٍّغض ;çekimsiz “ünsüz, sedasız” 5-9 چٗ وّغض

“fikirsiz” 19-10;آصاپغض azapsız “emeksiz, zahmetsiz” 19-18;گٛصعض gözsiz “gözsüz” 23-5; 

 ٠ٗ سعض ;yaraġsız “silahsız” 26-6 ٠اساؼغض;sowatsız “okuma yazma bilmeyen” 24-14 عاۉاتغض

yersiz “yeri olmayan” 28-4; ِاٌغض malsız “hayvansız” 28-4; عض َٛ  حاتاسعض ;su:sız “susuz” 47-2 ع

ḥabarsız “habersiz” 48-8; اٚلىغض uḳısız “uykusuz” 66-16;آ٠ٕٗ وغض äyneksiz “gözlüksüz” 67-9; 

 ”bazarsız “pazarsız تاصاسعض ;nabatsız “bitkisiz” 75-3 ٔاتاتغض ;nı:sansız “nisansız” 75-3 ١ٔغأغض

76-3. 

2.3.1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

2.3.1.2.1. {-Ak / -k} 

Alt biçimcikler: {-Ak / -k} 

Ekin imlası: ن - -ق/-ٖ ن/ -اق/  
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“ĠĢlek eklerden biridir. Fiillerden bazı araç gereç isimleri, bazan de sıfat olarak kullanılan 

sözcükler türetir” (Yıldırım, 2017:86).” 

Eserde kalınlık incelik uyumuna giren ekin ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق), ince 

sıralı sözcüklerde kef (ن) ile yazılmıĢtır. 

 darġaḳ داسؼاق ;pıçaḳ “bıçak” 18-14 پىچاق ;elek “elek” 15-5 اٖ ٌٗ ن ;oraḳ “orak” 9-5 اٚساق

“dağınık” 26-7; داق ُٛ  ;bölekleri “parçaları” 33a-4 تٌٛٗ وٍٗ سی ;pudaḳ “budak, dal” 32a-12 پ

 .ġaynaḳ “kaynak” 77-6 ؼا٠ٕاق

2.3.1.2.2. {-g} 

Alt biçimcikler: {-ġ} 

Ekin imlası: غ- 

“Yarı ünlü olan bu ek geniĢ ünlü ile biten fiil tabanlarına gelir. Fiilin gösterdiği hareketle 

ilgili isim ya da sıfat türetir (Yıldırım, 2017:91).” 

Eserde kalın sıralı iki isimde tespit edilen ekin ünsüzü gayın (غ) ile yazılmıĢtır: عٛساغ soraġ 

“soru” 10-8; ٠اساغ yaraġ “silah” 29-15. 

2.3.1.2.3. { -gI} 

Alt biçimcikler: {-ġI} 

Ekin imlası: یگ-/ یؼ - 

“ĠĢlek bir ektir. Ekin ünlüsü her zaman düzdür ve dudak uyumuna bağlanmaz. Ünsüz 

uyumuna da bağlanmaz ve ekin ünsüzü her zaman tonludur. Fiillerde nesne ismi, çeĢitli 

niteliklerde somut veya soyut isimler ve sıfatlar yapar (Yıldırım, 2017:93).” 

Eserde ünlüsü düz ve dar olan ek, kalınlık incelik uyumuna girmiĢtir. Ekin ünsüzü kalın 

sıralı sözcüklerde gayın (غ), ince sıralı sözcüklerde gef (گ) ile yazılmıĢtır: لا٠ؽی ḳayġı 19-5; 
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٠ؽی ُٚ ٠ ;duyġı “duygu” 19-5 د ُٚ ؾگیا  ü:şgi “toplayıcı, sondaj cihazı” 32-17;لا٠تاسؼی ḳaytarġı 

“cevap” 64-11. 

2.3.1.2.4. -gIn / -gUn  

Alt biçimcikler: {-ġIn} 

Ekin imlası:  /ٓگٓ-ؼ - 

“ĠĢlek bir ektir. Fiilin gösterdiği hareketle ilgili niteliğin herhangi bir varlıkta fazlaca 

bulunduğunu ifade eden isim ve sıfatlar türetir (Yıldırım, 2017:96).” 

Eserde daima ünlüsü dar ve düz olan ek, dudak uyumuna bağlanmamıĢtır. Eserin imla 

özelliği gereği ekin kapalı hecede kalan ünlüsü yazılmamıĢtır. Kalınlık incelik uyumuna 

giren ekin ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde gayın (غ), ince sıralı sözcüklerde gef (گ) ile 

yazılmıĢtır: ٓصگ ُٚ  ”ḳızġını “sıcağı لضؼىٕی ;coşġın “coĢkun” 22-11 خٛؽؽٓ ;düzgin “kural” 15-9 د

33a-7; تؽٕلاس ُٛ  .daşġın “taĢkın” 76-1 داؽؽٓ ;tutġınlar “tutsaklar” 33-18 ت

2.3.1.2.5. {-k/ -Ik / -Uk } 

Alt biçimcikler: { -k / -Ik } 

Ekin imlası:  /ن-ىه/  -ىك  - 

“ĠĢlek olarak kullanılan bu ek, fiilin gösterdiği hareketle ilgili sıfatlar yapar (Kara, 

2012:93).”  

Eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kalan ünlüsü yazılmayan ek dudak uyumuna 

bağlanmamıĢtır. Kalınlık incelik uyumuna giren ekin ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf 

 çızıḳ چىضق ;yolıḳ “yolunmuĢ” 9-12 ٠ٌٛك :ile yazılmıĢtır (ن) ince sıralı sözcüklerde ise kef ,(ق)

“çizgi” 12-16; چىؾه çı :şik “ĢiĢik” 17-4; عاۉق sowıḳ “soğuk” 21-2; آچك açıḳ “açık” 43-11; آستك 

artıḳ “fazla” 52-15; ص ن ُٚ  .üzik “kopuk” 57-13 ءا
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2.3.1.2.6. {-m / -Im / -Um } 

Alt biçimcikler: {-m -Im } 

Ekin imlası:  / َ- ُى  - 

“Fiilin gösterdiği iĢin ismini veya fiilin gösterdiği iĢle ilgili sonucunu gösteren somut veya 

soyut isimler türetir. bazen de ölçü, miktar ifade eden isimler yapar. nesne ismi de yapar” 

(Yıldırım, 2017-103,104).” 

Eserde dudak uyumuna girmeyen ekin daima düz olan ünlüsü, eserin imlasına uygun 

olarak kapalı hecede kaldığı için yazılmamıĢtır. 

ُءتىٍ ;sözlem “cümle” 6-5 عٛصٌٗ َ   bilim 16-11; ُا٠ iyim “yemek” 17-11; ُگٗ ٠ geyim “giyim, 

giyecek” 33-6;  ٗچُگ  geçim “geçinme” 38-13; َآ٠ش ayrım “ayrım” 39-14; َ٠اس yarım “yarım” 

 .aydım “türkü” 66-9 آ٠ذَ ;önı m “gelir, hasılat” 50-4 ءاُٚٔ ;44-9

2.3.1.2.7. {-In / -Un}  

Alt biçimcikler: {-In} 

Ekin imlası: ٓى- 

“Fiilin gösterdiği harekete bağlı isimler türetir. Fazla iĢlek değildir (Kara 2012:95).” 

Daima düz ve dar olarak yazıldığı tespit edilen ekin ünlüsü, eserin imlası gereği kapalı 

hecede kaldığı için yazılmamıĢtır: ٓؼ ُٛ  ا٠ٚٓ ;aḳın “ozan, Ģair” 9-11 آلٓ ;buġın “hece” 5-14 ت

oyın “oyun” 9-11; ٓلٛؽ ḳoşın “ordu” 9-12; ٓاٖ و ekin 29-2. 

2.3.1.2.8. {-IĢ / -UĢ / -yIĢ} 

Alt biçimcikler: {-Ģ / -IĢ } 

Ekin imlası:  /ىؼ-ػ - 
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Kalıcı isimler yapan isim-fiil eklerindendir. Ölçünlü Türkmencede dudak uyumuna giren 

ekin ünlüsü incelenen metinde daima düz ve dardır. eserin imla özelliği gereği kapalı 

hecede kaldığı için yazılmamıĢtır: ْتٌٛؾلاس bolışların “oluĢlarını” 5-20; آلؼ aḳış “akma,akıĢ” 

ُٚسػ ;oḳış “okuma” 10-1 اٚلؼ ;ḳayış “kayıĢ, deri” 9-11 لا٠ؼ ;alış “alma, alıĢ” 8-7 آٌؼ ;8-7  ا

urış “vuruĢ, dövüĢ, savaĢ” 15-4.  

2.3.1.2.9. {-mA} 

Alt biçimcikler: {-mA} 

Ekin imlası:  / ِا-ِٗ - 

Yaygın olarak kullanılan isim-fiil eklerinden biri olan bu ek, metinde eklendiği sözcüğün 

son sesinin imlasına uygun olarak yazılmıĢ, kalınlık incelik uyumuna girmiĢtir. Ekin 

ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır: لأّا ُٚ  ا

ulanma “açıklama” 3-1; ِٗص ُٛ  .göçme 33-10 گٛچّٗ ;süzme “süzme” 16-10 ع

2.3.1.2.10. {-mAk}  

Alt biçimcikler: {-maḳ / mek} 

Ekin imlası:  / ن-ِاق ِٗ - 

“Temel fonksiyonu fiillere eklenerek bunlara ait iĢ ve hareket isimleri yapmak olan bu 

isim-fiil eki kalıcı isimler de türetir (Yıldırım, 2017:107)”.  

Eserde ölçünlü Türkmen türkçesinde olduğu gibi kalınlık incelik uyumuna giren ekin 

ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  

 اٖ وّٗ ن ;saḳlamaḳnıñ “saklamanın” 3-8 عاللاِالٕڭ ;götermek “yükseltmek” 3-4 گٛتٗ سِٗ ن

ekmek “ekme iĢi” 16-14; اٚل١ّاق oḳı:maḳ “okumak” 17-3; ٠اصِاق yazmaḳ “yazmak, yazma iĢi” 

سِاللاسىٕا ;bermeklerine “vermelerine” 30-11 تٗ سِٗ وٍٗ سىٕٗ ;17-3 ُٚ  durmaḳlarına د

“durmalarına” 35-4; د٠ّٗ ن diymek “demek” 42-18; اٌّٚٗ ن ölmek “ölmek” 48-10; عاللاِاق 

saḳlamaḳ “korumak” 54-1; ْ ٖا٠ّٗ وذ iymekden “yemekten” 54-9; چّٗ نا  içmek “içmek” 54-

 .astmaġa “asmaya” 74-1 آعتّاؼا ;satılmaḳları “satılmaları” 72-2 عاتٍّاللاسی ;16
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2.3.1.3. Ġsimden fiil yapma ekleri 

2.3.1.3.1. {+Al / +l}  

Alt biçimcikler: {+Al / +l}  

Ekin imlası: اي / +ٖ ي+ 

“ĠĢlek bir ektir. Ġsim ve sıfat olarak kullanılan sözcüklerden geçiĢsiz fiiller türetir 

(Yıldırım, 2017:108).” 

Eserde büyük ünlü uyumuna giren ekin ünlüsü, kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ince sıralı 

sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır: ْ٠اعالا yasalan “yassılaĢan” 32a-13; ْ٠ؽٕالا yıġnalan 

“yığılmıĢ, toplanmıĢ” 35-2; ٠ؽٕاٌپ yıġnalıp “toplanıp” 37-14; عاساٌپ saralıp “sararıp” 55-12; 

 .köpelenden “çoğaldıktan” 66-11 وٛپٗ ٌٗ ٔذٖ ْ ;ulalan “büyüyen” 60-11 اٚلالاْ

2.3.1.3.2. {+IldA / +UldA}  

Alt biçimcikler: {+ılda}  

Ekin imlası: ىٍذا+ 

“ĠĢlek bir ektir. Ses taklidi ve yansıma isimlerden sonra gelip olma bildiren fiiller türetir” 

(Yıldırım, 2017:117).” 

Eserde kalın sıralı iki örnekte tespit edilen ekin ilk ünlüsü eserin imla özelliği gereği kapalı 

hecede kaldığından dolayı yazılmamıĢtır: لىٍّذاعا ḳımıldasa “kımıldasa” 19-16; لىٍّذاس 

kımıldar “kımıldar” 19-16. 

2.3.1.3.3. {+lA}  

Alt biçimcikler: {+lA}  

Ekin imlası: ٌٗ + / لا+ 
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Yaygın olarak kullanılan isimlerden fiil türeten bir ektir. Eserde büyük ünlü uyumuna giren 

ekin ünlüsü; kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır: 

-yaġlamaḳ “yağlamak” 19 ٠اؼلاِاق ;oylayan düĢünen 9-10 ا٠ٚلا٠اْ ;sözläp “söyleyip” 5-5عٛصٌپ

 ”başlayar “baĢlıyor تاؽلا٠اس ;añladım “anladım” 19-8 آ ڭلادَ ;aġladı “ağladı” 19-6 آؼلادی ;5

32a-2; عا٠لاِاؼا saylamaġa “seçmeye” 37-2; دٖ سِألاپ dermanlap “tedavi edip” 38-7; دٖ ڭلاپ 

deñläp “denkleyip, eĢitleyip” 45-15; ا٠ؾلاپ ı :şläp “iĢleyip, çalıĢıp” 47-16; پا٠لاِادی 

paylamadı “bölüĢtürmedi” 62-8; ؽٗ وٍٗ ٔپ şeklenip “Ģüphelenip” 66-13; اٚتلاپ otlap 

“otlayıp” 75-13; ا٠ضلاپ ı :zläp “izleyip” 78-1. 

2.3.1.3.4. {+lAn}  

Alt biçimcikler: {+lAn}  

Ekin imlası: ْ ٌٗ+ / ْلا+ 

“Ġsimden fiil yapan /+la/ +le/ ekinin, fiilden fiil yapan / -n/ ekiyle geniĢlemiĢ biçimidir. 

Olma ve yapma bildirir (Yıldırım, 2017.126).” 

Eserde daima yazılarak gösterilen ekin ünlüsü büyük ünlü uyumuna girmiĢtir. Kalın sıralı 

sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde ise he (ٖ) ile yazılmıĢtır: ٘اصسٌٗ ٔپ häzirlenip 

“hazırlanıp” 3-17; آسللأاس arıḳlanar “zayıflar” 10-4; ٠اسالأذی yaralandı “yaralandı” 15-14;  ٖد

داللأپ ;başlandı “baĢlandı” 26-10 تاؽلأذی ;derslenen “gübrelenen” 20-5 سعٍٗ ٔٗ ْ ُٛ  پ

pudaḳlanıp “dallanıp, budaklanıp” 32a-12; ْپالشلأا paḳı:rlanan “fakirleĢen” 35-3;عا٠لا١ٔاس 

saylanyar “seçiliyor” 37-18; پٗ ٠ذالأپ peydalanıp “faydalanıp” 46-12;حاعذالأّاعی 

ḥasdalanması “hastalanması” 54-15; عاپلأذىشپ saplandırıp “saflandırıp, temiz hâle getirip” 

تٗ ٌٗ وٗ  ;şatlandırıp “mutlu edip” 67-1 ؽاتلأذىشپ ;yaġlanyar “yağlanıyor” 62-12 ٠اؼلا١ٔاس ;55-6

٠چٍٗ ٔپ ;telekelendiginden “perdelendiğinden” 67-6 ٌٗ ٔذىگٕذٖ ْ ُٛ  .gü:çlenip “güçlenip” 72-2 گ

2.3.1.3.5. {+lAĢ}  

Alt biçimcikler: {+lAĢ}  

Ekin imlası: لاػ / +ٌٗ ػ+ 
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Büyük ünlü uyumuna giren ekin ünlüsü; kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı 

sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır:  ٌٗعٛص َٛ ؽ  sözleşü: “söyleĢme, konuĢma” 3-6;وِٛٗ وٍٗ ؽٗ س 

kömekleşer “yardimlaĢır, yardım eder” 5-3; آسالاػ aralaş- “uzaklaĢmak” 8-6;تشٌٗ ؽغٍٕٗ س 

birleşsinler “birleĢsinler 14-3; ْلاۉلاؽا ḳowlaşan “kovalayan” 31-3; عٗ س٘ٗ تٍٗ ؽ١اس 

serhetleşyär “sınır çiziyor” 45-12; پداٚالاؽ  davalaşıp “tartıĢıp” 64-6; ٠الٕلاؽّاؼا yaḳınlaşmaġa 

“yakınlaĢmaya” 69-19; لٛخاللاؽپ ḳocaḳlaşıp “kucaklaĢıp” 70-2. 

2.3.1.4. Fiilden fiil yapma ekleri 

2.3.1.4.1. {-IĢdIr / -ĢdIr} 

Alt biçimcikler: {-IĢdIr / -ĢdIr} 

Ekin imlası:  /ؽذس-ىؾذس - 

“ĠĢlek bir ektir. Ek, iĢteĢlik eki -ıĢ/ -iĢ ile; fiilden fiil yapan -dır / -dir ettirgenlik ekinin 

birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. ĠĢ ve hareketin defalarca tekrarlandığını, peĢ peĢe yapılarak 

neticelendirildiğini, tamamlandığını ifade eder (Yıldırım, 2017:137).” 

Eserde iĢteĢlik ekinin ünlüsü daima düz ve dardır. Ettirgenlik ekinin daima tonlu olan 

ünsüzü dal ile yazılmıĢ, dar ve düz olan ünlüsü ise kapalı hecede kaldığı için 

yazılmamıĢtır: تأؾذسِاق tanışdırmaḳ 3-18; ْ٠ٗ تؾذس٠ا yetişdiryän “yetiĢtiren” 33-14; ء دٚسؽذىشپ 

dörişdirip “alt üst ederek karıĢtırıp” 65-11. 

2.3.1.4.2. {-mA} 

Alt biçimcikler: {-mA} 

Ekin imlası:  / ِا-ِٗ - 

Fiillere eklenerek olumsuz anlam katan ve yaygın olan ekin ünlüsü, büyük ünlü uyumuna 

göre kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ile ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır. 

ۉسٖ ّٔٗ عٍٕٗ ساٖ   öwrenmesinler “öğrenmesinler” 4-14; تٍّٗ ٠اس bilmeyär “bilmiyor” 14-9; ص ٌّٗ ُٛ  گ

gülmez “gülmez” 17-12; تاسِا barma “varma, gitme” 17-14; آؼشىّاص aġrımaz “ağrımaz” 19-
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ؽّٕٗ دىٍٗ س ;açmayardı “açmıyordu” 24-9 آچّا٠اسدی ;almaz “almaz” 21-14 آٌّاص ;17 ُٚ  د

düşinmediler “anlamadılar” 24-15; ْگ١شِٗ ٠ا gı :rmeyän “girmeyen” 32-2; ءتٍّأذسٌٗ س 

bilmändirler “bilmemiĢler” 33-6; اٚعّٗ د ن ösmedik “büyümemiĢ” 48-6; گٛسّٔٗ ٠اس 

görinmeyär “görünmüyor” 54-4; ٠اصٌّاص yazılmaz “yazılmaz” 59-1; پا٠لاِادی paylamadı 

“bölüĢtürmedi” 62-8; تاپّأذسلاس tapmandırlar “bulamamıĢlar” 65-13; گٗ چشِأذسٌٗ س 

geçirmändirler “geçirmemiĢler” 70-10; َداداِاد dadamadım “tadamadım” 73-11; دٖ گّٗ ص 

degmez “değmez” 75-4. 

2.3.1.4.3. {-dIr / -dUr} 

Alt biçimcikler: {dIr} 

Ekin imlası: دس- 

“Oldukça iĢlek bir ektir. Ek ünsüz uyumuna uymaz ve ek ünsüzü her zaman tonlu 

biçimdedir. GeçiĢli ve geçiĢsiz fiil kök ve gövdelerinden oldurma ve yaptırma bildiren 

geçiĢli fiiller türetir. Aynı zamanda bir iĢin yapılmasına müsaade edildiğini, izin verildiğini 

de ifade eder (Yıldırım, 2017: 148).” 

Eserde tonlu olan ekin ünsüzü daima dal (د) ile yazılmıĢtır. Dar ve düz olan ekin ünlüsü ise 

kapalı hecede yazılmamıĢ, açık hecede yazılarak gösterilmiĢtir. Eklendiği sözcüğün son 

sesinin imlasına uygun olarak bitiĢik olarak yazılmıĢtır. 

 تأؾذسِاق ;gönikdirmek “doğrulatmak” 4-4 گٛٔىذسِٗ ن ;bildirmek “bildirmek” 3-9 تٍذسِٗ ن

tanışdırmaḳ “tanıĢtırmak” 4-5; دٌٚذسِاق doldırmaḳ “doldurmak” 6-10; د٠ٚذس doydır “doyur” 

 لضدسىپ ;ḳaldırdılar “kaldırdılar” 24-8 لاٌذسدىلا;aḳdırdılar “akıttılar” 20-12 آلذسدىلاس ;14-1

ḳızdırıp “ısıtıp” 32-3; ْ٠ٗ تؾذس٠ا yetişdiryän “yetiĢtiren” 33-14; آستذسِاق artdırmaḳ “arttırmak” 

 گ١شدىشپ ;ösdirmek “büyütmek, yetiĢtirmek” 47-10 اٚعذسِٗ ن ;basdırıp 38-4 تاعذىشپ ;35-9

gı :rdirip “girdirip” 55-7; دٚسؽذسىپ dörişdirip “alt üst ederek karıĢtırıp” 65-11; آ٠لأذىشپ 

aylandırıp “döndürüp” 69-7; اٖ تذسدی etdirdi 77-7. 
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2.3.2. Çekim eklerinin imla özellikleri  

2.3.2.1. Ġsim çekim eklerinin imla özellikleri  

2.3.2.1.1. Çokluk eki {+lAr} 

Alt biçimcikler: {+lAr} 

Ekin imlası: لاس / + ٌٗ س+ 

Eserde eklendiği sözcüğe bitiĢik yazılan çokluk bildiren +lAr eki büyük ünlü uyumuna 

girmiĢtir. Ekin ünlüsü daima kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) 

ile yazılmıĢtır.  

سآداِلا  adamlar “insanlar,” 3-6; لالالاس ḳaḳalar “babalar” 8-4; ٠اؽلاس yaşlar “gençler” 10-5; 

-kimler 23 وٍّٗ س ;ı :nçkelerine “incelerine” 18-8 ا٠ٕچىٗ ٌٗ سىٕٗ ;nadanlar “cahiller” 12-6 ٔادألاس

 mollalar ٌِٛلالاس ;tayḥanlar “çiftçiler” 36-9 تا٠حألاس ;kömekler “yardimlar” 29-1 وِٛٗ وٍٗ س ;14

“mollalar” 64-1; آ٠ٕٗ وٍٗ س äynekler “gözlükler” 68-1; گٗ ِىٍٗ س gemiler “gemiler” 70-2; لغغاپلاس 

ḳassaplar “kasaplar” 74-1; سوّٗ ٍٔٗ س ُٛ  .Türkmenler “Türkmenler” 77-1 ت

2.3.2.1.2. Ġyelik ekleri 

Teklik 1. Ģahıs: {+m/ +(I)m/ +(U)m} 

Alt biçimcikler: {+m / +(I)m } 

Ekin imlası: َ + / ُى+ 

Eserde teklik 1. Ģahıs iyelik eki, çağdaĢ Türkmenceden farklı olarak dudak uyumuna 

girmemiĢtir. Ünlü ile biten isimlere “+m” ünsüz ile biten isimlere “+Im” biçiminde gelen 

ekin daima dar ve düz olan ünlüsü, eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kaldığında 

yazılmamıĢtır: ٌُ ٖا elim 16-13; ُلاسٔذاؽ ḳarındaşım “akrabam” 17-9; َء اٚص özim “kendim” 57-

 ,pı :rim “pirim پ١شَ ;ḳolım “elim” 60-19 لٌُٛ ;çaġalarım “çocuklarım” 60-17 چاؼالاسَ ;4

Ģeyhim” 64-18; َاٚؼلألاس oġlanlarım “oğlanlarım” 65-7ُٔخا canım “canım” 72-5; ُدا٠ dayım 

“dayım” 73-3; َع١ٕا sı:nam “sinem” 75-1. 
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Teklik 2. Ģahıs: {+ñ /+(I)ñ / +(U)ñ } 

Alt biçimcikler: {+ñ/ +(I)ñ } 

Ekin imlası: ڭ/ +  ڭى + 

Eserdeki örneklerde çağdaĢ Türkmenceden farklı olarak dudak uyumuna girmeyen ek ünlü 

ile biten isimlere +ñ, ünsüzle biten isimlere +Iñ Ģeklinde eklenmiĢtir. Ekin ünsüzü daima 

sağır kef (ڭ) ile yazılmıĢtır: اٖ ٌڭ eliñ “elin” 19-16; آؼضڭ aġzıñ “ağzın” 19-16; ءدىٍڭ diliñ 

“dilin” 20-3; ا٠ؾڭ ı :şiñ “iĢin” 20-3; ٌڭٕی ُٛ  .aḳlıñ 68-17 آلٍڭ ;pulıñnı “paranı” 66-18 پ

Teklik 3. Ģahıs: { +I / +sI } 

Alt biçimcikler: {+I +sI } 

Ekin imlası: ی/ +  یع + 

ÇağdaĢ Türkmencede olduğu gibi incelediğimiz metinde ünsüzle biten isimlere “+I” ünlü 

ile biten isimlere “+sI” biçiminde gelen ek, dudak uyumuna girmemiĢtir: تٗ ٌگىغی belgisi 

“iĢareti” 3-15; ءعٛصی sözi “sözü” 5-14; ٠ٌٛی yolı “yolu” 12-6; ءتاؽی bäşi “beĢi” 17-19; آؽی aşı 

“yemeği” 19-13; وِٛىشی kömiri “kömürü” 31-13; وٗ عٗ ٌی keseli “hastalığı” 33a-4; تٗ خشىثٗ عی 

tecribesi “tecrübesi” 33-7; تی ِٗ َٛ و ُٛ سىغی ;ḥüku:meti “hükümeti” 37-1 ح ُٛ -sürisi “sürüsü” 37 ع

سِىؾی ;essesi “hissesi” 42-18 اٖ عغٗ عی ;arḳasında “arkasında” 40-6 آسلاعٕذا ;9 ُٚ  durmışı د

“yaĢamı” 47-8; عٗ عی sesi 59-3; پٗ ٠ذاعىٕی peydasını “faydasını” 67-14; داِداعی damcası 

“damlası” 69-10; ٠الاعی yaḳası “kenarı, kıyısı” 74-5; آڭشىغی añrısı “arkası, gerisi” 76-11. 

Bir örnekte ek yığılmasına rastlanmıĢtır: ٕٗتىغى ُٛ  .cübisine “cebine” 67-15 خ

Çokluk 1. Ģahıs: {+mIz / +(I)mız / +(U)mIz} 

Alt biçimcikler: {+mIz / +(I)mIz} 

Ekin imlası: ِض / + ىّض+ 
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Eserde dudak uyumuna girmeyen ek, ünsüzle biten isimlere “+(I)mIz” ünlü ile biten 

sözcüklere “+mIz” biçiminde gelmiĢtir. Ekin dar ve düz olan ünlüsü kapalı hecede 

kaldığında yazılmamıĢtır: آدىّض adımız “adımız” 16-11; گىّضٌدٗ گٗ   gelcegimiz “geleceğimiz” 

 ;nadanlıġımız “cahilliğimiz” 26-9 ٔادأٍىؽىّض ;ḳarşımızda “karĢımızda 23-6 لاسؽىّضدا ;21-3

 وِٛٗ گىّض ;ı :şimiz “iĢimiz” 63-9 ا٠ؾىّض ;tayḥanlarımız “çiftçilerimiz” 60-8 تا٠حألاسىّض

kömegimiz “yardımımız” 64-16; داِداِض damcamız “damlamız” 70-3; اٚتاِىضٔڭ obamıznıñ 

“köyümüzün” 70-6. 

Çokluk 2. Ģahıs: {+ñIz /+(U)ñIz} 

Alt biçimcikler: {+ñIz / +(I)ñIz} 

Ekin imlası: ضڭ/ +ىضڭ + 

Eserde yuvarlak ünlülü örneği bulunmayan çokluk 2. Ģahıs iyelik eki; ünsüzle biten 

isimlere “+(I)ñIz”, ünlü ile biten isimlere “+ñIz” biçiminde gelmiĢtir. Ekin ünsüzlerinden 

olan geniz n’si daima sağır kef (ڭ ) ile yazılmıĢtır: ٖتٗ ۉٖ سٖ گىڭضد töweregiñizde “etrafınızda, 

çevrenizde” 23-13; سِؾلاسىڭضٔی ُٚ  adıñıznı آدىڭضٔی ;durmıĢlarıñıznı “yaĢamlarınızı” 23-15 د

“adınızı” 25-4; آتاڭضٔڭ atañıznıñ “babanızın” 25-4; دٚؼألاسىڭضٔڭ doġanlarıñıznıñ “erkek 

kardeĢlerinizin” 61-6; ت١شىڭض bı :riñiz “biriniz” 64-10; وِٛٗ گىڭض kömegiñiz “yardımınız” 64-

14. 

Çokluk 3. Ģahıs: { +IArI } 

Alt biçimcikler: {+lArI} 

Ekin imlası: ی/ +ٌٗ سیلاس + 

ÇağdaĢ Türkmencede isimlere “+lArI” biçiminde gelen çokluk 3. Ģahıs iyelik eki, eserde 

de daima “+lArI” biçiminde yazılmıĢtır: اٚصٌٗ سی özleri “kendileri” 4-12; لاؼضلاسی ḳaġızları 

“kâğıtları” 6-8; ٠ٛلغٍلاسی yoḳsılları “yoksulları 20-8; عىفشٌغشی sıfırları “rakamları” 26-3; 

ِٗ تٍٗ سی َٛ و ُٛ آداَ  ;maşı:naları “makineleri 29-3 ِاؽ١ٕالاسی ;ḥükü:metleri “hükümetleri” 26-15 ح

 ;pikirleri “fikirleri” 35-12 پىىشٌٗ سی ;adam balaları “insan oğulları, insanoğlu” 33-2 تالالاسی

وٍٗ سی تٌٛٗ ;ı :Ģleri “iĢleri” 38-9 ا٠ؾٍٗ سی  bölekleri “bölümleri” 39-2; داؼلاسی daġları “dağları” 

لاسی ;44-17 َٛ  .sanları “sayıları” 47-6 عألاسی ;su:ları “suları” 46-1 ع
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2.3.2.1.3 Hâl eklerinin imla özellikleri  

Ġlgi hâli eki {+Iñ / +Uñ / +nIñ / +nUñ} 

Alt biçimcikler: {+Iñ/+nIñ} 

Ekin imlası: ڭ/ +ٔ ڭى + 

“Ġsim ile bir baĢka isim arasında sahiplik, ilgi bağı kurma görevindeki ilgi hâli eki 

Türkmen Türkçesinde ünlü ile biten isim kök ya da gövdelerine +nIñ / +nUñ; ünsüzle 

bitenlere ise +Iñ / +Uñ Ģeklinde eklenir” (Yıldırım, 2017:159).” 

Eserde daima düz ünlülü olan ekin yazımında istikrarsızlık göze çarpmaktadır. Ünlü ile 

biten isimlere daima +nIñ Ģeklinde gelen ekin, ünsüz ile biten isimlere kimi zaman +Iñ, 

kimi zaman +nIñ biçiminde eklendiği görülmektedir. Kapalı hecede kalan ekin ünlüsü 

eserin imla özelliği gereği yazılmamıĢ, ekin ünsüzü olan geniz n’si, daima sağır kef (ڭ) ile 

yazılmıĢtır. 

Ünlü ile biten isimlerde +nIñ (ٔڭ ) : چىلاسٔڭ َٛ چىٕڭ ;oku:çılarnıñ “öğrencilerin” 5-1 اٚل َٚ  اٚلىذ

oḳıdu:çınıñ “öğretmenin” 7-1;اٚٔڭ onıñ “onun” 56-7; اٚتاعىٕڭ obasınıñ “köyünün” 62-3;  ٖد

 .deryanıñ “ırmağın, nehirin”74-5 س٠أڭ

Ünsüz ile biten isimlerde +Iñ (ىڭ ) : تٍّٗ گڭ bilmegiñ “bilmenin” 12-12;  ِٗٔڭ  meniñ “benim” 

ٔڭعٗ  ;19-7  seniñ “senin” 19-7; ٠ٗ سڭ yeriñ “yerin” 19-18; لا٠ٕاِادىؽڭ ḳaynamadıġıñ 

“kaynamayanın” 20-2; ؼاس٠ثڭ ġarı:bıñ “garibin” 21-14;حاعذاٌىؽڭ ḥasdalıġıñ “hastalığın 21-

 ”taylarıñ “yerlerin تا٠لاسڭ ;ı :şiñ “iĢin” 31-2 ا٠ؾڭ ;bilyänleriñ “bilenlerin” 28-1 ت١ٍأٍٗ سڭ ;15

سوغتأڭ ;33-3 ُٛ سأڭ ;Türkistanıñ “Türkistan’ın” 41-13 ت َٛ  دٖ ڭىضڭ ;Tu:ranıñ “Turan’ın” 44-14 ت

deñiziñ “denizin” 44-18; سوّٗ ٔغتأڭ ُٛ وّٗ ٍٔٗ سڭ ;Türkmenistanıñ Türkmenistan’ın” 46-4 ت ُٛ  ت

Türkmenleriñ “Türkmenlerin”47-7; حاعىٍڭ ḥasılıñ “ürünün” 49-9; ٔڭ ُٛ -güniñ “güneĢin” 55 گ

 äynegiñ آ٠ٕٗ گڭ ;pı :riñ “pirin, Ģeyhin” 64-13 پ١شڭ ;ı :şleriñ “iĢlerin” 63-9 ا٠ؾٍٗ سڭ ;9

“gözlüğün” 67-15; ءاٚصڭ öziñ “kendin” 68-2; دى١ٗ ٔڭ diyeniñ “diyenin” 74-6; خا٘الاتڭ 

cahalatıñ “cehaletin” 77-6. 

Ünsüz ile biten isimlerde +nIñ (ٔڭ ) : دٌٕڭ dilniñ “dilin” 3-2; عٗ عٍٗ سٔڭ seslerniñ “seslerin” 4-

چىلاسٔڭ ;17 َٛ چىٕڭ ;oku:çılarnıñ “öğrencilerin” 5-1 اٚل َٚ  ءتضٔڭ ;oḳıdu:çınıñ “öğretmenin” 7-1 اٚلىذ
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bizniñ “bizim” 19-8; حاٌمىٕڭ ḥalḳınıñ “halkının” 24-5; پال١شلاسٔڭ paḳı:rlarnıñ “fakirlerin” 25-1; 

 آداِلاسٔڭ ;ı :şniñ “iĢin” 31-3 ا٠ؾٕڭ ;olarnıñ “onların” 29-9 اٚلاسٔڭ ;yılnıñ “yılın” 26-11 ٠ٍٕڭ

adamlarnıñ “insanların” 33a-14; ِاؼذألاسٔڭ maġdanlarnıñ “madenlerin” 46-13; سوّٗ ٍٔٗ سٔڭ ُٛ  ت

Türkmenlerniñ “Türkmenlerin” 47-10; ٠تٕڭ ُٛ  şeherlerniñ ؽٗ ٘ٗ سٌٗ سٔڭ ;sü:tniñ “sütün” 51-1 ع

“Ģehirlerin” 54-11; ءا٠ٕٚڭ öyniñ “evin” 55-6; ؼٕٕڭ ُٛ  اٚتاعىٕڭ ;buġınnıñ “hecenin 58-13 ت

obasınıñ “köyünün” 62-3; پ١شٔڭ pı :rniñ “pirin, Ģeyhin” 64-13; آ٠ٕٗ وٍٗ سٔڭ äyneklerniñ 

“gözlüklerin 68-11; دٖ س٠أڭ deryanıñ “ırmağın, nehirin”74-5; آعشىّضٔڭ asrımıznıñ 

“çağımızın” 77-4. 

Yükleme hâli eki {+I /+nI/ +n} 

Alt biçimcikler: {+I /+nI/ +n} 

Ekin imlası: ی/ +ٔ ی ْ+ / + 

“Türkmen Türkçesinde yükleme hâli eki; ünsüz ile biten isim kök ve gövdelerine +I, 

ünlüyle bitenlere ise +nI Ģeklinde gelir. Bazen teklik ve çokluk 3. Ģahıs iyelik eklerinden 

sonra +n biçiminde gelir (Yıldırım, 2017:160).”  

Eserde yükleme hâli eki ölçünlü Türkmencede olduğu gibi ünlü ile biten isimlere +nI, 

ünsüzle biten isimlere biçiminde +I eklenirken, ölçünlü Türkmen Türkçesinden farklı 

olarak ünsüzle biten isimlere +nI  biçiminde eklendiği görülmüĢtür.  3. Ģahıs iyelik ekli 

isimlerden sonra ise daima +n biçiminde eklenmiĢtir. Ekin ünlüsü dar olup dudak 

uyumuna girmemiĢtir.  

Ünlü ile biten isimlerden sonra +nI ( یٔ -adını “adını” 25 آدىٕی ;ḥarpını “harfini” 4-1 حاسپىٕی :( 

 اٚصٌٗ سىٕی ;öñini “önünü” 63-8 ءاٚڭىٕی ;şonı “Ģunu” 61-8 ؽٛٔی ;i:şini “iĢini” 36-6 ا٠ؾىٕی ;4

özlerini “kendilerini” 77-5. 

Ünsüz ile biten isimlerden sonra +nI ( یٔ  عٛصٌٗ سٔی ;ḥarplarnı “harfleri” 3-2 حاسپلاسٔی :( 

sözlerni “sözcükleri” 7-2; آللاسٔی Aḳlarnı “Akları” 12-8; اٖ سوٕی erkni “özgürlüğü” 15-15; 

ڭٕی ;ḳalınlarını 16-1 لإٌلاسىٕی ُٛ ِ müñni “bini” 20-7; آدىڭضٔی adıñıznı “adınızı 25-4; تٕی ِٗ َٛ و ُٛ  ح

ḥükü:metni “hükümeti 27-1; عاٌؽتلاسٔی salġıtlarnı “vergilerini” 29-2;  ٗٔـتٕی  neftni “petrolü” 

32a-4; حٗ ٠ۉألاسٔی ḥeyvanlarnı “hayvanları” 33-8; ا٠ؾٍٗ سٔی ı :şlerni “iĢleri” 38-1; اٚٔی onı 
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“onu” 48-8; عاؼٍمٕی saġlıḳnı “sağlığı” 54-1; تاؼٕی baġnı “bağı, bahçeyi” 65-8; ٠ٗ ٌٕی yelni 

“yeli, rüzgarı” 69-17. 

Ünsüz ile biten isimlerden sonra +I (ی): ؽّأید ُٚ  düşmanı 78-9; لىٍىدی ḳılıcı “kılıcı” 78-9;  ٌٗتض

صٌٗ سی -داؼلاسی ;gözleri “gözleri” 78-11 گٛصٌٗ سی ;bizleri “bizleri” 78-10 سی ُٚ د  daġları-düzleri 

“dağları düzleri” 78-12.  

3. Ģahıs iyelik ekli isimlerden sonra +n (ْ): ٓٔاٚس ornın “yerini” 3-3; ْپٗ ٠ذالاس peydaların 

“faydalarını” 3-8; ٓتاسٌىؽ barlıġın “varlığını” 3-10; ٓ٠اعاٌذىؽ yasaldıġın “oluĢtuğunu” 3-12; 

 belgisin تٗ ٌگىغٓ ;boldıġın “olduğunu” 5-9 تٌٛذىؽٓ ;yazıldıġın “yazıldığını” 4-3 ٠اصٌذىؽٓ

“harfini” 5-19; ْآتلاس atların “adlarını” 6-4; ٓل١ٍ٠ٛأٍىؽ ḳoyılyanlıġın “konulacağını” 6-6; 

صگىٕٓ ُٚ  .sıpatın “sıfatını” 73-5 عىپاتٓ ;düzginin “kuralını” 6-9 د

Yönelme hâli eki {+A} 

Alt biçimcikler: {+(y)A /+A} 

Ekin imlası: + / ٖ+ / ٠ٗ/ + ا٠ا + 

“Türkmen Türkçesinde +A Ģeklinde olan ek, ünlü ile biten bir isimden sonra geldiğinde 

sözcüğün sonunda bulunan ünlü ile yönelme hâli eki +A birleĢir, böylece uzun ünlü 

teĢekkül eder: çaga+a>çaga (çaga:) “çocuğa”, Ankara+a>Ankara (Ankara:) Ankara’ya” 

(Yıldırım, 2017:161,162). 

Eserde +A biçiminde olan yönelme hâli ekinin ölçünlü Türkmen Türkçesinden farklı 

olarak ünlü ile biten isimlere eklenirken daima araya yardımcı ses (y) alarak yazıldığı tespit 

edilmiĢtir. 

Ünlü ile biten isimlere +(y)A  ( ٗ ٠/ ا٠ -nämeye “neye” 18 ٔاِٗ ٠ٗ ;taḳtaya “tahtaya” 3-16 تالتا٠ا :( 

ع١ٗ ٠ٗ ;howaya “havaya” 33a7 ٘اۉا٠ا ;6 َٚ  ,saḥraya “çöle عاحشا٠ا ;Ru:syeye “Rusya’ya” 42-9 س

bozkıra” 77-9. 

Ünsüz ile biten isimlere +A  (ٖ / ا ): عاپاؼا sapaġa “derse” 4-10; ؼٕلاسا ُٛ  buġınlara “hecelere ت

 öye ءا٠ٚٗ ;bilere “bilene” 20-6 تىٍٗ سٖ ;ökize “öküze” 17-11 اٚوىضٖ ;atana “atana” 12-1 آتأا ;5-11

“eve” 21-16;  ِٗٗوتٗ ت  mektebe “okula” 23-3; ٗتشٌٗ ؽّا گ birleşmäge “birleĢmeye” 28-7; ٖ٠ٗ سٌٗ س 
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yerlere “yerlere” 43-6; آداتا adata “âdete, geleneğe” 48-9; ٗٔ ُٛ  bize تىضٖ ;güne “güneĢe” 48-10 گ

“bize” 64-14; ٖؽٗ ٘ٗ س şehere “Ģehire” 67-17; ِٗ ٗاٖ خ eceme “anneme” 73-7; عاڭا saña “sana” 

 .ġarba “batıya” 78-1 ؼاستا ;başa “baĢa” 75-5 تاؽا ;74-6

Bulunma hâli eki {+dA} 

Alt biçimcikler: {+dA} 

Ekin imlası: ٖدا / +د+ 

ÇağdaĢ Türkmencede olduğu gibi eserde de sistemli bir biçimde kalın sıralı sözcüklere 

+da, ince sıralı sözcüklere +de biçiminde bağlanan ekin ünsüzü daima tonludur, ünsüz 

uyumuna girmemiĢtir. Ekin ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde 

he (ٖ) ile yazılmıĢtır. Eklendiği sözcüğün son sesinin imla özelliklerine göre bitiĢik veya 

ayrı yazılmıĢtır. 

 sapaḳlarda عاپاللاسدا ;başda “baĢta” 4-15 تاؽذا ;dilde “dilde” 3-9 دٌذٖ ;ıraḳda “uzakta” 3-6 اىشالذا

“derslerde” 5-16; ٖعٛصٌٗ سد sözlerde “sözcüklerde” 10-8; ٖاٖ ٌٕذ elinde 13-9; ٖ٠ٗ سٔذ yerinde 

“yerinde” 13-10; آؼضٔذا aġzında “ağzında” 19-19; ٖسٖ تذ َٛ  ۉاؼتذا;su:retde “Ģekilde” 23-14 ع

vaġtda “vakitte” 24-8; لاصألاسدا ḳazanlarda “kazanlarda” 32-2; ٠ٛلاسداyoḳarda “yukarıda” 39-

ع١ٗ دٖ ;pabri:klerinde “fabrikalarında” 42-16 پاتش٠ىٍٗ سٔذٖ ;Ḳırımda “Kırım’da” 41-9 لىشِذا;3 َٚ  س

Ru:syede “Rusya’da” 53-16; ٘ا ۉادا howada “havada” 55-5; خا٠ذا cayda “yerde” 64-2; تاؼىّضدا 

baġımızda “bağımızda, bahçemizde” 65-7; حالٕذا ḥaḳında “hakkında” 72-3; ٠ٛلغٍٍمذا 

yoḳsıllıḳda “yoksullukta” 74-10. 

Çıkma hâli eki {+dAn} 

Alt biçimcikler: {+dAn} 

Ekin imlası: / ْدٖ ْ دا+ + 

ÇağdaĢ Türkmencede olduğu gibi eserde de çıkma hâli eki; sistemli bir Ģekilde kalın sıralı 

isimlere +dan, ince sıralı isimlere +den biçiminde eklenmiĢtir. Ünsüz uyumuna girmeyen 

ekin ünsüzü daima tonludur. Ekin ünlüsü kalın sıralı isimlerde elif (ا) ince sıralı isimlerde 

he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  



88 

 

 kitapdan وىتاپذاْ ;özlerinden “kendilerinden” 6-7 اٚصٌٗ سٔذٖ ْ ;seslerden 3-10 عٗ عٍٗ سدٖ ْ

“kitaptan”6-12; ْعاپالذا sapaḳdan “dersten” 8-1; ْ٠ٌٛذا yoldan 12-7; ْ ٖا٠ٍذ ı :lden “ülkeden” 

صدٖ ْ ;i:şçiden “iĢçiden” 19-14 ا٠ؾچىذٖ ْ ;17-5 ُٛ ٠ yüzden “yüzden” 27-8; ْاٚلاسدا olardan 

“onlardan” 29-1; ْ ٖتشد birden 30-1; ْ ٖا٠ضٔذ ı :zinden “izinden, peĢinden” 31-2; ْآعتٕذا 

astından “altından” 31-17; ْآؼاچذا aġaçdan “ağaçtan” 32-16; ْصدا َٚ -du:zdan “tuzdan” 32a د

ٕذاْلٌٛ ;13  ḳolından “elinden” 35-1; ْ ٖٔذ ُٛ ٔثاتاسداْ ;günden 40-2 گ ُٛ -günbatardan “batıdan” 41 گ

سؽذاْ ;11 ُٚ  paḥtadan پاحتاداْ ;boşlıḳdan “boĢluktan” 47-2 تٛؽٍمذاْ ;urışdan “savaĢtan” 43-4 ا

“pamuktan” 50-10; ْ ٖ٠ٗ د ُٚ  ;içmekden “içmekten” 54-12 اچّٗ وذٖ ْ ;düyeden “deveden” 51-4 د

 ”atalarından “dedelerinden آتالاسٔذاْ ;bizden 60-3 تضدٖ ْ ;salamdan “selamdan” 60-3 عالاِذاْ

داْ ;şondan “Ģundan” 69-6 ؽٛٔذاْ ;65-10 َٛ  yanaḳdan ٠أالذاْ ;su:dan “sudan” 70-20 ع

“yanaktan” 72-14; ْپاسچادا parçadan “kumaĢtan” 73-10. 

EĢitlik hâli eki {+çA} 

Alt biçimcikler: {+çA / +ce} 

Ekin imlası: ٗچا / +چٗ / +خ+ 

Ölçünlü Türkmencede +çA biçiminde olan eĢitlik hâli eki, eserde tespit edilen iki örnek 

dıĢında +çA biçiminde yazılmıĢtır. Ünsüz uyumuna girmeyen ekin ünsüzü çim (چ) ile; 

ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde ise he (ٖ) ile yazılmıĢtır. 

+ça/ +çe (ٗچا / چ): ل١غؽاچا ḳı:sġaça “kısaca, kısaya yakın” 3-1; ٗڭٍٗ سچ ُٛ ِ müñlerçe “binlerce” 

 گٗ سٖ گٕچٗ ;ortaça “ortaca, ortaya yakın” 50-16 اٚستاچا ;vaġtlıça “vakitlice” 48-20 ۉالتٍىچا ;26-6

gereginçe “gereğince” 52-11; ت٠ٕٛچا boyınça “boyunca, süresince” 56-8; ٔچا ُٛ  ”şunça “Ģunca ؽ

62-15; 

+ce (ٗخ): ٗگٛسوٗ صىٍٗ ٔد görkezilence “gösterildiği gibi” 40-10; ٗوٛسخ körce “köre benzer” 72-

14. 

2.3.2.1.4. Aitlik eki {+kI / +kU} 

Alt biçimcikler: {+kI} 

Ekin imlası: ی/ +و یل + 
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“Türkmen Türkçesinde aitlik eki +kı/ +ki (+ku/+kü) biçimindedir. Türkmen Türkçesinin 

imla özelliği olarak sözcük sonlarında açık hecede /u,ü/ yuvarlak ünlüleri bulunmadığı 

için, aitlik ekinin yuvarlak ünlülü biçimi sadece orta hecede kaldığında görülür (Yıldırım, 

2017:176).”  

Eserde kalın sıralı isimlere +ḳı, ince sıralı isimlere +ki biçiminde eklenen aitlik eki dudak 

uyumuna girmemiĢtir. Yuvarlak ünlülü biçimi tespit edilemeyen aitlik eki daima düz 

ünlülü olarak yazılmıĢtır: دالی َٚ  ;yoḳarḳı “yukarki” 5-6 ٠ٛلاسلی ;yazu:daḳı “yazıdaki” 3-12 ٠اص

 ”yerdäki “yerdeki ٠ٗ سدٖ وی ;aşaḳdaḳı “aĢağıdaki” 16-1 آؽالذالی ;soñḳı “sonraki” 6-2 عٛڭمی

32a-14; لشلاسدالی ُٛ  zamanlardaḳı صاِألاسدالی ;çuḳırlardaḳı “çukurlardaki 33a-3 چ

“zamanlardaki” 34-1; ٘اصسوی häzirki “Ģimdiki, çağdaĢ” 35-10; اىچٗ سوی içerki “içteki, 

içerdeki” 39-11;ت١ٍىٍٗ سٔذٖ وی َٛ  تا٠ٕذالی ;respu:blı :klerindeki “cumhuriyetlerindeki” 41-1 سٖ عپ

tayındaḳı “tarafındaki” 42-6; ؽٛٔڭىی şonıñḳı “Ģununki” 52-6; ٠ٍىی yılḳı “yıldaki” 62-13; ڭىی ُٚ  ا

öñki “önceki” 66-14. 

2.3.2.1.5. Bildirme eki {+dIr} 

Alt biçimcikler: {+dIr} 

Ekin imlası:دس  

Ġsimlerde bildirme eki, eserde daima +dIr biçiminde yazılmıĢtır. Ekin ünlüsü düz olup 

dudak uyumuna girmemiĢ, eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kaldığı için 

yazılmamıĢtır. Ekin ünsüzü her zaman dal (د) ile yazılmıĢ, tonlu tonsuz uyumuna 

girmemiĢtir. Bildirme eki metnin büyük kısmında isimden ayrı yazılırken, üç örnekte 

bitiĢik yazıldığı tespit edilmiĢtir.  

Ayrı yazıldığı örnekler: 

سلاصَ د  lazımdır “lazımdır” 5-7; لاساٌك دس ḳaralıḳdır “kötülüktür” 12-1; آلٍك دس aḳlıḳdır 

“iyiliktir” 12-2; ٠ٛي دس yoldır “yoldur” 12-6; ٠ٛق دس yoḳdır “yoktur” 14-2; ٔی دس ُٛ  günidir گ

“günüdür” 18-1; وشٌىٍه دس kirlilikdir “kirliliktir” 21-15; ٠اؼؾی دس yaġşıdır “iyidir, güzeldir” 

٠دی دس ;24-4 ُٛ  تاؼٍٝ دس ;birleşigidir “birliğidir” 28-5 تشٌٗ ؽىگٝ دس ;süycidir “tatlıdır” 24-7 ع

baġlıdır “bağlıdır” 30-10; ٠چ دس ُٛ لٍٝ دس ;gü:çdir “güçtür” 31-11 گ َٛ ل ُٛ  ,ḥuḳu:ḳlıdır “haklıdır ح

hak sahibidir” 37-8; تاس دس bardır “vardır” 41-17; ٌىٗ دس ُٚ ِىٓ دس ;ülkedir “ülkedir” 42-10 ا ُٛ ِ 
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mümkindir “mümkündür” 46-14;داؽٍملاس دس daşlıklardır “taĢlıklardır” 49-3; ءداي دس däldir 

“değildir” 56-4;حاساپ دسḥarapdır “haraptır” 63-10; ِىغشدس Mısırdır “Mısır’dır” 75-14; آپ- 

  .ap-aşkardır “apaçıktır” 78-7 آؽىاسدس

BitiĢik yazıldığı örnekler:  

 meĢġuldır ِٗ ؽؽٌٛذس ;ıbaratdır “ibarettir” 46-6 اتاساتذس ;ıbaratdır “ibarettir” 45-8 اتاساتذس

“meĢguldür” 47-10 

2.3.2.2. Fiil çekim eklerinin imla özellikleri  

2.3.2.2.1. Fiil çekimlerinde kullanılan Ģahıs ekleri  

Ġyelik kökenli Ģahıs ekleri 

“Görülen geçmiĢ zaman ve Ģart kipi çekiminde kullanılır. ġahıslara göre eklerin varyantları 

Ģu Ģekildedir (Çizelge 3.1) (Yıldırım, 2017: 245).” 

Çizelge 3.1. ġahıslara göre iyelik kökenli Ģahıs eklerinin varyantları 

 Teklik Çokluk 

1. ġahıs -m -k 

2. ġahıs -ñ -ñIz 

3. ġahıs  - -lAr 

Teklik 1. şahıs {-m} 

Ekin imlası: َ 

 ”aytsam “desem, söylesem آ٠تغاَ ;aldım “aldım” 16-13 آٌذَ ;diñledim “dinledim” 19-9 دڭٍٗ دَ

73-6. 

Teklik 2. şahıs {-ñ} 

Ekin imlası: ڭ 
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 ”orsañ “orakla biçsen اٚسعاڭ ;sözlediñ “söyledin” 76-9 عٛصٌٗ دڭ ;berdiñ “verdin “64-8 تٗ سدڭ 

 .sorsañ 75-6 عٛسعاڭ ;19-17

Teklik 3. şahıs ǿ:  

Çokluk 1. şahıs {-k / - ḳ} 

Ekin imlası:  ق / ن 

صد ن ُٚ قلاساعا ; ;başladıḳ “baĢladık” 23-4 تاؽلادق ;düzdik “düzdük, kurduk” 15-17 د  ḳarasak 

“baksak” 63-2. 

Çokluk 2. şahıs {-ñIz}   

Ekin imlası: ضڭ   

 ḳazı:sañız لاص٠غاڭض ;bolsañız “olsanız” 65-2 تٌٛغاڭض ;sorasañız “sorarsanız” 60-3 عٛساعاڭض

“kazsanız” 65-8; تٍغٗ ڭض bilseñiz “bilseniz” 25-5. 

Çokluk 3. şahıs  {-lAr} 

Ekin imlası: لاس/ ٌٗ س  

 .bildiler “bildiler” 16-5 تٍذىٍٗ س ;ḳaradılar “baktılar” 11-10 لاسادىلاس ;bilmeseler 5-2 تٍّٗ عٗ ٌٗ س

Zamir kökenli Ģahıs ekleri 

“Öğrenilen geçmiĢ zaman, Ģimdiki zaman, geniĢ zaman ve gereklilik kiplerinin çekiminde 

kullanılır. ġahıslara göre eklerin varyantları Ģu Ģekildedir (Çizelge 3.2) (Yıldırım, 2017: 

245).” 
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Çizelge 3.2. ġahıslara göre zamir kökenli Ģahıs eklerinin varyantları 

 Teklik Çokluk 

1. ġahıs -In / -Un -Is / -Us 

2. ġahıs -sIñ  / -sUñ -sıñIz / -sUñUz 

3. ġahıs - -lAr 

 

Teklik 1. şahıs {-In} 

Ekin imlası: ٓى 

Ölçünlü Türkmenceyle farklılık göstermeyen ekin ünlüsü eserin imla özelliği gereği kapalı 

hecede kaldığı için yazılmamıĢtır. 

 .edyärin “yapıyorum” 13-8 اٖ د٠اسْ ;satyarın “satıyorum” 13-8 عات١اسْ

Teklik 2. şahıs  {-siñ} 

Ekin imlası: ڭع  

Eserin imla özelliği gereği  ünlüsü yazılmayan ekin baĢtaki ünsüzü sin (ط), sondaki ünsüzü 

sağır kef (ڭ ) ile yazılmıĢtır.  

ڭءداٌذسع ا١ْءتٍ   bilyän däldirsiñ “bilmiyorsun” 68-15. 

Teklik 3. Şahıs -ǿ: 

Çokluk 1. Şahıs {-Is} 

Ekin imlası: ىظ 

Ölçünlü Türkmenceyle farklılık göstermeyen ekin ünlüsü, eserin imla özelliği gereği kapalı 

hecede kaldığı için yazılmamıĢtır. 
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ط اس٠اٖ تّٗ   etmeyäris “etmiyoruz” 54-5; ط اس١اٚلى  oḳıyarıs “okuyoruz” 23-7;  اٖ ؽتذس٠اسط 

eşitdiryäris “iĢittiriyoruz” 63-5; ستاسا ُٛ س طل  ḳurtararıs “kurtarırız” 30-4. 

Çokluk 2. Şahıs {-sIñIz} 

Ekin imlası: ضڭعى  

ضڭتىٍٗ سع   bilersiñiz “bilirsiniz” 23-14; ضڭتاپاسعى   taparsıñız “bulursunuz” 65-9; ٖضڭسع ٔٗ سٖۉ ا  

öwrenersiñiz “öğrenirsiniz” 23-15. 

Çokluk 3. Şahıs {-lAr} 

Ekin imlası: لاس / ٌٗ س  

 تٗ سِأذسٌٗ س ;başlanlar “baĢlamıĢlar” 33-13; alyarlar “alıyorlar” 29-2 آ١ٌاساٌش تاؽلألاس

bermändirler “vermemiĢler” 70-17. 

2.3.2.2.2. Bildirme kipleri 

Görülen geçmiĢ zaman {-dI / -dU} 

Alt biçimcikler: {-dI} 

Ekin imlası: دی  

Ölçünlü Türkmencede dudak uyumuna giren görülen geçmiĢ zaman eki, incelenen eserde 

bütün Ģahıs çekimlerinde -dI biçiminde daima düz ünlülü olarak yazılmıĢtır. Eserin imla 

özelliği gereği kapalı hecede kalan ekin ünlüsü yazılmazken açık hecede noktasız ye (ٜ) ile 

gösterilmiĢtir. Ekin ünsüzü çağdaĢ Türkmencede olduğu gibi  daima dal (د) ile yazılmıĢ 

ünsüz uyumuna girmemiĢtir. Kendisinden önce gelen sözcüğün son sesinin imlasına uygun 

Ģekilde eklenmiĢtir. 

;oyladı “düĢündü” 11-3 ا٠ٚلادی ;ḳaldı “kaldı” 11-1 لاٌذی ;aldı “aldı” 5-14 آٌذی دیلاسا  ḳaradı 

“baktı” 11-3; دىشؽذی dirişdi “canlandı, dirileĢti” 12-4; تٗ سدی berdi “verdi” 13-5; تاعذىلاس 

basdılar “bastılar” 14-6; صدی ُٛ صد ن ;geldi “geldi” 15-9 گٗ ٌذی ;büzdi “büzdü” 15-7 ت ُٚ  düzdik د
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“düzdük, kurduk” 15-17; تٍذىٍٗ س bildiler “bildiler” 16-5; َآٌذ aldım “aldım” 16-13; لاچذی ḳaçdı 

“kaçtı” 17-6; َدڭٍٗ د diñledim “dinledim” 19-9; تاؽلادق başladıḳ “baĢladık” 23-4; صدی ُٚ  “ üzdi ءا

kesti, kopardı” 24-17; ؽشدی ُٚ ٠تگٗ دی ;düşirdi “düĢürdü”26-13 د ُٚ  ;üytgedi “değiĢti” 33a-15 ا

صدىٍٗ س ُٚ  ;ötdi “geçti” 56-15 ءاٚتذی ;azaldı “azaldı” 52-1 آصاٌذی ;düzdiler “kurdular” 40-7 د

 ”soldım “soldum عٌٛذَ ;berdiñ “verdin “64-8 تٗ سدڭ ;paylamadı “paylaĢtırmadı” 62-8 پا٠لاِادی

 .sözlediñ “söyledin” 76-9 عٛصٌٗ دڭ ;72-7

Öğrenilen geçmiĢ zaman 

I. Tip {-IpdIr / -UpdIr} 

Alt biçimcikler: {-IpdIr} 

Ekin imlası:ىپ در 

Eserde birkaç örnekte bulunan I. tip öğrenilen geçmiĢ zaman eki ölçünlü Türkmenceden 

den farklı olarak -IpdIr biçiminde düz ünlülüdür. Kapalı hecede kaldığı için eserin imla 

özelliği gereği yazılmayan ekin sonundaki -dIr ise daima ayrı yazılmıĢtır: تاسپ دس barıpdır 

“varmıĢ” 42-17; تٌٛپ دس bolıpdır “olmuĢ” 43-3; اٖ کٍپ دس ekilipdir “ekilmiĢ” 47-17; تٗ سپ دس 

beripdir “vermiĢ” 64-11. 

II.Tip {-An / -AndIr} 

Alt biçimcikler: {-An / -AndIr} 

Ekin imlası: آْ  / آْ دس 

“Öğrenilen geçmiĢ zamanın bu tipi esas olarak -andır/ -ändir ekiyle yapılır ve çekimde 

zamir kökenli Ģahıs ekleri kullanılır. Üzerine -dır/ -dir eki gelmemiĢ -an/ -en biçimi sadece 

üçüncü Ģahıslarda görülür: “baran “gitmiĢ”, baranlar “gitmiĢler”, gelen “gelmiĢ”, gelenler 

“gelmiĢler” (Yıldırım, 2017:250). 

Eserde teklik ve çokluk 3. Ģahıslara ait çekim örnekleri bulunan öğrenilen geçmiĢ zaman 

eki -An/ -AndIr’ın yazımında büyük ünlü uyumu açısından istikrar vardır. -dIr eki çoğu 

zaman ayrı yazılmıĢ olmakla birlikte iki örnekte -An ekine bitiĢik yazıldığı görülür:  ٗگ
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 ”bermändirler “vermemiĢler تٗ سِأذسٌٗ س ;geçirmändirler “geçirmemiĢler” 70-10 چشِأذسٌٗ س

70-17. 

 bilmändirler ءتٍّاْ دسٌٗ س ;gidenler “gitmiĢler” 31-16 گىذٖ ٍٔٗ س ;atdıran “attırmıĢ” 26-6 آتذساْ

“bilmemiĢler” 33-6; ْتاؽلأا başlanan “baĢlanmıĢ” 33-10;تاؽلألاس başlanlar “baĢlamıĢlar” 

 çıḳan چىماْ ;alınandır “alınmıĢ” 41-15 آٌىٕاْ دس;yıġnalan “toplanmıĢ” 35-2 ٠ؽٕالاْ ;33-13

“çıkmıĢ” 48-4; ءتٍّاْ دس bilmändir “bilmemiĢ” 52-7; تٌّٛاْ دس bolmandır “olmamıĢ” 52-9;  ٗپ

ذالأا٠ْ  peydalanan “faydalanmıĢ” 53-11; اٚڭّاْ دس oñmandır “büyümemiĢ” 53-6; تاپّاْ دسلاس 

tapmandırlar “bulamamıĢ” 65-13; ٠اساِاْ دس yaramandır “yaramamıĢ” 68-9; ْچاؼىشا çaġı:ran 

“çağırmıĢ” 69-3; سألاس ُٚ تاپاْ  ;çapandır “uymuĢ” 72-12 چاپاْ دس ;duranlar “durmuĢlar” 69-17 د

 .öpendir “öpmüĢ” 72-14 اٚپٗ ْ دس ;tapandır “bulmuĢ” 72-13 دس

ġimdiki zaman {-yAr} 

Alt biçimcikler: {-yAr} 

Ekin imlası: اس٠   

“Bu kipin çekimi -yar/ -yär eki ile karĢılanır. Türkmen Türkçesi için tipik olan bu kip, en 

yaygın Ģimdiki zaman kipidir. Ek ünlüsü uzundur” (Yıldırım, 2017:262). 

Eserde -yar/ -yär biçiminde olan Ģimdiki zaman ekinin ünlüsü kalın sıralı ve ince sıralı 

sözcüklerde daima elif (ا) ile yazılmıĢtır. 

٠اس٠اص ;oylayar “düĢünüyor” 10-6 ا٠ٚلا٠اس ;ayırdılyar “ayrılıyor” 8-2 آ٠شد١ٌاس  yazyar “yazıyor” 

 edyärin اٖ د٠اسْ ;daşıyar “taĢıyor” 12-11 داؽى١اس ;oḳıyar “okuyor” 11-8 اٚلى١اس ;10-7

“yapıyorum” 13-8; ْعات١اس satyarın “satıyorum” 13-8; تٍّٗ ٠اس bilmeyär “bilmiyor” 14-9;آ٠ذ١ٌاس 

aydılyar “deniyor” 18-6; اٚلى١اس ط oḳıyarıs “okuyoruz” 23-7; ٠اؽا٠اسلاس yaşayarlar 

“yaĢıyorlar” 23-14; ءت١ٍاس bilyär “biliyor 28-2;آ١ٌاساٌش alyarlar “alıyorlar” 29-2; دىٍٗ ٠اسٌٗ س 

dileyärler “diliyorlar” 29-15; اٖ ۉسٖ د٠اس öwredyär “öğretiyor” 30-6; عات١ٍاس satılyar “satılıyor” 

 عا٠لا١ٔاس ;ı :şleyäris “çalıĢıyoruz” 37-11 ا٠ؾٍٗ ٠اسط ;bilinyär “biliniyor” 32-13 ءٌى١ٍٕاس ;32-8

saylanyar “seçiliyor” 37-16; لاصدس٠اس ḳazdıryar “kazdırıyor” 38-10;ص٠اسٌٗ س ُٚ  düzyärler د

“kuruyorlar” 39-19; گٛسوٗ ص٠اس görkezyär “gösteriyor” 43-12; اٖ تّٗ ٠اس ط etmeyäris 

“etmiyoruz” 54-5; گذ٠اسٌٗ س gidyärler “gidiyorlar” 55-12; اٖ ؽتذس٠اسط eşitdiryäris 

“iĢittiriyoruz” 63-5; تأتّا٠اس tanıtmayar “tanıtmıyor” 68-8. 
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Gelecek zaman {-cAk} 

Alt biçimcikler: {-cAk} 

Ekin imlası: خاق /  خٗ ن 

“Bu kipin çekimi -cak/ -cek eki ile karĢılanır. Ek ünsüz uyumuna girmez (Yıldırım, 

2017:265).” 

Ölçünlü Türkmencede olduğu gibi eserde de gelecek zaman eki -cAk kalınlık incelik 

uyumuna girerken, ünsüz uyumuna girmemiĢtir. Sözcük kök veya gövdesine bitiĢik olarak 

yazılan ekin ilk ünsüzü daima cim ile yazılmıĢ, ikinci ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf 

 .ile yazılmıĢtır (ن) ince sıralı sözcüklerde kef (ق)

سخاق ُٛ تٗ  ;bolcaḳ “olacak” 22-9 تٌٛداق ;gelcek “gelecek” 22-8 گٗ ٌدٗ ن ;ḳurcaḳ “kuracak” 22-8 ل

 .berebilcekdir “verebilecektir” 26-15 سٖ تٍدٗ ن دس

GeniĢ zaman {-Ar} 

Alt biçimcikler: {-Ar} 

Ekin imlası: اس/ ٖ س 

“Bu kipi çekimi -ar/ -er eki ile karĢılanır. Ek ünlü ile biten fiil tabanlarına geldiğinde, fiilin 

son ünlüsü ile geniĢ zaman ekinin ünlüsü birleĢir ve ünlü uzaması meydana gelir (Yıldırım, 

2017:263).” 

Eserde sadece bir örnekte çokluk 1. Ģahıs çekimi tespit edilmiĢtir: ستاساس ط ُٛ  ḳurtararıs ل

“kurtarırız” 30-4. 

Diğer örnekler 3. Ģahıs çekimlerine aittir. Büyük ünlü uyumuna giren ekin ünlüsü kalın 

sıralı sözcüklerde ve ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  

 yazarlar ٠اصاسلاس ;aydılar “söylenir” 4-3 آ٠ذىلاس ;görkeziler “gösterilir” 4-2 گٛسوٗ صىٍٗ س

“yazarlar” 5-3; تٍذىشٖ س bildirer “bildirir” 5-13; آسللأاس arıḳlanar “zayıflar “10-4; تٛلاس bolar 
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“olur” 13-17; ٠ٗ ٌثشداس yelbirdär “dalgalanır” 14-7; تٛتاس tutar “tutar” 15-17; ٠اؼاس yaġar 

“yağar” 19-18; اٚڭاس oñar “büyür, geliĢir” 20-5; ۉاس َٛ ٠ yu:war “yıkar” 21-13; گ١شٖ س gi:rer 

“girer” 21-16; گ١شٖ سٌٗ س girerler “girerler” 66-13; آلاسلاس alarlar “alırlar” 66-13; گٗ چٗ سٌٗ س 

geçerler “geçerler” 75-5;  ٌٗسعٗ چٗ س  seçerler “seçerler” 75-6. 

“GeniĢ zaman kipinin olumsuz çekiminde teklik ve çokluk birinci ve ikinci Ģahıslarda -

mar/ -mer; teklik ve çokluk üçüncü Ģahıslarda ise -maz/ -mez eki kullanılır” (Yıldırım, 

2017:264). 

Eserde geniĢ zaman kipinin olumsuzu -maz eki ile yazılmıĢtır. Ünlüsü elif (ا) ile yazılan ek, 

sadece kalın sıralı sözcüklerin 3. teklik Ģahıslarında tespit edilmiĢtir. 

 ”ḳaynamaz “kaynamaz لا٠ٕاِاص;aġrımaz “ağrımaz” 19-17 آؼشىّاص ;bolmaz “olmaz” 4-11 تٌّٛاص

 ;çıḳmaz “çıkmaz” 75-15 چمّاص ;ḳalmaz “kalmaz” 21-15 لاٌّاص ;almaz “almaz” 21-14 آٌّاص ;20-2

2.3.2.2.3. Tasarlama kipleri 

ġart  

Alt biçimcikler: {-sA} 

Ekin imlası: ٗعا، ع  

“Olumlusu: “-sa/-se” ekiyle yapılmaktadır. Olumsuzu: “-ma/-me” ekiyle yapılır” (Kara 

2012:131).” 

Eserde büyük ünlü uyumuna uygun Ģekilde ekin ünlüsü, kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ince 

sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  

 ”ḳımıldasa “kımıldasa لىٍّذاعا ;bolsa “olsa” 6-3 تٌٛغا ;bilmeseler “bilmeseler” 5-2 تٍّٗ عٗ ٌٗ س

سعا ;orsañ “orakla biçsen” 19-17 اٚسعاڭ ;19-16 ُٚ -sökse “sökse” 24 عٛوغٗ ;ursa “vursa” 24-2 ا

 çıḳmasa چمّاعا ;aylandırılsa “dönüĢtürülse” 32-3 آ٠لأذىشٌغا ;bilseñiz “bilseniz” 25-5 تٍغٗ ڭض ;2

“çıkmasa” 32a-4; ٗگٛسٔغ görinse “görünse” 33a-1; ٗدىٍٗ ع dilese “dilese” 37-5; آستذسعا 

artdırsa “arttırsa” 43-8; ٕاٌغا٠ؽ  yıġnalsa “toplansa 46-19; ٗا٠ؾٍٗ ع ı :şlese “iĢlese, çalıĢsa” 52-

 ”ḳarasak “baksak لاساعاق ;sorasañız “sorarsanız” 60-3 عٛساعاڭض;diysek “desek” 54-2 د٠غٗ ن ;6
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 ;ḳazı:sañız “kazsanız” 65-8 لاص٠غاڭض ;bolsañız “olsanız” 65-2 تٌٛغاڭض ;almasa 63-9 آٌّاعا ;63-2

 .sorsañ 75-6 عٛسعاڭ ;aytsam “desem, söylesem” 73-6 آ٠تغاَ ;alsa “alsa” 72-5 آٌغا

Gereklilik 

“Gereklilik kipi “gerek” bazen de “lazım, vacıp, zarur” sözcükleri kullanılarak da kurulur. 

Kipin bu Ģeklinde fiile -mak/-mek isim-fiil eki ve isim-fiil ekinden sonra da iyelik ekleri 

getirilir (Yıldırım, 2017:279).”  

Eserde -mak/-mek isim-fiil eki ve “lazım, gerek” sözcükleriyle oluĢturulan gereklilik 

kipinin imlasında -mak/-mek isim-fiil ekinin ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince 

sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır. Ekin sondaki ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق) 

ince sıralı sözcüklerde kef ( ن) ile yazılmıĢtır.  

٠ٕذسِٗ ن لاصَ ُٚ  añlatmak gerek آڭلاتّاق گٗ سٖ ن ;düşindirmek lazım “açıklamak lazım” 3-4 د

“anlatmk gerek” 3-7; آ٠تّاق گٗ سٖ ن aytmaḳ gerek “söylemek gerek” 3-11; تأؾذسِاق گٗ سٖ ن 

tanışdırmaḳ gerek “tanıĢtırmak gerek” 3-17; گٛسوٗ صِٗ ن گٗ سٖ ن görkezmek gerek “göstermek 

gerek” 4-7; اٚلتّاق گٗ سٖ ن oḳıtmaḳ gerek “okutmak gerek” 5-1; َتاسِاؼی لاص barmaġı lazım 

“varması lazım” 5-7; لاتّاق لاصَآڭ  añlatmaḳ lazım “anlatmak lazım” 6-2; َاٖ ۉسٖ تّٗ ن لاص 

öwretmek lazım “öğretmek lazım” 6-12; عاللأّاق گٗ سٖ ن saḳlanmaḳ gerek “sakınmak gerek” 

 oḳlamaḳ gerek اٚللاِاق گٗ سٖ ن ;saḳlanmaḳ lazım “sakınmak lazım” 55-1 عاللأّاق لاصَ ;54-10

“hazırlamak gerek 55-15; َؼا٠شات اٖ تّٗ ن لاص ġayrat etmek lazım “gayret etmek lazım” 56-8. 

Emir 

“Emir kipinin çekiminde fiile emir ekleri getirilir. Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerine 

emir eki getirilirken teklik ve çokluk birinci Ģahıslar ile çokluk ikinci Ģahısta, fiilin 

sonundaki ünlü ile ek ünlüsü birleĢerek ünlü uzaması meydana gelir. (Yıldırım, 

2017:280).”  

Teklik 1. Şahıs {-AyIn} 

Alt biçimcikler: {-ayın} 

Ekin imlası: ٓا٠  
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Eserde bir örnekte tespit edilmiĢtir. Büyük ünlü uyumuna giren ekin ilk ünlüsü elif ile 

yazılırken eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kalan düz ünlüsü yazılmamıĢtır: ٓآ٠ذا٠ 

aydayın “söyleyeyim” 61-8. 

Teklik 2. şahıs {-gIn} 

Alt biçimcikler: {-gIn} 

Ekin imlası: ٓگ  

Fiil kök ve tabanıyla yapılan teklik 2. Ģahıs emir çekiminin bir örnekte pekiĢtirme eki -gIn 

ile yapıldığı tespit edilmiĢtir: ötgin “geç” 78-12. 

Teklik 3. şahıs {-sIn/ -sUn} 

Alt biçimcikler: {-sIn} 

Ekin imlası: ٓع   

Eserde daima düz ünlülü olarak gelen ekin ünlüsü eserin imla özelliği gereği kapalı hecede 

kaldığı için yazılmamıĢtır: ٓتٌٛغ bolsın “olsun” 13-11; ٓآٌغ alsın 13-11; ٓتٗ سع bersin 

“versin” 13-11; ٓتتغ bitsin “bitsin” 15-12. 

Çokluk 2. şahıs {-Iñ/ -Uñ} 

Alt biçimcikler: {-Iñ/ -iñler} 

Ekin imlası: ىڭ, ىڭٍٗ س 

Eserde ekin ünsüzü olan geniz n’si daima sağır kef (ڭ) ile yazılırken düz ünlülü olan ekin 

ünlüsü, eserin imla özelliği gereği kapalı hecede kaldığı için yazılmamıĢtır: ل٠ٛڭ ḳoyıñ 

“koyun” 12-16; تالڭ baḳıñ “bakın” 23-9; گٛسوٗ صڭ görkeziñ “gösterin” 25-4; ءدى١ڭ diyiñ 

“deyin” 61-3; آ٠ذڭ aydıñ “söyleyin” 61-3; ٠اصڭ yazıñ “yazın” 61-7; تشٌٗ ؽڭ birleşiñ 

“birleĢin”77-7. 
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Eserde bir yerde çokluk 2. Ģahıs emir için “-iñler” kullanımı tespit edilmiĢtir: تىٍڭٍٗ س 

biliñler “biliniz” 76-9. 

Çokluk 3. şahıs {-sInlAr/ -sUnlAr} 

Alt biçimcikler: {-sInlAr} 

Ekin imlası: عٍٕٗ س ،عٕلاس   

Eserde ilk hecesi dudak uyumuna girmeyen ekin kapalı hecede kalan ünlüsü yazılmazken 

ikinci hecede büyük ünlü uyumuna girdiği kalın sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı 

sözcüklerde he (ٖ) ile yazıldığı görülür:تشٌٗ ؽغٍٕٗ س birleşsinler “birleĢsinler” 14-3; تٛصعٕلاس 

tozsınlar “dağılsınlar” 14-4; اٚل١غٕلاس oḳısınlar “okusunlar” 61-4. 

2.3.2.3. Ġsim-fiil ekleri  

“Türkmen Türkçesinde -mA, -mAk, -Iş ekleri isim-fiil ekleri olarak kullanılır…. Türkmen 

Türkçesinde -mAk isim-fiil ekinin +lIk ile geniĢlemiĢ -mAklIk ... geniĢ zamanın olumsuz 

sıfat-fiili olan -mAz ile +lIk’in geniĢlemiĢ -mAzlIk Ģekli de isim-fiil eki olarak kullanılan 

bir baĢka tipik biçimidir. (Yıldırım, 2017: 354) 

2.3.2.3.1. {-mA} 

Alt biçimcikler: {-mA} 

Ekin imlası: ِا /  ِٗ  

Eserde büyük ünlü uyumuna giren ekin ünlüsü; kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ince sıralı 

sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  

صِٗ ;gelme “gelme” 16-9 گٗ ٌّٗ ;bolma “olma” 16-9 تٌّٛا ُٛ  alma آٌّا ;süzme “süzme” 16-10 ع

“alma” 57-3. 
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2.3.2.3.2. {-mAk} 

Alt biçimcikler: {-mAk} 

Ekin imlası: ن  / ِاق ِٗ  

-mAk isim-fiil eki kalınlık incelik uyumuna girdiği kalın sıralı sözcüklerde ekin ünsüzü kaf 

  .ünlüsü he (ٖ) ile yazılmıĢtır ,(ن) ince sıralı sözcüklerde ünsüzü kef ;(ا) ünlüsü elif ,(ق)

 götermek گٛتٗ سِٗ ن ;aytmaḳ “söylemek” 3-10 آ٠تّاق ;añlatmak”anlatmak” 3-7 آڭلاتّاق

“yükseltmek, yüceltmek” 3-4;گٛسوٗ صِٗ ن görkezmek “göstermek” 4-1; تٍذسِٗ ن bildirmek 4-

 oḳıtmaḳ اٚلتّاق ;öwretmek “öğretmek” 6-11 اٖ ۉسٖ تّٗ ن ;bölmek “bölmek” 5-11 تٌّٛٗ ن ;16

“okutmak” 6-14; اٖ وّٗ ن ekmek 16-14; اسلاِاقت  barlamaḳ “parlamak” 17-2; ٠اصِاق yazmaḳ 

“yazmak” 17-3; ٠اؼلاِاق yaġlamaḳ “yağlamak” 19-5; وٛپٗ ٌتّٗ ن köpeltmek “çoğaltmak, 

arttırmak” 20-9; آٌّاق almaḳ “almak” 20-10;  ٗڭٍتّٗ ن٠  yeñiltmek “hafifletmek, 

kolaylaĢtırmak” 23-15;سِاق ُٛ ;ḳurmaḳ 30-1 ل ٍٗ ِٗ ندڭ  diñlemek “dinlemek” 30-5; لاساِاق 

ḳaramaḳ “bakmak” 38-1; ٠اعاِاق yasamaḳ “yapmak” 47-14;اٌّٚٗ ن ölmek “ölmek” 48-10; 

 ötmek اٚتّٗ ن ;saḳlamaḳ “korumak” 54-1 عاللاِاق ;ı :şlemek “iĢlemek” 52-9 ا٠ؾٍٗ ِٗ ن

“geçmek” 76-1. 

2.3.2.3.3. {-mAzlIk} 

Alt biçimcikler: {-mAzlIk} 

Ekin imlası: صٌه  / ِاصٌك ِٗ  

Kalın sıralı sözcüklerde ünlüsü elif (ا) ünsüzü kaf (ق), ince sıralı sözcüklerde ünlüsü he (ٖ) 

ünsüzü kef (ن) ile yazılan -mAzlIk isim-fiil eki kalınlık incelik uyumuna girmiĢtir. -mAzlIk 

ekinin kapalı hecede kalan dar ünlüsü ise eserin imla özelliği gereği yazılmamıĢtır. 

 آ٠تّاصٌىؽىٕی ;dilemezlik “danıĢmamak” 20-6 دىٍٗ ِٗ صٌه ;bilmezlik “bilmemek” 20-5 تٍّٗ صٌه

aytmazlıġını “söylememesini” 66-9. 
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2.3.2.3.4. {-IĢ/ -UĢ/ -yIĢ} 

Alt biçimcikler: {-IĢ/ -yIĢ} 

Ekin imlası: ىؼ / ٠ؼ   

“Türkmen Türkçesinde en iĢlek isim-fiil eki olan ek, ünsüzle biten fiillerden sonra önüne 

damak ve dudak uyumuna uygun olarak bağlayıcı ünlü alır ve -Iş, -Uş biçiminde eklenir. 

Ünlü ile biten fiillerden sonra araya /y/ yardımcı ünsüzü alarak -yIş biçiminde eklenir” 

(Yıldırım, 2017:361). 

Eserde bağlayıcı ünlüsü daima düz ve dar olan ek, damak ve dudak uyumuna girmemiĢtir.  

-alış “alma, alıĢ” 8 آٌؼ ;aḳış “akma” 8-7 آلؼ ;bolışların “olmalarını, oluĢlarını” 5-20 تٌٛؾلاسْ

ُٚ  ;oḳış “okuma” 10-1 اٚلؼ ;7 سػا  urış “savaĢ” 15-4; آ٠ذىؾىٕا aydışına “söylemesine, 

söyleyiĢine” 44-13; ٠تگٗ ٠ؼ ُٚ  .üytgeyiş “değiĢme, değiĢim” 48-14 ا

2.3.2.4. Sıfat-fiil ekleri  

2.3.2.4.1. GeçmiĢ zaman sıfat-fiilleri 

{-An}  

Alt biçimcikler: {-An} 

Ekin imlası: ْ ٖ / ْا 

“Eski -gan/-gen ekinin Türkmen Türkçesindeki devamıdır. Ek ünsüzle biten fiillere 

doğrudan gelir: ak-an> akan “akan”.... Ünlü ile biten fiillerden sonra geldiğinde ise fiil 

tabanındaki ünlü ile ek ünlüsü birleĢir ve ikincil uzunluk ortaya çıkar: oka-an> okan 

(oka:n) “okuyan” (Yıldırım, 2017: 364). 

Eserde büyük ünlü uyumuna giren ekin ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ince sıralı 

sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır. 
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 öwredilen ḥarpları اٖ ۉسٖ دىٍٗ ْ حاسپلاسی ;bolan adamlar “olan insanlar” 3-6 تٛلاْ آداِلاس

“öğretilen harfleri 4-3;آ٠ذىلاْ پىىشٌٗ س aydılan pikirler “söylenen fikirler” 5-17; ٠اصىلاْ صاتلاسی 

yazılan zatları 6-14; اٚلاْ ٠اؽلاس oḳan yaşlar “okuyan gençler” 10-6; ٖ٠اتاْ اٚوىض yatan ökize 

 derslenen yerde “gübrelenen دٖ سعٍٗ ٔٗ ْ ٠ٗ سدٖ ;ḳalan ı :Ģe “kalan iĢe” 19-17 لالاْ ا٠ؾٗ ;17-11

yerde 20-5; سڭ ٗٔ ُٛ ؽٗ ْ ا٠ٍٕی ;bilen hüneriñ “bildiğin becerinin, iĢin” 23-1 تىٍٗ ْ ٘ ُٚ  düşen ı :lni د

“düĢen ülkeyi” 30-1;ص َٚ تىؾٗ ْ  ;ekilen yerlere 43-5 اٖ وىٍٗ ْ ٠ٗ سٌٗ سٖ ;çıḳan du:z 32a-9 چىماْ د

ٔی ;bişen zatları “piĢen Ģeyleri” 54-8 صاتلاسی َٛ  ḳaynan sap su:nı “kaynamıĢ temiz لا٠ٕاْ عاپ ع

suyu” 54-11; اٚعٗ ْ گٛن اٚتلاس ösen gök otlar “büyüyen yeĢil otlar” 55-11; ُٚلالاْ آداِلاسا  ulalan ا

adamlara “büyüyen kimselere” 60-12; َ٠ٗ تٗ ْ آدا yeten adam “yetiĢen kimse” 63-3; ٖتٗ سٖ ْ ا 

 .beren öwidi “verdiği öğüdü” 72-4 ۉىذی

{- {-dık}  

Alt biçimcikler: {-dIk} 

Ekin imlası: دق / دن 

“Ek ünsüz uyumuna girmez… Ekin yuvarlak ünlülü biçimleri sadece yuvarlak ünlülü ve 

tek heceli olan fiillere gelir. Türkmen Türkçesinin ses özelliklerine uygun olarak ikinci 

heceden sonra ise her zaman düz ünlülüdür: görmedik gız “görmeyen kız”, ...dogduk obam 

“doğduğum köy (Yıldırım, 2017:367).” 

Eserde ekin baĢtaki ünsüzü daima tonlu olarak dal (د) sondaki ünsüzü ise kalınlık incelik 

uyumuna uygun olarak kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق), ince sıralı sözcüklerde kef (ن) ile 

yazılmıĢtır. Dudak uyumuna girmeyen ekin dar ve düz olan ünlüsü eserin imla özelliği 

gereği kapalı hecede kaldığında yazılmamıĢtır. 

ض حاٌكاٚلىّادق عاۉاتغ ;tutdıḳ ornın “tuttuğu yerini” 3-2 تٛتذق اٚسٔٓ  oḳımadıḳ-sowatsız ḥalḳ 

“okumamıĢ,okuma yazma bilmeyen halk” 24-14; اٚؼلألاسْ-اٚعّٗ دن ٠اؽاخك ل١ض  ösmedik -

yaşacıḳ ḳı:z-oġlanların “büyümemiĢ, gencecik kızlarını” 48-8; َا٠ؾٍٗ ِٗ دن آدا ı :şlemedik 

adam “çalıĢmayan ġahıs 52-7; لا٠ٕاِادق چگ صاتلاسٔی ḳaynamadıḳ çig zatlarnı “kaynamamıĢ çiğ 

Ģeyleri” 54-9; تٗ سدن گٗ ٔٗ ؽی berdik geñeşi “verdiği talimatları” 56-7; صاسلاسی -د٠ذن آ٘ی  dı ydik 

ahı-zarları “demiĢ, söylemiĢ oldukları feryatları” 72-3.  
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2.3.2.4.2. ġimdiki zaman sıfat-fiilleri 

{-yan/ -yän}  

Alt biçimcikler: {-yan/ -yän} 

Ekin imlası: ا٠ْ  

“Ek ünlüsü uzundur, damak uyumuna bağlanır (Yıldırım, 2017:372).” 

Eserde eklendiği fiil köküne bitiĢik olarak yazılan -yan/ yän sıfat-fiil ekinin uzun olan 

ünlüsü kalın ve ince sıralı sözcüklerde daima elif ile yazılmıĢtır. 

 َٛ َٚ ت١ٍأٍٗ سڭ -اٚل ٠اص  oḳu:-yazu: bilyänleriñ “okuma yazma bilenlerin” 28-1; ٖا٠ؾٍٗ ٠اْ پاتش٠ىذ  

pabrı :kde ı :şleyän “fabrikada çalıĢan” 31-5; ْ٘ا ۉا گ١شِٗ ٠ا howa gı :rmeyän “hava girmeyen” 

تؾذس٠اْءاٚصی ٠ٗ  ;yanyan “yanan gazların” 32-11 ٠ا١ٔاْ ؼاصلاسٔڭ ;32-2  özi yetişdiryän “ kendi 

yetiĢtiren, büyüten” 33-14; ْآلپ گٗ ١ٌا aḳıp gelyän “akıp gelen” 46-9; چم١اْ ٠ٗ سٌٗ سی çıḳyan 

yerleri “çıkan yerler, çıktığı yerler” 46-17; ْت١ض ء٠ٛس٠ا tı :z yöryän “hızlı giden” 47-14;  ْءا١ٔٚا

 ”daḳınyan çaġda “taktığı zamanda دال١ٕاْ چاؼذا ;önyän ḥasılıñ “alınan gelirin” 49-16 حاعىٍڭ

 .görinyän damcalar “görünen damlalar” 70-1 گٛس١ٔاْ داِدالاس ;67-8

2.3.2.4.3. Gelecek zaman sıfat-fiilleri 

{-cAk} 

Alt biçimcikler: {-cAk} 

Ekin imlası:  ،خٗ ن-خاق - 

“Ek, yazı dilinde her zaman -cak/-cek biçimindedir ve dudak uyumuna uymaz. Ancak 

söyleyiĢte ek dudak uyumuna uyar ve -cak/-cek, -cok/-cök Ģeklinde kullanılır (Yıldırım, 

2017:374).”  



105 

 

 

Eserde kalın sıralı sözcüklerde ünlüsü elif (ا), ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılan ekin 

sonda bulunan ünsüzü kalın sıralı sözcüklerde kaf (ق) ince sıralı sözcüklerde kef (ن) ile 

yazılmıĢtır. 

سِىؾىّضٔیگٗ  ُٚ ٌدٗ ن د  gelcek durmışımıznı “gelecek yaĢamımızı” 29-5; أمىلاپ تٌٛداؼٕذا ınḳılap 

bolcaġında “inkılap olacağında” 36-10; ٔ ٍٗدٗ نتاصٖ دٖ ْ ا٠ؾ  tazeden ı :şlencek “taze iĢlenecek” 

42-12.  

{-mAz} 

Alt biçimcikler: {-mAz} 

Ekin imlası:  ،ص-ِاص ِٗ -  

“Ek, gelecek zaman ifade eden -ar/-er sıfat-fiil ekinin olumsuz Ģeklidir. Türkmen yazı 

dilinde -maz/-mez biçiminde olup damak uyumuna uyar (Yıldırım, 2017:380).”  

Eserde ekin ünlüsü kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile 

yazılmıĢtır. 

٠چ ُٛ  aldatmaz yalı آٌذاتّاص ٠اٌی ;yeñilmez bir gü:ç “yenilmez bir güç” 31-10 ٠ٗ ڭً ِٗ ص تش گ

“aldatmaz gibi” 61-13; گٛسّٔٗ ص ٠اٌی görinmez yalı “görünmez gibi” 69-8. 

2.3.2.5. Zarf-fiil ekleri  

2.3.2.5.1. {-Ip/ -Up} 

Alt biçimcikler: {-Ip} 

Ekin imlası: ىپ 

“Çok iĢlek bir zarf-fiil ekidir. Ek, ünlü ve ünsüzle biten fiillerden sonra damak ve dudak 

uyumuna uygun olarak -ıp/-ip, -up/-üp biçiminde eklenir (Yıldırım, 2017:388). 
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Eserin imla özelliği gereği düz ünlüsü kapalı hece kaldığı için yazılmayan ekin tonsuz olan 

ünsüzü pe (پ) ile yazılmıĢtır. eserde dudak uyumuna girmeyen ek daima -Ip biçiminde 

yazılmıĢtır. 

 eşidip اٖ ؽىذپ ;kesilip “kesilip” 4-6 وٗ عىٍپ ;aydıp “söyleyip” 3-13 آ٠ذپ ;yazıp “yazıp” 3-8 ٠اصپ

“iĢitip, duyup” 4-13; تٌٛپ bölip “bölüp” 5-13;  ٖدپاٖ ۉس  öwredip “öğretip” 6-7; آ٠شدپ ayırdıp 

“ayırıp” 7-2; تشٌٗ ؽپ birleşip “birleĢip” 14-9; آ٠شپ ayrıp “ayırıp” 16-2; وِٛٗ وٍٗ ؽپ) 

kömekleşip “yardimlaĢıp” 18-4; گٗ ٌپ gelip “gelip” 20-15; ت١شىگپ bı :rigip “birleĢip, 

toplanıp” 21-13; اٚل١پ oḳı:p “okuyup” 24-11; تٌٛپ bolıp “olup” 28-1; اٚلىذپ oḳıdıp “okutup” 

ُٛسپ ;28-8 تپ ;sürip “sürüp” 31-1 ع ُٛ  coşıp خٛؽپ ;yanıp “yanıp” 32-4 ٠أپ ;tutıp “tutup” 31-3 ت

“coĢup” 32a-4; داللأپ ُٛ  ;aḳıp “akıp” 33a-6 آلپ ;pudaḳlanıp “budaklanıp, dallanıp” 32a-12 پ

ُٛصپ ٠تگاپ ;süzip “süzüp” 33a-9 ع ُٚ  ;eklenip “geçinip” 33-5 اٖ وٍٗ ٔپ ;üytgäp “değiĢip” 33-2 ا

 ;yeñip “yenip” 35-7 ٠ٗ ڭپ ;gidip “gidip” 35-1 گىذپ ;urışıp “vuruĢup, savaĢıp” 33-17 اٚسىؾپ

ؽشپ ُٚ  häzirläp ء٘اصسلاپ ;yıġnalıp “toplanıp” 37-15 ٠ؽٕاٌپ ;düşirip “düĢürüp” 36-1 د

“hazırlayıp” 38-14; لٛؽىٍپ ḳoşılıp “katılıp, birleĢip” 39-19; آ٠لأذىشپ aylandırıp “dolaĢtırıp” 

تؾذىشپ٠ٗ  ;siñip “sinip, kaybolup” 42-7 عىڭپ ;41-15  yetişdirip “yetiĢtirip” 42-9. 

3.2.5.2. {-AndA}  

Alt biçimcikler: {-AndA}  

Ekin imlası:  ،ٔذٖ-أذا ٖ - 

“Ek, -an/-en sıfat-fiil eki ile -da/-de bulunma hâli ekinin birleĢmesiyle türemiĢ bir zarf-fiil 

ekidir. Damak uyumuna bağlanır” (Yıldırım, 2017:392). 

Eserde -anda/-ende zarf fiil ekinin ünlüleri; kalın sıralı sözcüklerde elif (ا) ince sıralı 

sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  

 öwredende اٖ ۉسٖ دٖ ٔذٖ ;oḳanda “okuduğunda” 5-4 اٚلأذا ;başlanda “baĢladığında” 3-13 تاؽلأذا

“öğrettiğinde” 5-19; ٖگٛسوٗ صٖ ٔذ görkezende “gösterdiğinde” 6-2; آلأذا alanda “aldığında” 

33a-10; تٌّٛأذا bolmanda “olmadığında” 37-15; حاعاپلأذا ḥasaplanda “hesaplandığında” 44-

 ”ḳoşmanda “katılmadığında, eklenmediğinde لٛؽّأذا ;karanda “bakıldığında” 44-14 لاسأذا ;7

 تٛلأذا ;gelende “geldiğinde” 57-10 گٗ ٌٗ ٔذٖ ;ekilende “ekildiğinde” 48-16 اٖ وىٍٗ ٔذٖ ;48-13
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bolanda “olduğunda” 57-16; ٖگٛسٖ ٔذ görende “gördüğünde” 68-4; ٖگ١شدٖ ٔذ gı :rdende 

“girdiğinde” 69-8; تاسأذا baranda “vardığında, gittiğinde” 70-9. 

2.3.2.5.3. {-AndAn}  

Alt biçimcikler: {-AndAn}  

Ekin imlası:  ،ْٔذٖ ْ-أذا ٖ - 

“Ek, -an/-en sıfat-fiil eki ile -dan/-den bulunma hâli ekinin birleĢmesiyle türemiĢ bir zarf-

fiil ekidir. Damak uyumuna bağlanır” (Yıldırım, 2017:394).  

Eserde soñ “sonra” çekim edatı ile birlikte kullanılan -AndAn zarf fiil ekinin ünlüleri; kalın 

sıralı sözcüklerde elif (ا), ince sıralı sözcüklerde he (ٖ) ile yazılmıĢtır.  

-bitenden soñ “bittikten sonra” 6 تىتٗ ٔذٖ ْ عٛڭ ;bilenden soñ “bildikten sonra 5-3 تىٍٗ ٔذٖ ْ عٛڭ

 yetenden soñ “çıktıktan ٠ٗ تٗ ٔذٖ ْ عٛڭ ;ḳazandan soñ “kazdıktan sonra” 32a-1 لاصأذاْ عٛڭ ;7

sonra” 32a-3; آچٍذلذاْ عٛڭ açılandan soñ “açıldıktan sonra” 34-3; آلأذاْ عٛڭ alandan soñ 

“aldıktan sonra” 36-10; چىمأذاْ عٛڭ çıḳandan soñ “çıktıktan sonra” 46-20; تاؽلأذاْ عٛڭ 

başlandan soñ “baĢladıktan sonra” 69-19.  

2.3.2.5.4. {-man/-män}  

Alt biçimcikler: {-man/-män}  

Ekin imlası: ِْا- 

“ĠĢlek bir ektir. Türkiye Türkçesindeki “-madan/-meden” ve “-mayıp/-meyip” anlamlarını 

karĢılayan olumsuz zarf-fiil ekidir. Ek ünlüsü uzundur. Damak uyumuna bağlanır 

(Yıldırım, 2017:402).”  

Eserde -man/-män zarf-fiil ekinin ünlüsü kalın sıralı ve ince sıralı sözcüklerde elif (ا) ile 

yazılmıĢtır. 
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تّاْ ;bilmän “bilmeden” 4-10 ءتٍّاْ ُٛ  ;bolman “olmayıp” 46-2 تٌّٛاْ ;tutman “tutmayıp” 6-12 ت

 اٖ دّٔاْ ;ı :şlemän “iĢlemeyip, çalıĢmayıp” 54-17 ا٠ؾٍٗ ِاْ ;geçmän “geçmeden” 47-17 گٗ چّاْ

edinmän “edinmeden” 54-17; ْاٚصدسِا ozdırman “beklemeden” 56-6; ْلٛؽٍّا ḳoşılman 

“birleĢmeden” 57-15; ْءتٍّا bilmän “bilmeyip” 64-7; ْا٠ثٗ سِا ı :bermän “göndermeyip” 69-5; 

سِاْ ُٚ  .durman “durmayıp” 78-12 د

2.3.2.5.5. {-mAzdAn}  

Alt biçimcikler: {-mezden}  

Ekin imlası: ْ ٖصد ِٗ- 

“Ek, -maz/-mez sıfat-fiil eki ile -dan/-den çıkma hâli ekinin birleĢmesinden türemiĢtir. 

Genelde -mazdan/-mezden ekinden sonra öñ “önce”, öñürti “önce,ilk”, öñinçä 

“önce,evvel” ozal “evvel, önce” gibi edatlar gelir (Yıldırım, 2017:403).” 

Eserde kalın sıralı örneği bulunmayan ekin ünlüsü he (ٖ) ile yazılmıĢtır: اٖ ۉسٖ تّٗ صدٖ ْ اٌىی 

öwretmezden “öğretmeden önce” 3-2; گٛسوٗ صِٗ صدٖ ْ اٌىی görkezmezden ilki “göstermeden 

önce” 7-1. 

2.4. Sözcüklerin Ġmlası 

Eserde bazı sözcüklerin imlasında ikili yazımlar tespit edilmiĢtir. Bunlar sözcükte 

ünsüzlerin tonlu, tonsuz biçimde ve bazı ünlülerin hem kısa hem de uzun biçimde 

yazılması Ģeklindedir. 

2.4.1. Ünsüzleri tonlu ve tonsuz biçimde yazılan sözcükler: 

te (ت) ve dal (د) ile: حاعتاٌملاسا ḥastalıḳlara “hastalıklara” 33a-4; حاعتالاسٔی ḥastalarnı 

“hastaları” 38-7; حاعذاٌملاس ḥasdalıḳlar “hastalıklar” 54-14; ْحاعذاٌمذا ḥasdalıḳdan 

“hastalıktan” 56-6; ٕٗعذى ُٚ عت ;üsdine “üstüne” 32-10 ءا ُٚ ٕذٖا  üstinde “üstünde” 32-11; ْ ٖعتٕذ ُٚ  ا

üstinden “üstünden” 32-18; ٕٗعت ُٚ  .üsdi “üstü” 62-5 ءاٚعذی ;üstine “üstüne” 44-13 ا

cim (ج) ve çim (چ) ile: ء تىشٔدی birinci “birinci” 29-6; ء تىشٔچی birinçi “birinci” 48-5. 
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ḥa (ذ) ve ḫı (خ) ile:  وىتاپخأا kitapḫana “kütüphane” 22-11; وىتاپحأالاس kitapḥanalar 

“kütüphaneler” 38-4. 

2.4.2. Kısa ve uzun ünlü ile yazılmıĢ sözcükler:  

للاپ ُٚ لی عض ;uḳlap “uyuyup” 66-14 ا ُٚ   .uḳısız “uykusuz” 66-16 ا

لی َٚ للادی  ;u:ḳı “uyku” 21-6 ا َٚ لی ;u:ḳladı “uyudu” 21-9 ا َٚ  .u:ḳı “uyku” 66-7 ا
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3. TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN ve AKTARMA 

Bütı :n yeryüziniñ yoḳsılları birleĢiñ! 

 

M.Geldiyif, Ġ Alparıf. 

 

Ulılara Oḳu: - yazu: Öwretmek üçin 

Sapaḳlıḳ 

 

Türkmen Bilim Kemı :sesiniñ ḳaramaġı 

bilen basdırıldı. 

 

Türkistan Hükü:metiniñ Kitap Basdırıcı 

Di:wanḫanası. 

 

Yeryüzünün bütün yoksulları birleĢin! 

 

M. Geldiyif.  G. Alparıf. 

 

Büyüklere Okuma Yazma Öğretmek için 

Ders Kitabı. 

 

Türkmen Bilim Komisyonu’nun denetimi 

ile yayımlandı. 

 

Türkistan Hükümeti Basımevi 
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Bütı :n yeryüziniñ yoḳsılları birleĢiñ! 

 

M.Geldı yef,  Ġ Alparıf. 

 

Ulılara Oku: - yazu: Öwretmek üçin  

Sapaḳlıḳ 

 

Türkmen Bilim Kemı :sesiniñ ḳaramaġı 

bilen basdırıldı 

 

Türkistan Cumhuriyyetiniñ  Kitap 

Basdırıcı Di:wanḥanası. 

 

 TAġKENT 1924. yıl 

 

Yeryüzünün  bütün yoksulları birleĢin! 

 

M. Geldiyif.    G. Alparıf. 

 

Büyüklere Okuma Yazma Öğretmek için 

Ders Kitabı. 

 

Türkmen Bilim Komisyonu’nun denetimi 

ile yayımlandı. 

 

Türkistan Cumhuriyeti Basımevi   

 

 

TAġKENT 1924 
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3 

Oḳıdu:çılara Ḳı:sġaça Ulanma 

1.Oḳu:çılara ḥarplarnı öwretmezden ilki, 

olara dilniñ adam balalarınıñ durmıĢıñda 

tutdıḳ ornın hem oḳu:-yazu:nıñ peydasın 

ḥalḳnıñ medeniyetin götermek üçin oḳu:-

yazu: bilü:niñ gerekligin düĢindirmek 

lazım. Onıñ üsdine sözlew bilen yazu:nıñ 

bi:r-bi:rine bolan münasebetlerin, yazu:nıñ 

ıraḳda bolan adamlar bilen sözleĢü: üçin 

çıḳarıldıġın mısallar bilen añlatmak 

gerek.Sözlenen sözni, bilimni ḳaġıza yazıp 

saḳlamaḳnıñ hem peydaların bildirmek 

gerek. Dilde her zat her ı :Ģ üçin söz 

barlıġın, sözlerniñ dürli seslerden ḳoĢılıp 

yasaldıġın hem aytmaḳ gerek. Yazu:da her 

ses üçin özine ayratı:n bir belgi barlıġın 

Ģol ḥarplarnı ḳoĢıp yazu:daḳı sözniñ  

yasaldıġın añlatmaḳ gerek.Birinci sapaḳnı 

baĢlanda " ar, az " kimı :n sözlerni aydıp, 

ol sözde niçe ses barın bildirmek gerek. " 

ar.. sözinde iki ses bar: a-r. Anıñ  belgisi 

ḥarpı inä Ģu dı yp "a" ḥarpını taḳtaya yazıp 

hem kitapdan görkezip, oḳu:çılardan hem 

ḳayta-ḳayta aytdırmaḳ gerek. Ġlkiden 

kesilip häzirlenip ḳoyılan iri ḥarplar bilen 

hem görkezip tanıĢdırmaḳ gerek 

Öğretmenler Ġçin Kısa Açıklama 

1. Öğrencilere harfleri öğretmeden önce 

ilk olarak, onlara dilin insanoğlunun 

yaĢamındaki yerini, okuma yazmanın 

faydasını, toplumun medeniyetini 

yüceltmek için okum yazma bilmenin 

gerekliliğini açıklamak lazım. Ondan 

sonra konuĢma ile yazının birbiriyle olan 

münasebetlerini, yazının uzakta olan 

ġahıslerle konuĢmak için çıkarıldığını 

örneklerle anlatmak gerek. Söylenen 

sözcüğü kağıda yazmanın faydalarını da 

göstermek gerek. Dilde her Ģey, her iĢ için 

sözcük olduğunu, sözcüklerin türlü 

seslerden birleĢip türediğini de söylemek 

gerek. Yazıda her ses için kendine özel bir 

iĢaret olduğunu böylece harflerin birleĢip 

yazıdaki sözcüğün yapıldığını anlatmak 

gerek.Birinci derse baĢlandığında “ ar,az” 

gibi sözcükleri söyleyip, bu sözcüklerde 

hangi seslerin olduğunu bildirmek lazım. 

“ar” sözcüğünde iki ses var: a-r. Onu 

gösteren harfler Ģunlardır deyip “a” harfini 

tahtaya yazıp kitaptan da göstererek 

öğrencilere tekrar tekrar söyletmek gerek. 

Önceden bölünüp hazırlanan büyük 

harflerle de gösterip öğretmek gerek.  
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R'nıñ belgisi inä dı yp taḳtaya yazıp 

kitapdan R ḥarpını görkezmek gerek. 

Ondan soñ R ḥarpını hem Ģöyle görkeziler. 

Söz ortasında a-nıñ hem a su:ratında 

yazıldıġın aydılar. Ondan soñ öwredilen 

ḥarpları oḳu:çılara ḳayta-ḳayta yazdırıp 

gönikdirmek lazımdır. Oku:çılar ḥarplarnı 

tanı:p,ay- dıp, yazıp bilenlerinden soñ iki 

ḥarpı bile ḳoĢıp, aydıp okı:p bilmege öw-

rediler. BaĢda sözlerni bölek kesilip 

häzirlenen ḥarplardan hem taḳtaya yazıp, 

sonra kitapdan görkezmek ge-rek. Sözlerni 

oḳı:p bilmege öwrendik-ten soñ, 

oḳu:çılardan sözlerni ḳayta-ḳayta yazdırıp 

öwrediler. Bir sapaḳnı örän yaġĢılap 

bilmän durıp, ikinçi sapaġa geçmek 

bolmaz. Sözlerni oḳu:çılara özleri tanı:p, 

oḳı:p, bilmek-lerine dıḳḳat etmek gerek. 

Sözni yeke oḳıdu:çı aġzından eĢidip Ģol 

yol bilen öwrenmesiñler. 

 

Ġkinçi sapaḳda hem baĢda " AĢır, al, aḳ 

kimı :n yeñil sözlerni aydıp, Ģol sözlerde 

niçe ses barlıġın bildirmek gerek. 

 

Yeke sesler- niñ ḥarpların taḳtaya yazıp 

bölek kesi-len ḥarplar bilen hem kitapdan 

görkez mek gerek. Ḳayta-ḳayta görkezip 

her bı :rsinden aytdırıp bildirenden soñ, 

ḥarplarnı yazdırıp ondan soñ sözlerni- 

R’nin iĢareti iĢte budur diyerek tahtaya 

yazıp kitaptan R harfini göstermek gerek. 

Bundan sonra R harfi de böyle gösterilir. 

Söz ortasında A’nın da nasıl yazıldığı 

söylenir. Sonra son olarak öğretilen 

harfleri öğrencilere tekrar tekrar yazdırıp 

öğretmek lazım. Öğrenciler harfleri 

tanıyıp, söyleyip, yazdıktan sonra iki harfi 

birbirine bağlayıp, söyleyip, okuması 

öğretilir. Önce sözcüklerin parçalara 

ayrılan harflerini tahtaya yazıp sonra 

kitaptan göstermek gerek. Sözcükleri 

okumayı öğrendikten sonra öğrencilere 

sözcükler tekrar tekrar yazdırıp öğretilir. 

Bir dersi iyice pekiĢtirmeden ikinci derse 

geçmek olmaz. Sözcükleri öğrencilerin 

kendilerinin tanıyıp, okumalarına dikkat 

etmek gerek. Sözcükleri yalnız öğretmenin 

ağzından duyarak öğrenmesinler.  

 

Ġkinci derste de “ AĢır, al, ak” gibi kolay 

sözcükleri söyleyip, bu sözcüklerde hangi 

harfler olduğunu anlatmak gerek.  

 

Tek tek seslerin harflerini tahtaya yazıp, 

ayrı yazılan harfleri kitaptan göstermek 

gerek. Tekrar tekrar gösterip her birini 

okutup gösterdikten sonra harfleri yazdırıp 

sonra sözleri- 
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oku:çılarnıñ özlerinden oḳıtmaḳ 

gerek.Oḳu:çılar sözlerni düris aydıp 

bilmeseler oḳıdu:çı molla olara azraḳ 

kömekleĢer.Sözlerni oḳı:p bilenden soñ 

yazarlar.Sözlerni oḳanda olarnıñ manıların 

näme pikir berdiklerin oḳıdu:çı sözläp 

düĢindirer. BaĢġa sapaḳlarda hem ḥarplar 

bilen tanıĢdırmaḳ Ģol yoḳarḳı yol ve tertı :p 

bilen barmaġı lazımdır. 

4-5 sapaḳdan soñ oḳıduwçı a- u - i - e 

kimı :n seslerniñ çekimli ses boldıġın 

baĢġalarnıñ çekimsiz ses boldıġın 

okuwçılara düĢindirip oları bı :r- 

bı :risinden ayırdırar. 

Sözlerni buġınlara bölmek yolını öwredir 

hem her buġında bir çekimli ses boldıġın 

bildirer. Meselem:” ada” sözi iki buġınlı 

bolıp, munı iki bölip aytmaḳ mümkin: a- 

da. 

“aldı" sözi iki buġın: al-dı. Ḳızıl sözi iki 

buġın: ḳı-zıl. Ḳadırlı sözi üç buġın ḳa- dır- 

lı. BaĢġa sapaḳlarda hem Ģonıñ 

kimı :n.Sapaḳ aḥırında oḳı:çılara her ḥı :l 

soraġdan berip aydılan pikirler ḥaḳında 

sobet etmek gerek. " ء " belgisin 

öwredende oḳıwçılara sözlerniñ ḳalıñ, 

ı :nçge bolıĢların, ı :nçge sözlerniñ 

ḳalınlardan Ģol yoḳarḳı belgi  “ء” bilen 

ayrıldıġın añlatmaḳ gerek. 

öğrencilerin kendilerine okutmak gerek. 

Öğrenciler sözcükleri doğru okuya-

mazlarsa öğretmen onlara biraz yardım 

eder. Sözcükleri okuduktan sonra yazarlar. 

Sözcükleri okuduklarında öğretmen 

onların ne anlama geldiğini söyleyerek 

açıklar. Diğer derslerde de harflerle 

tanıĢtırmak yukarıda anlatılan Ģekilde 

olmalıdır. 4-5 dersten sonra öğretmen 

“a,u,i, e” gibi seslerin ünlü sesler 

olduğunu diğerlerinin ünsüz sesler  

olduklarını öğrencilere açıklayarak 

birbirinden ayırt etmelerini sağlar. 

Sözcükleri hecelere bölmeyi öğretir ve her 

hecede bir ünlü ses olduğunu belirtir. 

Mesela: “ ada” sözcüğü iki heceli olup 

bunu ikiye bölerek söylemek mümkün: a-

da. 

“aldı” sözcüğü iki hece: al-dı. Kızıl 

sözcüğü iki hece: kı-zıl. Kıymetli sözcüğü 

üç hece: kıy-met-liı. BaĢka derslerde de 

bunu gibi olmalı.  

Ders sonunda öğrencilere türlü sorular 

sorarak verilen cevaplar hakkında 

konuĢmak gerek. 

 iĢaretini öğretirken öğrencilere ”ء“

sözcüklerin kalın ve ince oluĢlarına göre 

ince sözcüklerin kalınlardan yukarıdaki bu 

iĢaret “ ء” ile ayrıldığını anlatmak gerek. 
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Soñḳı ḥarpları görkezende oḳı:çılarnıñ öz 

atların hem yazdırıp gönikdirmek gerek. 

Ḥarpları öwredilip ötilen bolsa, 

oḳu:çılarnıñ atların ilkiräk hem yazdırmaḳ 

bolar. Aḥırḳı sapaḳlarda sözlerniñ ḳoĢılıp 

bir sözlem boldıġın, sözlemlerniñ aḥırında 

noḳat-dürtegi ḳoyılyanlıġın hem añlatmaḳ 

lazım.  

Ḥarplarnı öwredip bitenden soñ, 

oḳuwçılarnın özlerinden her ḥı :l ı :Ģ 

ḳaġızları yazdırıp, dürli soraġlara yazıp 

ḳaytarġı bermek düzginin ulanıp barmaḳ 

gerek. 

Oku:çılardan ankı :te doldırmaḳ, ḥat 

yazdırmaḳ hem arı:za yazdırmaḳnı 

öwretmek lazım. 

Her waġt yeke kitapdan öwretmek, 

yazdırmak yolını tutman, belki her ḥı :l 

kitapdan, ġazyetlerden ḳısġacıḳ açıḳ-

düĢinikli yazılan zatları hem oḳıtmaḳ 

gerek. 

 

Bütün harfleri gösterdikten sonra 

öğrencilerin adlarını yazdırıp öğretmek 

gerek. Harfler öğretilip bittikten ilk olarak 

öğrencilerin adlarını yazdırmak gerek. 

Sonraki derslerde sözcüklerin birleĢerek 

bir cümle oluĢturduğunu, cümlelerin 

sonuna noktalama iĢaretlerinin konulması 

gerektiğini de anlatmak lazım. 

Harfleri öğretip bitirdikten sonra 

öğrencilere çeĢitli resmî yazılar yazdırıp, 

çeĢitli sorulara yazılı cevap verme 

kurallarını açıklamak gerek.  

Öğrencilere anket doldurtmayı, mektup ve 

dilekçe yazmayı öğretmek lazım.  

Her zaman tek kitaptan öğretmek, 

yazdırmak yolunu benimsemek yerine 

çeĢitli kitaplardan, gazetelerden kısa, net 

ve açıklayıcı yazıları okutmak gerek.  
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Oḳıdu:çınıñ oḳu:çılara ḥarpları 

görkezmezden ilki ar, az, sözlerni seslere 

ayırdıp bildirmegi lazım.  

 

A   A           R  Z 

 

ar  az          ra       za 

ara   aza  zar  araz  azar  

araz. ara az . azar az.  ar  zar 

 

Öğretmen öğrencilere harfleri 

göstermeden önce “ ar, az” sözcüklerini 

seslere ayırıp göstermesi lazım. 

 

A    A    R    Z 

 

ar   az   ra    za 

ara   aza  zar   azar 

araz,  ar az, azar az, ar zar 
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bu sapaḳdan ilki aḳ- aĢ- al sözleri seslere 

ayırdılyar. 

 

Ḳ       ġ         L 

aḳ   aĢ   ḳaĢ  al  ḳal  ḳar 

aḳar  ḳazar  ḳazaḳ  aĢar  ḳaḳa  alar ḳaḳalar  

ḳaza  ḳazlar  ḳara  ḳaralar  ḳalaḳ  arala 

          aralar    aralaĢ  

 

ḳır  ḳıl  aḳıl  ḳıĢ  aḳıĢ  aĢıḳ  alıĢ 

arıḳ  arıḳlar  azıḳ  azıḳlar  azlıḳ 

aralıḳ  alalıḳ  aĢıḳ  aĢlıḳ  alḳıĢ  

           ḳıĢlıḳ   aḳlıḳ 

 

 

bu derste öncelikle ak-aĢ-al sözcükleri 

seslere ayrılıyor.  

 

K    ġ     L 

ak   aĢ   al   kal   kar 

akar  kazar  kazak   aĢar  baba  alır  babalar 

kaza  kazlar  kara  karalar  kalak  arala 

          aralar  uzaklaĢ  

 

kır  kıl  akıl  kıĢ  akı  aĢık  alıĢ 

zayıf  zayıflar  azık  azıklar  azlık 

aralık  alalık  aĢık  aĢlık alkıĢ 

          kıĢlık  aklık  
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Aḳ ḳaz. ḳar aḳ. ḳara ḳaĢ. aḳıl az.  

ḳıĢlıḳ azıḳ al. aḳıl aḳlıḳ alar. ḳazaḳ aĢlıḳ 

alar.  

AĢır arıḳ ḳazar. arıḳ aḳar. arıḳlar ḳalar.  

 

  o- ö        y - y      n  

or  zor   oz  ora  oraz  oraḳ 

oḳ   ol  ay  oy  lay  on  ḳan  ḳon 

ḳol  yol  yal  yoḳ  yaĢ  Ģay  yaĢa 

yaĢar  Ģol  Ģolar  oyan   ḳolay  yola 

ḳonar  yanar  oḳa  oḳan  yazar  aḳlar 

ḳazan  aylar  oylan  oylayan  yazanlar 

 

yıl  ayır  aḳın  anıḳ  ḳayıḳ  ḳayıĢ  oyın 

ḳoyın  ḳayın  ḳoĢın  ḳoĢıl  yolıḳ  yollıḳ 

 

Ak kaz. Kara ak. Kara kaĢ. Akıl az.  

KıĢlık azık al. Akıl aklık alır. Kazak 

yiyecek alır.  

AĢır arık kazar. Arık akar. Arıklar kalır.  

 

o-ö     y-y      n 

biç  zor  öne geç  dola  Oraz  orak 

ok  o  ay  düĢünce  çamur  on  kan kon 

el   yol  yal  yok  genç  takı  yaĢa 

yaĢar  Ģu  Ģunlar  uyan  kolay  yola 

konar  yanar  oku  okuyan  yazar  aklar 

kazan  aylar  düĢün  düĢünen  yazanlar 

 

yıl  ayır  akın  doğru  kayık  kayıĢ  oyun 

koyun  kayın   ordu   katıl  kesik  yolluk 
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aylıḳ  yıllıḳ  yazlıḳ  oḳıĢ  yolın  oyla 

Ģaylar  ḳoyınlar   

 

Ol oraḳ  oryar. ḲıĢlıḳ azıḳ al. ḲıĢ ḳoyın 

arıḳlanar. AĢır yol aĢar. Oraz Ģaylar alar. 

YaĢlar oyın oynar.  

Oḳan yaĢlar  alḳıĢ alar. Aḳıl oylayar ḳol 

yazyar. Zorlar oḳıĢ alar, aḳıl alar.  

 

soraġ: aĢaḳdaḳı sözlerde niçe ses          

bar? 

az, yol, yaĢ, oḳan, nadan,  

oraḳ, zorlar, yaĢlar, yazarın oḳarlar  

 

       T- D                I- Ġ  

 

at  ot  doḳ  daḳ  tata  ata  ada 

adat  adı darı daĢı  ḳarrı  

aylık  yıllık  yazlık  okuyuĢ yolunu 

düĢün takılar   koyunlar 

 

O orak biçer. KıĢlık azık al. KıĢın 

koyunlar zayıflar.AĢır yol aĢar. Oraz 

takılar alır. Gençler oyun oynar.  

Okuyan gençler övgü alır. Akıl düĢünür, el 

yazar. Gayretliler okuma öğrenir, akıl alır.  

 

Soru: AĢağıdaki sözcüklerde hangi sesler 

var? 

Az, yol, genç, okuyan, cahil, 

orak, gayretliler, gençler, yazarım, okurlar. 

 

       T - D         I - Ġ  

 

at  ot  tok  tak  tata  dede  ada 

adet  adi  darı  dıĢı  yaĢlı 
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yolı  toyı  altı   aldı  ḳaldı  ḳoydı 

don  donı  odın  otı  dayan  nadan 

yazdı  düĢdi  ordı  oyladı  ḳaradı 

ḳadaḳ  daḳıl  daḳar  adaĢ  atdaĢ  

zat  azat  art  artıḳ  ḳatıḳ 

 

ḳıl- ḳıllı  aḳıl- aḳıllı  yılḳı  ḳadırlı  

arıḳlı  yorḳalı  doḳız  ḳızıl  ḳızar   

daḳınar  aĢıra  oḳıyar  yolına  daĢına 

otırar  adına  yadına  aḳıĢa  aldılar 

yazdılar  ḳaradılar  ḳoydılar  aĢdılar 

 

atları  ḳazları  alındı  alınar  daḳındı  

 daḳınar  doḳlıḳ  ḳarındaĢ  toḳlı 

tay  ondan  oyından  yoldan  yolından  

yanından ḳayından yadından oḳıyan  

durıĢan  

aḳlı- ḳaralı, aḳlı- ḳızıllı, ḳanı aḳdı.  

Oraz yılḳı alar. At doḳ Oraz Ģat.  

 

Yolu  düğünü  altı  aldı  kaldı  koydu 

don  donu  odun  otu  dayan-  tadan 

yazdı  indi  biçti  düĢündü  bakındı 

kadak
4
  dikilmek  diker kaybol-  adaĢ 

Ģey   azat   art  çok  katık 

 

Kıl kıllı, akıl akıllı, yılkı, kıymetli 

arıklı   perdeli  dokuz  kızıl  kızar 

takınır aĢıra okuyor  yoluna dıĢına  

oturur  adına  yadına  akıĢa  aldılar 

yazdılar  baktılar  koydular  aĢtılar  

 

Atları kazları  alındı  alınır  takındı 

takınır  tokluk  karındaĢ  toklu 

tay  ondan  oyundan  yoldan  yolundan 

yanından kayından yadından okuyan  

bekleyen 

aklı- karalı, aklı- kızıllı, kanı aktı.  

Oraz yılkı alır. At tok, Oraz mutlu. 

 

 

 

 

 

                                                 
4
  409 gramlık ağırlık ölçeği 
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DaĢ atana aĢ at. Nadanlıḳ ḳaralıḳdır. 

OḳıĢ aḳlıḳdır.  

Ḳızıl yol azatlıḳ yolı. YaĢlar Ģol  

yoldadır. YaĢlar diriĢdi, azatlıḳ aldı.  

Ḳızıllıḳ yaĢlar yolıdır. Olar Ḳızıllara  

aĢıḳdır. Aḳlar yolı ḳara yoldır. Nadanlar  

Ģol yoldadır. Aḳlar yoldan adaĢdılar.  

Ḳızıllar Aḳlarnı ozdılar, olar yol 

aĢdılar, yanlarına yoldaĢlar ḳoĢdılar.  

Oraz Aḳlara oḳ atdı, olar ḳırıldılar. 

AĢır Ḳızıllara aĢlıḳ daĢıyar.  

 

Soraġ: Oḳu:- yazu: bilmegiñ näḥı :l 

peydası bar? 

- Ḳızıllar kimler? 

- Aḳlar dı yp kimlere diyerler? 

- Azatlıḳ näme üçin gerek? 

 

AĢaḳdaḳı sözleri buġınlara bölip yazıñ, 

buġın arasına bir kese çızıḳ ḳoyıñ. 

Oraz, ḳarrı, AĢır, oraḳ, yaĢlar, yoldaĢlar. 

 

 

 

 

TaĢ atana aĢ at. Bilgisizlik karanlıktır. 

Okumak, ilim aydınlıktır.  

Kızıl yol özgürlük yoludur. Gençler bu  

yoldadır. Gençler dirildi, özgür oldu..  

Kızıllık gençlerin yoludur. Onlar Kızıllara 

aĢıktır. Aklar yolu kara yoldur. Cahiller bu 

yoldadır. Aklar yolunu kaybettiler. 

Kızıllar Akları yendiler, onlar yolları 

aĢtılar, yanlarına arkadaĢlar kattılar.  

Oraz Aklara ok attı, onlar kırıldılar.  

AĢır Kızıllara yiyecek taĢıyor.  

 

Soru: Okuma yazma bilmenin faydaları 

nelerdir? 

- Kızıllar kimlerdir? 

- Aklar diye kimlere diyorlar? 

- Özgürlük niçin gereklidir? 

 

AĢağıdaki sözcükleri hecelere ayırıp yazın, 

hecelerin arasına yatay bir çizgi 

koyun!Oraz, yaĢlı, AĢır, orak, gençler, 

yoldaĢlar.  
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  B    S    E    E 

 

bar  ber  az  er  al  el  at  et 

bat  bet  say  bay  baĢ  sat  baḳ  san 

sen  yas  bol  bas  dos  ses  sesi 

yer  yere  ene  yedi  deri  berdi  bardı 

oba  obaya  boyın  arası  balası 

ara  äre  edyär beryär ederis  yazarıs 

bezyär  edyärin  satyarın  bolsa 

berse  eli  elinde  eline elinden  

yeri  yerine yerinde  bilen  diler  eder 

bolsın  alsın  bersin  barıda  

sanıda  saḳar  ḳarasar saḳlıḳ  

doslıḳ  yoḳsıl yoḳsıllar  dileyär sandıḳ  

nedir  bay  baydaḳ  arasında  balasında  

enesinde 

  

AĢlıḳ bolsa, doḳlıḳ bolar. Aḳıl  baĢda 

bolar. Baylardan saḳlan, yoḳsıllara  

 

B    S     E    E 

 

var   ver   az  er  al  el  at- ad   et 

güç  kötü  sığ  zengin  baĢ  sat-  bak-  say-

sen  yas  ol-  bas-  dost  ses  sesi 

yer  yere anne-babaanne yedi deri  verdi  

vardı  köy  köye boyun arası çocuğu ara  

erkeğe  ediyor  veriyor ederiz  

yazarızbeziyor ediyorum satıyorum  

olsaverse  eli  elinde  eline  elinden yeri   

yerine  yerinde  ile  diler  eder olsun  alsın  

versin   hepsi de  

sayısı da  sakar at
5
 sığırcık kuĢu uyanıklık  

dostluk  yoksul  yoksulluk  diliyor   sandık 

nedir  zengin  bayrak  arasında çocuğunda 

babaannesinde  

 

Yiyecek olsa tokluk olur. Akıl baĢta olur. 

Zenginlerden sakın, yoksullara  

 

 

 

 

 

                                                 
5
  alnında beyaz leke bulunan at. 
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ḳoĢıl. Ḳızıl ḳoĢınları doydır. Bay bilen  

yoḳsıl arasında doslıḳ yoḳdır. Aralıḳ yol 

yoḳdır. Yoḳsıllar birleĢsinler, baylar  

tozsınlar. Bar Ģatlıḳ yoḳsıllara bolsın.  

Ḳızıl ḳoĢınlar yoḳsıllar tayındadır. Ḳızıl 

ḳoĢınlar Aḳları basdılar, olar yoḳ boldılar. 

 

Ḳızıl bayraḳ yelbirdär. 

 

Soraġ: Yoḳsılların birleĢmegi näme üçin 

gerek? 

- Näme dı yip bay bilen yoḳsıl birleĢip 

bilmeyär? 

- Ḳızıl ḳoĢın näme üçin gerek? 

 

K- K - G          U - Ü  

 

kel  gär  kas  kes  beg  göz  

gül  kur  gur  ḳul  ḳuĢ  urdı 

yuldız  yeke  teke  gün  güni  begi  

seki  ädik  kül  gül  köl gel  

kel  ar  är   söz  süz-  soz-  

 

katıl. Kızıl orduyu doyur. Zengin ile  

yoksul arasında dostluk yoktur. Aralık yol 

yoktur.Yoksullar  birleĢsinler, zenginler 

dağılsınlar. Mutluluk yoksulların olsun. 

Kızıl askerler 

Akları bastılar, onlar yok oldular.  

 

Kızıl bayrak dalgalanıyor.  

 

Soru: Yoksulların birleĢmesi niçin gerekli? 

 

- Neden yoksul ile zengin birleĢemiyor? 

 

-Kızıl Ordu niçin gerekli? 

 

K   K   G          U   Ü  

 

kel  gar  kas   kes  beg  göz 

gül  kur  gur  kul   kuĢ   vurdu 

yıldız  tek  teke  güneĢ  güneĢi  beyi  

seki  çizme  kül  çiçek  göl  gel 

kel  ar  er- erkek  söz  süzmek  somurmak  
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on  ön  baĢ  bäĢ  dor  dör  

darı  däri  barı  bäri  don  dön  

sön  yüz  döz  dı l  dı li  bı l 

bı ldi  düyn  urıĢ  düye  gerek   

Ģeker  sekiz  egin  erk  elek  

Ģärik tülki  sülgin  bürkit  urdı  

büzdi  dürli  dünya   ġahıs  ekinlik 

TaĢkent  Yarkent  geleris  göreris  

bileris  geldi  kitdi  sü:t  düzgin 

uĢaḳ  usda  ülke  Türkistan  durna 

bezbeltek 

 

Oḳan  aḳ  yüzli  bolar. Bitsin nadanlıḳ,  

yaĢasın birlik.  

Oraz Aḳlar urıĢında yaralandı. Biz  erkni 

ḳan bilen aldıḳ. Biz Ģäriklik yolın  düzdik. 

Ḳızıl ḳoĢınlara aĢlıḳ berdik.  

 

Ḳızıllar yoḳsıllar ḳolın tutar, Aḳlar baylar 

ḳolın tutar.  

 

on  ön  baĢ  beĢ  dur  inci   

darı  barut kutusu   hepsi  beri  don  dön 

sönmek  yüz  dayanmak  dil  dili  bil bildi  

dün  savaĢ  deve  gerek 

Ģeker  sekiz  sırt  özgürlük  elek 

ortak  tilki   sülün  kartal  vurdu  

büzdü  türlü  dünya  ġahıs  ekinlik 

TaĢkent  Yarkent  geliriz  görürüz 

biliriz  geldi  gitti  süt  kural   

ufak  usta  ülke Türkistan 

turna  bezbeltek
6
 

 

Okuyan ak yüzlü olur. Bitsin cahillik,  

yaĢasın birlik.  

Oraz Aklar savaĢında yaralandı. Biz 

gücümüzü, bağımsızlığımızı kan ile aldık. 

Biz ortaklık yolunu kurduk. Kızıl orduya 

yiyecek verdik.  

Kızıllar yoksulların yanındadır, Aklar  

zenginlerin yanındadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
6
 Küçük toy kuĢu. 
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AĢaḳdaḳı sözlerniñ ḳalınlarını özine, 

ı :nçkelerini özine baĢġa ayrıp yazıñ: 

söz, ḳol, don, dön, boz, düz,  

boldı, böldi, darı, däri, baĢ, bäĢ,  

yazdılar, bildiler, Türkistan, yoḳsıllar.  

 

M    Ç    I:    Ġ: 

 

çal  çay  ı :l  mal  men  ı :Ģ  aç 

açar  üç  uç  üçin  çı:bın  demir 

ḳamıĢ  adam  aman  manat  maḳal 

matal ḳalam  alma  geme  bolma  gelme  

Marı mäĢ  çayır  çarıḳ  süzme  bütı :n  ḳılıç 

 bilim  ḳamçı  buḳça  ḳulaç  adımız  

malımız  aldım  satdım  geldim  gitdim  

gelmedi  bolmadı  bar mı? geldimi?  

 elim  elime 

 amanlıḳ  kömek  ekmek  üzim  oraḳçı 

 balıḳçı  utamıĢ  durmıĢ  AmanĢa 

 

AĢağıdaki sözcüklerin kalınlarını ve 

incelerini gruplara ayırıp yazın! 

söz, el, don, dön boz, düz, 

oldu, böldü, darı, barut kutusu, baĢ, 

beĢ,yazdılar, bildiler, Türkistan, yoksullar. 

M     Ç     I    Ġ 

 

gri  çay   halk  mal   ben  iĢ  aç 

anahtar  üç  uç   için  sivrisinek  demir 

kamıĢ  insan  aman  manat
7
  atasözü  

bilmece kalem  elma  gemi  olma  gelme  

Marı maĢ
8
  çayır   çarık  süzme  bütün  

kılıç 

bilim  kamçı  bohça  kulaç  adımız  ma- 

lımız  aldım  sattım  geldim  gittim   

gelmedi  bolmadı  var mı?  geldi mi?   

elim   elime 

esenlik  yardım  ekmek  üzüm  orakçı 

balıkçı  ayıklamıĢ  yaĢam  AmanĢa  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
7
  Türkmenistan para birimi. 

8
  Küçük boylu bir ot. 



127 

 

 

17 

Amanberdi  çaykel  serçe  mısal  me- 

selem  mümkin  Almata  Meskew 

barlamaḳ oḳı:maḳ  yazmaḳ  degirmen  

gü:çli  ı :ge 

uḳı:  çı :Ģ  çı :Ģik   ı :Ģlik  ı :zlemek 

ı :le  ı :li  ı :lden dı:nçlıḳ  ı :Ģledi 

ḳaçdı  uçdı  çolaḳ  çonı çoḳay  

çökdi çümdi  ı:ḳmanda  gün -güzerançılıḳ  

oḳı:mayan  bilmeyen    

 

ḲarındaĢım ḳara ḳazanım. Ekene bar, 

ekmedige yoḳ. Aç ḳadrın doḳ bilmez. Aç 

bol, ḳul bolma.Yatan ökize iyim yoḳ. 

Bilimli ölmez, bilimsiz gülmez. KeliĢsizni 

ayna düzetmez.  

Dünyäni yel bozar, adamnı söz bozar. Ġ:r 

turan  ı :Ģden dı:nar. Ḳazan yanına barma, 

ḳarası yoḳar, yaman yanına barma belası 

yokar.  

Nadanlıḳ ḳullıḳ getirer. Bilim azatlıḳ 

berer. Çın azatlıḳ yeke bilim arḳasında 

bolar.  

Yoḳsıllara Ģatlıḳ zamanı geldi. Oktabır 

Inḳılabı arḳasında yoḳsıllara azatlıḳ 

yetiĢdi. Oktabır yigirmi bäĢi  

Amanberdi  akbaba  serçe misal  mesela 

mümkün  Almata  Moskova  parlamak 

okumak  yazmak  değirmen  güçlü  eğe  

uyku  ĢiĢ  ĢiĢik  iĢlik  izlemek 

halka  halkı  halktan  rahatlık  iĢledi 

kaçtı  uçtu  çolak   çokay
9
  

çöktü  çömdü  aylak   geçim, yaĢam 

okumayan  bilmeyen 

 

KarındaĢım kara kazanım. Ekene var 

ekmeyene yok. Tok açın halinden 

anlamaz. Aç ol, kul olma. Yatan öküze 

yem yok. Bilgili ölmez, bilgisiz gülmez. 

Çirkini ayna düzeltmez. Dünyayı yel 

bozar, insanı söz bozar. Erken kalkan yol 

alır.Kazanın yanına varma, karası bulaĢır; 

kötünün yanına varma, belası bulaĢır.  

Cahillik kulluk getirir. Bilim özgürlük 

getirir. Gerçek özgürlük bilim sayesinde 

olur.  

Yoksullara sevinç zamanı geldi. Ekim 

devriminin sonunda yoksullar özgürlüğüne 

kavuĢtular. Ekim’in yirmi beĢi 

 

 

 

 

                                                 
9
  Ökçesiz bir çeĢit Türkmen ayakkabısı. 
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bütı :n yoḳsıllara bayram günidir.  

Yoḳsıllara bilim gerek, oḳı:maḳ gerek.  

KömekleĢip ı :Ģlemek gerek. Kün-güze- 

rançılıḳnı düzetmek- yeke kömekleĢip 

ı :Ģlemek bilen mümkin bolar.  

 

Soraġ: Oktabır Inḳılabı dı yp nämeye 

aydılyar? 

- Oktabır Inḳılabı yoḳsıllara näḥı :l 

azatlıḳlar berdi? 

AĢaḳıdaḳı sözlerniñ ḳalınlarına "lar" 

ı :nçkelerine "ler" ḳoĢıp yazıñ. 

at, söz, yol, är, ı :Ģ, yazar, oḳan 

bay, yoḳsıl, yazdı, geldi. 

 

Ġ    Ġ    P    Ň    Ň     

 

tap  yap  sap  alıp  ḳalıp  ḳarap  oylap   

pes  pel  arpa  ḳapan  ḳaplan  sapaḳ  aġa 

aġaç  ḳarġa  saġat  pıçaḳ  paki  pikir 

 

 

bütün yoksullara bayram günüdür. 

Yoksullara bilim gerek, okumak gerek. 

YardımlaĢıp çalıĢmak gerek. Geçimi 

yoluna koymak, yalnızca yardımlaĢıp 

çalıĢmakla mümkün olur.  

 

Soru: Ekim Devrimi neye denir? 

Ekim Devrimi yoksullara hangi 

özgürlükleri verdi? 

 

AĢağıdaki sözcüklerin kalınlarına “ lar”, 

incelerine “ler” ekleyerek yazın! 

at, söz, yol, er, iĢ, yazar, okuyan, zengin, 

yoksul, yazdı, geldi. 

 

G    G    P    N  

 

bul  yap  sap  alıp  kalıp  düĢünüp alçak-

kısa  tarla sınırı  arpa  kapan  kaplan  ders  

ağa ağaç  karga  saat  bıçak  ustura  fikir 
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Yapon  perde   palas  pamıḳ  yapraḳ  

topraḳ  çopan  sıġır  çıġır  bala  çaġa 

ḳap- çanaḳ  ḳazan- taġan  daġ- daĢ  

aġır  yaġı  yaġın  baġ  doġan  yorġa 

ḳayġı  duyġı  daġlamaḳ  yaġlamaḳ  

aġladı  duyġın  duyġıç  añ  deñ  dañ 

doñdı  meñ  müñ  yañı  meniñ  seniñ 

öñ  bizniñ  dayımnıñ  adınıñ  añladım 

diñledim geñledim MañıĢlaḳ  sapaḳlıḳ  

pikirsiz  patĢa  partiya  Aprı :l  kitap  

depter  ġazyet  mektep  ḳıñır  bayġuĢ 

torġay  elġuĢ  yüpek- telpek  tapılar. 

 

Ġ:Ģi barıñ aĢı bar. Ġ:Ģleseñ diĢlersiñ.  

Bı :kardan Tañrı bı :zar. Müñ i:Ģçiden bir  

baĢçı. Yaltanıñ ı :Ģi de yoḳ, aĢı da yoḳ.  

Eliñ ḳımıldasa aġzıñ ḳımıldar. Dil bilen 

oraḳ orsañ bı :l aġrımaz. Ḳalan ı :Ģe 

 ḳar yaġar. Azapsız yeriñ adı yoḳ. Alma 

biĢ aġza düĢ. Ġ:l aġzında keramet. Aġzı  

 Japon  perde  döĢek  pamuk  yaprak 

toprak  çoban  sığır  çağır  bala  çocuk 

kap kacak    kazan tava    dağ taĢ 

ağır  düĢman   yağıĢ  bağ  erkek kardeĢ  

yorga
10

 kaygı  duygu dağlamak  yağlamak 

ağladı  doygun sezgili  bilinç  denk  tan 

dondu ben  bin  demin  benim  senin ön, 

önce  bizim  dayımın  adının  anladım 

dinledim  ĢaĢırdım  MangıĢlak  derslik 

fikirsiz  padiĢah  parti  Nisan  kitap defter  

gazete  okul  edepsiz  baykuĢ turgay  alkuĢ  

ipek  Ģapka  bulunur. 

ĠĢi olanın aĢı var. ĠĢlersen diĢlersin. 

Yararsızdan Tanrı usanmıĢ. Bin iĢçiden 

biri iĢçibaĢı. Tembelin iĢi de yok, aĢı da  

Elin kımıldarsa ağzın kımıldar. Söz ile 

orak biçsen bel ağrımaz. Kalan iĢe kar 

yağar. Emeksiz yerin adı yok. Armut piĢ, 

ağzıma düĢ. Halk dilinde kerâmet.  

 

 

 

 

                                                 
10

  Binicisini sarsmayan at yürüyüĢlerinden biri.  



130 

 

20 

bı :re Tañrı bı :r aġzı alanı ḳañrı bı :r. Tomıs 

depesi ḳaynamadıġıñ ḳıĢ ḳazanı 

ḳaynamaz.Diliñ bilen sözle, ı :Ģiñ bilen 

görkez. Bilen bildiġin ı :Ģler, bilmedik 

barmaġın dı :Ģler. Derslenen yerde ekin 

oñar. Bilmezlik ayıp, däl bilere dile-mezlik 

ayıp. Bilegi bar birni yıġar, biligi bar 

müñni yıġar. Bütı :n yeryüziniñ yoḳsılları 

bı :rleĢiñ! Baylar, patĢalar peyda 

köpeltmek, yer almaḳ üstinde bı :r - bı :ri 

bilen yarıĢıp urıĢ çıḳardılar, Ģol yolda 

adam balalarnıñ ḳanlarını derya kimı :n 

aḳdırdılar. Oġrılıḳ etmedik adam öz 

yoldaĢlarından artık bay 

bolabilmez.Baylıġın düybine seretseñ 

oġrılıḳ gelip çıḳyar.  

 

 

Soraġ: Öten Germanya urıĢınıñ sebebi 

näme?  

-Bu urıĢıñ tayḥanlara näḥı :l zıyanları 

boldı? 

 

Birlik beraberlik içinde olana Tanrı her 

Ģey verir, kavga, çatıĢma içinde olanın 

elinden alır.Yazın tepesi kaynamayanın 

kıĢın kazanı kaynamaz. Dilin ile söyle, iĢin 

ile göster. Bilen bildiğini iĢler, bilmeyen 

parmağını diĢler. Gübre-lenen yerde ekin 

büyür Bilmemek ayıp değil, bilene 

danıĢmamak ayıp. Bileği. gücü olan birini 

toplar, bilgisi olan bini toplar. Yeryüzünün 

bütün yoksulları birleĢin! Zenginler, 

padiĢahlar çıkar arttırmak, yer almak için 

birbirleriyle yarıĢıp savaĢ çıkardılar, bu 

yolda insanların kanını sel gibi akıttılar. 

Hırsızlık yapmayan kimse arkadaĢla-

rından daha zengin olamaz. Zenginliğin 

kaynağına bakarsan ortaya hırsızlık çıkar. 

Soru: Geçen Almanya savaĢının sebebi 

nedir? 

 Bu savaĢın çiftçilere ne gibi zararları 

oldu? 
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W     H     U:    Ü: 

 

ow  söyü:  tawıḳ  sowıḳ  ḳawın 

oḳ  oḳu: - yazu:  her  hem 

hüner  howa  arwana  dü:len  alu:-berü: 

heley häzir göwers sowat  su:wı  

yazu:wı  oḳu:wı  ḳıraw  dava u:n 

u:ç  u:z  süwmen  Ru:sye   u:ḳı  

baha  zeher  ḳahar  Ģeher  hu:Ģ 

cevher  hı :ç  häki  hesı :p  henı :z 

bu:Ģlıḳ  u:ḳladı  ḳowıĢdı  ḳarlawaç 

öwretmek  töwerek  Sownarkom   

Ġspalkom Wolispalkom 

 

 

El eli yu:war, iki el bı :rigip yüzi  

yu:war. Ġarı:bıñ sözi yer almaz hem yerde 

ḳalmaz. Ḥasdalıġıñ dü:p sebebi kirlilikdir. 

Gün bilen hava girmedik öye tebı :p gi:rer.  

Bileniñni baĢġalara öwret. Niçik bolsa da. 

 

V    H     U    U 

 

ov   sevme  tavuk  soğuk  kavun 

ok  okuma  yazma  her  hem 

hüner  evet soylu deve  deniz aslanı 

alıĢveriĢ 

kadın   Ģimdi  kuvars  okur yazarlık  suyu 

yazmayı  okumayı  kırağı  dava   un uç  

güzel sümen  Rusya  uyku 

paha  zehir  kahır  Ģehir  hoĢ 

cevher  hiç  önceki  hesap  henüz 

müjdelik  uyudu  kavuĢtu  kırlangıç 

öğretmek  çevre-etraf    Sovnarkom
11

 

Ġspalkom
12

   Volispalkom
13

 

 

El eli yıkar, iki el birleĢip yüzü yıkar.  

Garibin ahını yer almaz hem de yerde 

kalmaz. Hastalığın baĢ sebebi kirliliktir.  

GüneĢ ile hava girmeyen eve doktor girer.  

Bildiğini baĢkalarına öğret. Ne kadar 

biliyor olsan da. 

 

 

 

                                                 
11

  Ekim Devrimi sonrasında kurulan kurulan halk komitesi. 
12

  Ekim Devrimi sonrasında kurulan yürütme meclisi. 
13

  Ekim Devrimi sonrasında kurulan ilçe düzeyinde idari birim. 
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Bize hüner bilim gerek. Biz öñ oḳı:p  

yazıp bilmezdik. Ġndi häzir oḳu:- yazu:nı 

öwrendik. Gelcegimiz üçin yaġtı yol 

açıldı.  

 

Ḥ   C   F   J 

 

aç  acı  birinci  ikinci  hinci  gı :ce  ḥalḳ 

ḥükim  ḥacı  ḥaḳ  ḥabar  ḥayır  ḥatın  

ḥorlıḳ ḥoraz  ḥaywan  tayḥan   sacın  olca  

ece ḥoca  ḥuma  comart  u:ca  ḳurcaḳ  

gelcek bolcaḳ  jurnal  hajjıḳ  ju:lik  ajdarha 

taḥya  taḥta  Ḥıtay  ḥüku:met  dı :wanḫana 

aĢḫana  kitapḫana  canawar  coĢġın   näḥı :l 

gücele  dava  cencel  serencam.  

 

ısraf  saf   Ḳurbanef  Alı :yef  Safaref  

 ḳaḳḳaz  Durdiyef  r. s. f. s. r. 

Üç arĢın bir sacın bolyar.   

 

Bize hüner, bilim gerek. Biz önceden 

okuma yazma bilmezdik. ġimdi okuma 

yazmayı öğrendik. Geleceğimiz için 

aydınlık yol  açıldı.   

 

H    C    F    J 

 

aç  acı   birinci  ikinci   Ģimdi  gece  

halkhüküm  hacı  hak  haber  hayır   hatun  

zorluk horoz  hayvan  çiftçi sacın
14

  

kazanç  anne hoca  hüma  cömert   uca
15

   

kuracak   gelecek olacak  dergi  kertenkele   

yankesici   ejderha takke  tahta  Çin  

hükümet  basımevi aĢhane  kütüphane  

canavar   coĢkun  nasılsataĢmak   dava   

rezalet  teçhizat 

israf  saf  Kurbanef  Aliyef   Safaref 

  Kakkaz Durduyef  R, S, F, S, R. 

Üç arĢın bir sacın eder.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
14

  YaklaĢık 225 cm. uzunluğunda, üç arĢın uzunluğunda bir ölçü birimi. 
15

  Kuyruk sokumu kemiği. 
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Hüner öwren. Bilen hüneriñ haçan da 

bolsa bir peydası deger.  

Köpden däl biz oḳu: üçin mektebe yör- 

mege baĢladıḳ. Biz häzir indi oḳu:-yazu:nı 

öwrendik. Biz häzir indi gözsiz däl. Bizniň 

ḳarĢımızda täze dünyä açılyar. Biz ġazyet 

hem kitaplarnı oḳıyarıs, ondan biz köp 

bilim alyarıs. Gör, bak muña niçik yaġĢı 

hüner! 

Baḳıñ yoldaĢlar! Siz häzir oḳu:- ya-zu: 

öwrendiñiz. Mundan soñ indi näme ı :Ģ 

etmek gerek. Herı :ne mundan soñ hem 

yene de oḳı:maḳ gerek.  

 

Oḳu: arḳasında öz töweregiñizde kimler 

yaĢayar, ne su:retde yaĢayarlar bilersiñiz 

hem öz durmıĢlarıñıznı da yeñiltmek 

yolların öwrenirsiñiz. Oḳı:ñ yoldaĢlar!  

 

AĢaḳdaḳı sözleri buġınlara bölip yazıñ. 

Buġın arasına bir kese çızıḳ ḳoyıñ: 

 

Meslek öğren. Bildiğin mesleğin her 

zaman faydası olur.  

Önceden değil, yakın zamanda biz 

okumak için okula gitmeye baĢladık. 

Okuma yazmayı yeni öğrendik.ġimdi 

bizim gözümüz açıldı. KarĢımıza yeni 

ufuklar açıldı. Gazete ve kitapları 

okuyoruz, onlardan çok Ģey öğreniyoruz. 

Gör,bak bu ne güzel iĢ.  

 

Bakın arkadaĢlar! Sizler okuma yazmayı 

yeni öğrendiniz. ġimdi bundan sonra ne 

yapmak gerek. ĠĢte bundan sonra yine de 

okumak gerek.  

 

Okuduktan sonra çevrenizde kimler 

yaĢıyor, nasıl yaĢıyorlar bilirsiniz ve kendi 

yaĢamlarınızı da kolaylaĢtırma yollarını 

öğrenirsiniz. Okuyun arkadaĢlar! 

AĢağıdaki sözcükleri hecelere ayırıp yazın. 

Hece aralarına bir çizgi koyun: 
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yat ı :llerde ayraçılıḳ çekenden, ursa, sökse, 

ḥorlasa da ı :l yaġĢı.  

ḳul-atınıñ sayesında bolandan bürkit 

pençesinde bolan yaġĢıdır.  

 

Gündoġar ḥalḳınıñ azatlıġı özleriniñ 

ḳolındadır. Oḳu:nıñ damarı acı emma onıñ 

iymesi süycidir. Baylar, patĢalar ḥalḳnı 

nadan, paḳı:r ḳaldırdılar. Köne vaġtda 

patĢalar, töreler ḥalḳa mektep açmayardı. 

Zorlara sapaḳlıḳ kitaplar çıḳarmayardı. 

Ġ:lniñ öz ene dilinde oḳı:p - yazıp 

bilmegini dilemeyärdi. Ġazyet, jurnal 

çıḳarıp ḥalḳa añ bermege ruḥsat 

bermeyärdi. 

 

Oḳımadıḳ-sowatsız ḥalḳ patĢa, baylarnıñ 

aldaġlarına uzaḳ vaġt düĢinmediler. Ḥalḳ 

köp waġt sabır etdi. Aḥırda kimniñ ayıplı 

ekenin añlap ḳullıḳ zincirin üzdi. 

   

 

GeñeĢler ḥükümetinde sowatsızlıḳnıñ 

bitmegi lazımdır.  

 

Yad ellerde hasret çekmekten, vursa, yorsa  

horlasa da  vatan iyidir.  

Atmacanın gölgesinde olmaktansa kartal 

pençesinde olmak daha iyidir.  

 

Doğu halkının özgürlüğü kendi 

ellerindedir. Okumanın zahmeti acı ama 

meyvesi tatlıdır. Zenginler, beyler, 

padiĢahlar halkı cahil, fakir bıraktılar.Eski 

zamanlarda padiĢahlar, beyler halka okul 

açmıyordu. Halk için ders kitabı 

çıkarmıyorlardı. Halkın ana dilinde okuma 

yazma öğrenmesini istemiyorlardı. Gazete, 

dergi çıkarıp halkın anlamasına izin 

vermiyorlardı.  

 

OkumamıĢ, bilgisiz halk padiĢah ve 

zenginlerin kendilerini aldattıklarını uzun 

zaman anlamadılar. Halk uzun süre 

sabretti. Sonunda kimin hatalı olduğunu 

anlayıp kulluk, esaret zincirini kırdı.  

 

GeneĢler hükümetinde okuryazarlık 

meselesinin çözülmesi lazımdır.  
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Oḳu:- bilim yoḳsıl paḳı:rlarnıñ öz 

durmıĢların yaġĢılatmaḳ yolında bolan 

göreĢleri üçin iñ zor yaraġdır.  

 

Oḳu:çılar, öz adıñıznı hem atañıznıñ adını 

yazıp görkeziñ.  

 

Näḥı :l maḳallar bilseñiz Ģunı yazıp beriñ.  

ELĠ:PBĠY 

 

A  B  P  T  C  Ç  Ḥ  D  R  Z  J   S  ġ  Ġ  F  

Ḳ  K  G Ñ  L  M  N O-Ö  U-Ü   U:-Ü:  W  

H Y  Ġ-I :  Ġ:  E  

 

Köne yazu:larda- Arap sözlerinde ulanılan 

ḥarplar:  

s -s kimı :n aydılyar.       ẕ-z kimı :n 

aydılyar. 

ṣ-s kimı :n aydılyar.       ẓ-z kimı :n 

aydılyar. 

ṭ-t kimı :n aydılyar.        ẕ-z kimı :n 

aydılyar. 

ʿ- ġ kimı :n aydılyar.       -e kimı :n 

aydılyar.  

 

Okuma ve bilgi, yoksul ve fakirlerin 

yaĢamlarını aydınlatmak yolunda 

verdikleri mücadele için en güçlü silahtır.  

Öğrenciler, kendi adınızı ve babanızın 

adını yazıp gösterin.  

 

Bildiğiniz atasözlerini yazın. 

 

ALFABE 

 

A  B  P  T  C  Ç  H  D  R  Z  J   S  ġ  G  F  

K  G  N  L  M  N  O  Ö  U  Ü   V  H  Y  Ġ  

I  E  

 

Eski yazılarda Arap alfabesinde kullanılan 

harfler: 

Peltek s, s gibi söylenir.   Peltek z, z gibi 

söylenir.  

Sad, s gibi söylenir.        Dat, z gibi 

söylenir.  

Tı, t gibi söylenir.           Zı, z gibi 

söylenir. 

 Ayın, g gibi söylenir.      Hemze, e gibi 

söylenir.  
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Sıfırlar [raḳım] : 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 

Rı:m sıfırları: I, II, III, IV, V, VI, VII, 

VIII, IX, X, XI, XII.  

 

1905. yıl 22. Yanwarda ikinci Nekeley 

kömek sorap baran yaraġsız müñlerçe 

ı :Ģçilerni atdıran. Köne ḥükü:met ḥalḳnıñ 

nadanlıġına, darġaḳlıġına dayanyardı.  

 

Baylarnıñ üstinligi aġalıḳ sürmekleri 

bizniñ nadanlıġımız hem öz ara 

bi:rikmedigimiz sebebli yaĢap geldi.  

 

Inḳılap 1917. yılda baĢlandı. Ḥalḳ birinci 

yola patĢanı taḥtından düĢirdi. Soñından 

Ģol yılnıñ Oktabır 25'inde ı :Ģçi hem 

tayḥanlar ḥükü:metni öz kollarına aldılar.  

 

Häzir Ģol ı :Ģçi hem tayḥanlar geñeĢiniñ 

ḥüku:meti yaĢamaḳtadır. GeñeĢ ḥükü:meti 

paḳı:rlarnıñ öz ḥükü:metleri, yeke ol 

paḳı:rlara raḥat durmıĢ berebilcekdir.  

 

Rakamlar: 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,8, 9, 0. 

Roma rakamları: I, II, III, IV, V, VI, VII, 

VIII, IX, X, XI, XII. 

 

22 Ocak 1905 yılında II. Nikolay yardım 

isteyen binlerce silahsız iĢçiyi attırmıĢtı. 

Eski hükümet halkın cahilliği ve 

birleĢememesi yüzünden ayakta kalıyordu.  

 

Zenginlerin üstünlüğü, ağalıkları 

sürdürmeleri; bizim cahilliğimiz, kendi 

aramızda birleĢemememiz sebebiyle 

devam etti.  

1917 yılında inkılap oldu. Halk ilk olarak 

padiĢahı tahttan indirdi. Aynı yılın Ekim 

ayının 25’inde de iĢçiler ve çiftçiler, 

hükümetin yönetimini ele geçirdiler.   

 

ġimdi ise iĢçi ve çiftçilerin ortaklaĢa 

kurdukları hükümet vardır. GeneĢ 

hükümeti fakirlerin hükümetidir, yalnızca 

bu hükümet fakirlere rahat yaĢam 

verebilir. .  
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GeñeĢler ḥükü:metni ḥalḳnıñ añına, ı :Ģine, 

birleĢmegine hem doslıġına dayanyar.  

 

YaĢasın GeñeĢ Ḥükü:meti! 

YaĢasın gündoġar ḥalḳınıñ birleĢmegi! 

 

Büti:n Ru:syede oḳu:-yazu: bilyän hem 

sowatsızlarnıñ muḳdarı:  

 

Ru:sye obalarında:                                             

yüzden 28 esse  oḳu: yazu: bilenler 

yüzden 72 esse  sowatsızlar    

            

ġeherlerde:  

yüzden 59 esse  oḳu: yazu: bilenler 

yüzden 41 esse sowatsızlar   

 

Türkistanda: 

yüzden 3 esse   oḳu:-yazu: bilenler 

yüzden 97 esse  sowatsızlar  

GeneĢler Hükümeti halkın bilincine, 

çalıĢmasına, birleĢmesine ve dostluğuna 

dayanıyor.  

 

YaĢasın GeneĢ Hükümeti! 

YaĢasın doğu halkının birleĢmesi! 

 

Bütün Rusya’da okuma yazma bilenlerle, 

bilmeyenlerin oranı: 

 

Rusya’nın köylerinde:                                    

Okuma yazma bilenler: % 28 

Okuma yazma bilmeyenler: % 72 

 

ġehirlerde: 

Okuma yazma bilenler:   % 59 

Okuma yazma bilmeyenler:   % 41 

 

Türkistan’da: 

Okuma yazma bilenler : % 3 

Okuma yazma bilmeyenler: % 97 
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Türkistanda oḳu:-yazu: bilyänleriñ sanı  az 

bolıp her bir yüz adam baĢına üç adam 

oḳu:-yazu: bilyär.  

 

ḲOġÇI   SOYU:ZI.  

 ḲoĢçı soyu:zı köne patĢa zamanında 

yersiz, malsız paḳır ḳalan tayḥanlarnıñ  

birleĢigidir. Köne patĢa zamanında paḳı:r 

ı :Ģçilere, yoḳsıl tayḥanlara birleĢmäge 

ruḥsat bermeyärdiler. Yeke bay oġlanlarını 

oḳıdıp, paḳı:rlara bilim-hüner 

öwretmeyärdiler. 

 

ḲoĢçı soyu:zı paḳı:r tayḥanlara kiçicik, 

daġınıḳ gü:çlerini bile ḳoĢıp, olarnıñ gün-

güzerançılıḳlarnı düzeltmäge kömek 

edyär. Ḥükü:met ı :Ģlerine paḳı:r tayḥanlar 

arasından aḳıllı, ḥalḳa peydalı adamları 

saylamaġa gü:ç beryär. PatĢa zamanından 

ḳalan ḥalḳnı talaġçılara-baylara ḳarĢı 

birigip göreĢ edyär.  

ḲoĢçı soyu:zı tayḥanlarnıñ bilimli, hünerli 

bolmaġına köp kömek edyär. ḲoĢçı 

soyu:zına aġza bolıp yazılanlara GeñeĢ  

 

 

Türkistan’da okuma yazma bilenlerin sayısı 

oldukça az olup, her yüz ġahısden üçü 

okuma yazma bilmektedir.  

 

KOġÇU SOYUZU 

KoĢçu Soyuzu; eski padiĢah zamanında 

yersiz, malsız, fakir kalan çiftçilerin 

birleĢmesidir. Eski padiĢah zamanında 

fakir iĢçilerin. yoksul çiftçilerin 

birleĢmesine izin vermiyorlardı. Yalnızca 

zengin çocuklarını okutup, fakirlere ilim, 

meslek öğretmiyorlardı.  

KoĢçu Soyuzu fakir çiftçilerin küçük ve 

dağınık olan güçlerini birleĢtirip, onların 

yaĢam Ģartlarının düzelmesine yardım 

ediyor. Hükümet iĢleri için fakir çiftçiler 

arasından akıllı, halka faydalı olabilecek 

ġahıslerin seçilmesine destek oluyor. 

PadiĢah zamanından kalan talancılara ve 

zenginlere karĢı halk birleĢip mücadele 

ediyor.  

KoĢçu Soyuzu çiftçilerin bilgili, becerikli 

olmalarına çok yardım ediyor. KoĢçu 

Soyuzu’na üye olanlara GeneĢ 
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Ḥükü:meti hem köp kömekler edyär. 

Olardan salġıtlarnı az alyarlar. Olara her 

ḥı :l ekin maĢı:naları, toḥım kimin zatlar 

berip yeñillikler görkezyär. ḲoĢçı Soyu:zı 

GeñeĢ hükü:metinde iñ gü:çli bir üyĢmek 

bolmaġı lazım. Gelcek durmıĢımıznı 

düzeltmek üçin bize iñ birinci yol 

birleĢmek, ḲoĢçı Soyu:zlarına aġza bolıp 

yazılmaḳdır. 

 

Gündoġar halḳınıñ azatlıġı olarnıñ öz 

ḳolındadır. Ḳadırlı tayḥan yoldaĢlar ḲoĢçı 

soyu:zına yazılıñ!  

 

GÜN - GÜZERANÇILIḲ 

 

Ġ:Ģçi hem tayḥanlar öz durmıĢların, özgün-

güzerançılıḳların özleri ḳurmaġa 

dileyärler. Häzir indi bize maĢın, yaraġ 

hem dermanlar gerek. Bizde ozal, oraḳlar 

yoḳ. Ḳaġız hem kitaplar az. Ḳap-çanaḳlar 

hem yeterlik yoḳ. 

 

Hükümeti de çok yardım ediyor.. Onlardan 

az vergi alıyor. Onlara her türlü tarım 

makineleri, tohum gibi Ģeyler verip 

yenilikleri öğretiyor. KoĢçu Soyuzu GeneĢ 

Hükümeti’nin en güçlü topluluğu olmalı. 

Gelecekteki yaĢamımızı düzeltmek için 

bizim ilk yapmamız gereken birleĢmek ve 

KoĢçu soyuzlarına üye olmaktır.  

 

Gündoğar halkının özgürlüğü onların 

elindedir. Kıymetli çiftçi arkadaĢlar KoĢçu 

soyuzuna yazılın! 

 

YAġAM  ve GEÇĠM 

 

ĠĢçiler ve çiftçiler kendi yaĢamlarını ve 

geçimlerini kendileri sağlamak istiyorlar. 

ġimdi bize makina, silah ve ilaç gerek. 

Bizde evvelki oraklar yok. Kâğıt ve 

kitaplar az. Kap kacak da yeterli değil.  
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Emma ulı weyranlıġa düĢen ı :lni birden 

ḳurmaḳ örän ḳı:n. Onıñ üçin köp bilim, 

köp ı :Ģ gerek. Ġ:Ģ arḳasında biz özimizni 

hem baĢġalarnı aġır ḥaldan ḳurtararıs. 

Munıñ üçin köp bilim almaḳ hem köp 

bilimli adamlarnıñ sözini diñlemek 

lazımdır. Bilim oba güzerançılıḳ ı :Ģlerin 

näḥı :l yüritmek yolların öwredyär. 

 

 

Her günde, her oba içine yañı mallar 

gelmelidir. Onıñ üçin zavot- pabri:klerniñ 

tı :z hem yaġĢı ı :Ģlemegi lazımdır. Bu 

hemtayḥanlarnıñ Ģeher ı :Ģçilerine köp ġalla 

bermeklerine baġlıdır.  

 

Ama büyük yıkıma uğrayan yurdu hemen 

kurmak oldukça zor. Bunun için bilgi ve 

çok çalıĢmak gerek. ÇalıĢmanın sonunda 

kendimizi de baĢkalarını da zor durumdan 

kurtarırız. Bunun için çok ilim öğrenmek 

hem de bilgili insanların fikirlerinden 

yararlanmak lazım.Maarif köy iĢlerinin 

nasıl yapılacağını öğretiyor.  

 

Her gün köylere yeni mallar gelmelidir. 

Bu yüzden atölye ve fabrikaların hem hızlı 

hem de düzgün çalıĢması lazım. Bu da 

çiftçilerin, Ģehirdeki iĢçiler için daha fazla 

tahıl yetiĢtirmelerine bağlıdır.  
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Bir vaġtda hem sürip hem zavot-pabrı :kde 

ı :Ģlemek mümkin bolmayar. Çünki iki ı :Ģiñ 

ı :zinden ḳowlaĢan adam bir ı :Ģniñ 

ḳuyrıġını da tutıp bilmeyär.Tayḥanlar 

özleriniñ ġallası bilen zavot, pabrı :kde 

ı :Ģleyän yoḳsıl ı :Ģçilere kömek etmelidir. 

ġolvaġtda olar hem tayḥanlara özleriniñ 

pabrı :kde ı :Ģläp  

çıḳaran zatları bilen kömek ederler.  

 

Siz tayḥanlar, biz yoḳsıl ı :Ģçiler barımızda 

bir doġanmız. Yoḳsıl tayḥan bilen 

ı :Ģçilerniñ birligi yeñilmez bir gü:çdir.  

Yoḳsıl tayḥan hem ı :Ģçiler birleĢiñ! 

 

YER KÖMĠRĠ 

 

Yer kömiri, köne zamanlarnıñ çeññel 

aġaçları yıḳılıp, yer astında ḳalanlarda, 

uzaḳ vaġt Ģol yer astında yatmaḳ sebebli 

daĢ ḥalına aylanıp gidenler. Ġ:nä Ģonıñ 

kimin daĢlarnı yer astından çıḳarıp 

alyarlarda Ģoña yer kömiri dı yp at 

beryärler.  

 

 

Aynı anda hem çift sürüp hem de 

fabrikada çalıĢmak mümkün olmuyor. 

Çünkü aynı anda iki iĢ yapmaya çalıĢan bir 

ġahıs, bir iĢi tam olarak beceremiyor. 

Çiftçiler kendi yetiĢtirdikleri tahıllar ile 

atölye ve fabrikalarda çalıĢan iĢçilere 

yardım etmelidir. O zaman da iĢçiler 

fabrikada ürettikleri mallar ile çiftçilere 

yardım etmiĢ olurlar.  

 

Siz çiftçiler ile biz iĢçiler hepimiz 

kardeĢiz. Yoksul çiftçi ile iĢçilerin 

birleĢmesi yenilmez bir güçtür.  

 

Yoksul çiftçiler ve iĢçiler birleĢin! 

 

TAġ KÖMÜRÜ  

 

 Eski çağlardan sık ormanlardaki ağaçların 

çürüyüp uzun süre yer altında kalması 

neticesinde taĢ haline dönüĢür ve taĢ 

kömürü oluĢur. ĠĢte bu Ģekilde yıllarca yer 

altında kalan taĢları çıkarıp alıyorlar ve 

ona taĢ kömürü adını veriyorlar.  
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Yer kömiri zavot-pabriklerni iĢledyär, 

olara can beryär. Howa gı :rmeyän 

ḳazanlarda yer kömirini ḳu:rı durĢına 

ḳızdırıp, howa kimı :n ġaz ḥalına 

aylandırılsa, Ģol ġazlar çum aḳ birreñde 

yanıp, ḥalḳ üçin yaġtılıḳ beryärler- ıĢıḳ 

bolyarlar.  

 

Yer kömiri zıvanok ilı :ktrı :k yasan 

çaġlarda hem ı :Ģe yarayar. Ḥut Ģol yer 

kömiri almaz hembolıp, örän ḳımmat bir 

baha bilen satılyar.  

 

NEFT (ḲARA YAĠ) 

 

Neft: Yer astında neft barlıġın, yer üsdine 

yanyan ġazlarnıñ çıḳmaġından, yer üstinde 

yüren neft yaġlarından, yaki asfalt adında 

bolan bir ḥı :l ḳatı neft (harsan)lar 

bolmaġından bilinyär.  

 

Yer astından neft çıḳarmaḳ üçin iñ ilki Ģol 

caya uzın mınara suretinde bolan " wı :Ģke" 

adında bolan aġaçdan mınaralar 

yasayarlar. Ondan soñ ulı üyĢgi (burġıç)lar 

bilen üyĢyärler, yaġnı  burġıç bilen 

buryarlar. 

 

 TaĢ kömürü atölye ve fabrikaları çalıĢtırır, 

onlara can verir. Hava girmeyen 

kazanlarda taĢ kömürünü ısıtıp hava gibi 

gaz haline dönüĢtürüldüğünde bu gazlar 

bembeyaz bir Ģekilde yanıp, ıĢığa dönüĢür 

ve halkın kullanımına sunulur.  

 

TaĢ kömürü elektrik üretiminde dahi iĢe 

yarıyor. Böylece taĢ kömürü oldukça 

yüksek bir fiyat ile satılıyor.  

 

 

PETROL (KARA YAĞ) 

 

Petrolün yer altında olduğu yeryüzüne 

çıkıp yanan gazlardan, yer üstünde petrol 

yağının çıkmasından ya da asfalt adındaki 

ham petrolün (harsan)ların bulunmasıyla 

biliniyor. 

  

Yer altından petrol çıkarmak için orada  

tahtadan uzun minareye benzeyen “viĢke” 

adı verilen kuleler yapılıyor. Sonra büyük 

sondaj cihazları ile toplanıyor, yani 

sondajla çıkarılıyor.  
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ġol yol bilen bir niçe sacın ḳazandan soñ 

yer astından neft öz aldına ḳaynap 

çıḳmaġa baĢlayar. Egerde ḳazı:p neft 

üstine yetenden soñ neft öz aldına coĢıp 

çıḳmasa, ol çaġda neftni yoḳarḳı yol bilen 

ḳazıldan çuñır ḳuyılardan su: çıḳaran 

kimı :n bedre, yakı Ģoña meñzeĢ öziniñ Ģayı 

bilen çıḳaryarlar.  

 

DU:Z 

 

Du:z yer astından, hem köllerden hem 

deñizlerden alınyar. Yerden çıḳan du:z 

ḳatı hem yaldırawıḳlı bolyar. Onı ḳazı:p 

çıḳaryarlar. BaĢġa Ģaḥta (laġım) lar kimı :n, 

du:z Ģaḥtaları hem örän çuñır  pudaḳlanıp 

giden Ģaḥtalar bolyar. Çum aḳ du:zdan 

yasalan basançaḳlar, çum aḳ du:z ḳazılan 

yerdäki bölmeler  (tamlar) çum aḳ dūz 

dünyäsiniñ ortasında yaĢıl du:z kölleri 

hem uçrayarlar. Bir yola görüp ḳaytmaḳ 

üçin baran adamlara,ı :Ģçiler üstinden 

ḥakimlik sürü:çilere- du:z  

 

Bu Ģekilde bir süre kazıldıktan sonra yer 

altındaki petrol kendi kendine kaynayarak 

çıkmaya baĢlıyor. Eğer kazdıktan sonra 

petrol kendi kendine kaynayıp çıkmazsa o 

zaman yukarıda anlatılan yol ile kazılan 

derin kuyulardan su çıkarır gibi bakraç 

gibi ya da ona benzer bir  Ģeyle çıkarılır.  

 

TUZ 

 

Tuz yer altından ayrıca göllerden ve 

denizlerden çıkarılır. Yerden çıkan tuz katı 

ve parlak oluyor. Tuzu kazıp çıkarıyorlar. 

Diğer maden yatakları gibi tuz ocaklarının 

da oldukça derine giden kolları vardır. 

Bembeyaz tuzdan yassılaĢan basamaklara, 

bembeyaz tuz kazılan yerde bölmelere ve 

bembeyaz tuz dünyasının ortasında yeĢil 

tuz göllerine de rastlanıyor.. Buraya gezip 

görmek için gelenlere, iĢçiler sayesinde 

para kazananlara tuz 
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Ģaḥtaları yaġnı gözel görinse hem ı :Ģçiler 

üçin ol ḳadar ḳızıḳlı bir ı :Ģ däl. Ol Ģaḥta-

çuḳırlardaḳı yaman howa ownıḳ du:z 

bölekleri ı :Ģçilerni sil keseli kimı :n 

ḥastalıḳlara du:çar edyär.  

 

Käbir caydaḳı köllere çetden su: aḳıp 

gı :rmedigi üçin su:ları gün ḳızġını bilen 

bu:ġ bolıp yoḳarı howaya uçıp, ḳutaryarda, 

du:zı su: düybinde süzilip ḳalyar. Ġ:Ģçiler 

Ģol du:zlarnı yıġnap süzip, döwip alyarlar. 

Deñiz su:wından du:z alanda deñizniñ 

su:wını ulı ḳazanlarda ḳaynadıp yakı ulı 

çuḳırlarda uzaḳvaġt ḳaynadıp Ģol yol bilen 

su:wı bu:ġ ḥalına aylandırıp su: düybinde 

süzilip ḳalan du:zlarnı yıġnap alyarlar.  

 

ADAMLARNIÑ DURMIġI 

 

Zaman üytgedi diyen söz-  adamlarnıñ  

durmıĢı üytgedi diymekdir. 

 

ocakları güzel göründe de iĢçiler için o 

kadar da cazip bir iĢ değil. Ocak ve 

çukurlardaki kötü hava ufak tuz parçaları 

iĢçileri basur gibi hastalıklara maruz 

bırakıyor.  

 

Pek çok yerdeki göllere kenardan su akıp 

girmediği için sular güneĢin ısısıyla 

buharlaĢıp uçuyor ve tuz, su dibinde 

yoğunlaĢıyor. ĠĢçiler bu tuzları toplayıp, 

ufaltıp, süzüp alıyorlar.  

Deniz suyundan tuz alınırken denizin suyu 

büyük kazanlarda kaynatır gibi  büyük 

çukurlarda uzun süre kaynatılıp bu Ģekilde 

su buharlaĢtırılıp dibinde kalan tuzlar 

toplanıp alıyorlar.  

 

ĠNSANLARIN YAġAMI 

 

Zaman değiĢti demek, insanların yaĢamı 

değiĢti demektir.  
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Yer yüzinde adam balalarnıñ durmıĢı her 

vaġt üytgäp du:r. Köne zamanlarda adam 

balaları vaġĢı ḥeyvanlar kimı :n topar-topar 

bolıp yalı taylarıñ daġ ḳowaḳlarında, 

çeññel-aġaçlar  arasında aw awlap eklenip 

duranlar. Baylıḳ, yoḳsıllıḳ, mülkdarlıḳ ol 

zamanda bolmandır. Geyim- gecim yalı 

zadı bilmändirler. 

 Zaman öten sayın adamlarnıñ tecribesi 

artıp, yuwaĢrak ḥeyvanlarnı ele-ekdi edip, 

mal ekläp yaĢamaġa öwrenenler. 

Göçme durmıĢ- çarwaĢılıḳ Ģol çaġdan 

baĢlanan. Soñırraḳ ekinçilik, baġbanlıḳ 

kespleri bilen yaĢamaġa öwrendikden soñ, 

obalar yasap yıġnap durmaġa baĢlanlar. 

Her kim bütin gerek-yaraġın özi ı :Ģläp, özi 

yetiĢdiryän bolan.  

Ol zamanda adamlaruru:ġ- uru:ġ bolıp, her 

bir uru:ġ öz aḳsaḳallarınaboyın berip 

yaĢanlar. Çet-yat uru:ġlar bilen urıĢıp 

durmaḳ olardan tutġınlar-yesı :rler almaḳ 

ḳullıḳ adatı çıḳmaġa, aḳsaḳallar, esger 

baĢlıḳları arasından baylar, töreler, ḥanlar, 

begler, patĢalar çıḳmaġa hem   

 

Yeryüzünde insanoğlunun yaĢamı her 

zaman  değiĢir durur. Eski zamanlarda 

insanoğlu vahĢi hayvanlar gibi gruplar 

halinde dağ kovuklarında, ormanların 

içinde avlanıp yaĢamlarını sürdürmüĢler. 

Zenginlik, fakirlik, mal mülk sahibi olmak 

o zamanlarda yokmuĢ. Giyim kuĢam gibi 

Ģeyleri bilmiyorlarmıĢ.  

Zaman geçtikçe insanların  tecrübesi artıp 

yavaĢ yavaĢ hayvanları yakalayıp, besleyip 

yaĢamayı öğrenmiĢler.  

Göçebe hayat, hayvancılık o çağda 

baĢlamıĢ. Ekincilik, bağbanlık gibi geçim 

yollarını öğrendikten sonra köyler kurup 

yerleĢik hayata geçmiĢler. Herkes kendi 

ihtiyacını karĢılamak için çalıĢıp kendisi 

yetiĢtiriyormuĢ. 

O zamanlarda insanlar boylar halinde ve 

her bir boy kendi aksakalına
16

 tâbi olarak 

yaĢarmıĢ. KomĢu boylar ile savaĢma, 

onlardan tutsaklar alıp köle olarak 

kullanma âdeti çıkmaya baĢlamıĢ. 

Aksakallar, komutanlar arasından 

zenginler, hanlar, beyler, padiĢahlar 

çıkmasına da 

 

 

 

 

                                                 
16

  Bir kabilede, obada sayılan, sözü geçen  ve kendisine fikir danıĢılan kiĢi. 
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sebep bolan.  

 

Soñḳı zamanlardaḳı her ḥı :l zatlar, 

maĢı:nalar çıḳıp, pabrı :k- zavotlar 

açılandan soñ ulı Ģeherler salınmaġa sebep 

bolan. 

 

 

sebep olmuĢ. 

 

Son zamanlarda çeĢitli  makinaların  

üretilip atölye ve fabrikaların açılması 

büyük Ģehirlerin kurulmasına sebep 

olmuĢtur.  
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Baylıḳ ḥalk ḳolından gidip söwdagärler- 

kapitalı :stlar ḳolına yıġnalan. Ḥalḳ 

paḳı:rlanan, müñlerçe ı :Ģçilerniñ bir niçe 

baya ı :Ģläp durmaḳlarına sebep bolanlar 

ḥükü:metni hem Ģol zor baylar bı :rigip, öz 

ḳollarına alanlar. Her ḥı :l ḥalḳnı yeñip öz 

ḳollarına gı :rdenler. ġol kapitalı :st-bay 

ḥükü:metler yer köpeltmek, baylıḳ 

artdırmaḳ üçin her dayım bı :r-bı :rsi bilen 

urĢıp duryarlar, öz peydaları üçin müñler, 

milyanlar ḥalḳnı helak edyärler. 

  

Ġkinçi taydan ḥalḳ açılıp, pikirleri artıp 

baranlıḳdan, bu bozıḳlıġa ḳarĢı göreĢ 

baĢlandı. Ġ:Ģçiler birleĢip yaĢrın partiyalar 

düzip, bu kapitalı :st ḥükü:metlere, urıĢlara 

ḳarĢı göreĢyärler. Baylar bilen pakı:rlar 

arasında sınpı göreĢ baĢlanyar. Partiya 

buı :Ģde yolbaĢçılıḳ edyär.  

 

Bizde yoḳsıl ı :Ģçilerniñ, tayḥanlarnıñ 

partiyası kammonı :st ı :Ģçi partiyasıdır. 

Yoḳsıllar Ģöylelik bilen bı :rigip gü:ç 

alandan soñ, kapitalı :st baylar ḥükü:metini 

 

 

Zenginlik halkın elinden çıkıp tüccarlar, 

kapitalistlerin eline geçmiĢ. Halk 

fakirleĢmiĢ, binlerce iĢçinin birkaç zengin 

için çalıĢmasına sebep olunmuĢ. Ġdareyi de 

zenginler zorbalıkla kendi ellerine 

almıĢlar. Her Ģekilde halkı kendilerine 

itaat eder hâle getirmiĢler. Zenginler ve 

kapitalist hükümetler yerlerini çoğaltmak, 

varlıklarını arttırmak için sürekli 

birbirleriyle savaĢıp duruyorlar, kendi 

çıkarları için binlerce, milyonlarca insanı 

yok ediyorlar.  

Diğer taraftan halk uyanıp, düĢünmeye 

baĢladıktan sonra bu bozukluğa karĢı 

mücadeleye baĢladı. ĠĢçiler birleĢip gizli 

partiler kurup kapitalist hükümetlere, 

savaĢlara karĢı mücadele ediyorlar. 

Zenginlerle fakirler arasında sınıf 

mücadelesi baĢlıyor. Parti bu iĢte önderlik 

ediyor.  

 

Bizde yoksul iĢçi ve çiftçilerin partisi 

komünist iĢçi partisidir. Böylece yoksullar 

birleĢip güçlendikten sonra kapitalist 

zenginler hükümetini 

 

 

 

 

 



148 

 

36 

ornından düĢirip ınḳılap yasayarlar. 

 

YAġASIN INḲILAP! 

  

Bizde 1917. yılnıñ Oḳtabırında ınḳılap 

yasap, yoḳsıl ı :Ģçi hem tayḥanlar GeñeĢ 

ḥükü:metini düzdiler. Bütı :n zavot-

pabri:klerni ḥalḳ üçin gerekli zatlar 

yetiĢdirmek i:Ģini baylar ḳolından dartıp 

alıp öz geñeĢleri ḳolına aldılar.  Yerlerni 

hem baylar ḳolından alıp, yersiz yäki  az 

yerli tayḥanlara berdiler.  

 

BaĢġa memleketlerde hem yoḳsıl ı :Ģçiler, 

tayḥanlarbi:rigip gü:ç alandan soñ ınḳılap 

bolcaġında Ģübhe yoḳdır. 

   

 

düĢürüp inkılap yapıyorlar. 

 

YAġASIN ĠNKILAP! 

 

1917 yılının Ekim ayında yoksul iĢçi ve 

çitfçiler inkılap yaparak GeneĢ hükümetini 

kurdular. Bütün atölye ve fabrikalarda 

halk için gereken Ģeyleri üretme iĢini 

zenginlerin elinden kendi kontrolleri altına 

aldılar. Yerlerini de zenginlerden alıp yeri 

olmayan ya da az olan çiftçilere verdiler.  

 

BaĢka memleketlerde de yoksul iĢçi ve 

çiftçiler birleĢirse inkılap olacağına Ģüphe 

yoktur.   
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GEÑEġLER ḤÜKÜ:METĠ  

 

GeñeĢler ḥükü:metinde yeke yoḳsıl ı :Ģçi ve 

tayḥanlar ı :Ģ baĢında bolıp bilyär. Baylara 

saylamaġada, saylanmaġada ḥuḳu:ḳ 

berilmeyär. GeñeĢ ḥükü:metindebütı :n 

millet, dilese Türkmen dilese Özbek, Ḳa- 

zaḳ, Orıs bolsın dilese er dilese, ḥatın 

bolsın näḥı :l dı :nde bolsa da barısıñda 

ı :Ģçileri, tayḥanları birden ḥuḳu:ḳlıdır.  

Köne vaġtda ḥalḳ ḳoyın sürisi ornındadı. 

Häzirki vaġtda biz özimiz geñeĢlere yörip 

onda biz özimiz ı :Ģleyäris. GeñeĢe her 

milletin ı :Ģçi tayḥanlarında saylanan 

vekiller giryär. Olar isyezde yıġnalıp, 

ḥalḳa peydalı zakun-düzeñniler düzyärler.  

 

Ġsyezd bolmanda ı :Ģlerni yördip durmaḳ 

üçin dü:p ı :Ģ yördüçi ḳomitı :t ıspalkom 

saylanyar. Volısda volıs ıspalkomı, üyezde 

üyez ıspalkomı bolıp, bütı :nine hem baĢ 

bolan ortalıḳ bir ı :Ģ yördü:çi komitı :t 

bolyar. tsı :ka dı yp Ģoña aydıyarlar. 

 

GENEġ HÜKÜMETĠ
17

  

 

GeneĢler hükümetinde sadece yoksul iĢçi 

ve çiftçiler iĢ baĢına gelebiliyor. 

Zenginlere seçme ve seçilme hakkı 

verilmiyor. GeneĢ hükümetinde bütün 

millet, kim isterse; ister Türkmen, Özbek, 

Kazak, Rus olsun; ister erkek, kadın olsun 

hangi dinden olursa olsun bütün iĢçi ve 

çiftçiler hak sahibidir.  

 

Eski zamanlarda halk koyun sürüsü yerine 

konurdu. ġimdi ise biz kendi isteğimizle 

geneĢlere katılıp çalıĢıyoruz. GeneĢe her 

milletin iĢçi ve çiftçileri arasından seçilen 

vekiller giriyor. Onlar kurultayda 

toplanarak halka faydalı kanunlar 

düzenliyorlar. 

 

Kurultay olmadığında iĢleri yürütmek için 

yürütme meclisi seçiliyor. Ġlçelerdede, ilçe 

yürütme meclisi, mahallelerde muhtarlık 

ve ihtiyar heyeti olup bütün bunlara 

baĢkanlık eden yürütme meclisi oluyor ve 

buna “Ġcra Komitesi”  adı veriliyor. 

 

 

                                                 
17

  Ekim Devrimi sonrasında Türkistan coğrafyasında yaĢayan Türk toplulukları tarafından kurulan ortak 

hükümet.  
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Ġ:Ģ yördüçi ḳomitı :t her ḥı :l ı :Ģlerni 

ḳaramaḳ üçin dürli ḳamsaryatlar düzyär. 

Ḥalḳ maġarıf ḳamsaryatı tayḥanlar üçin 

oḳu: cayları kitapḥanalar açyar. Kitaplar 

basdırıp yayradyar. Yoḳsıllarnı añlı, 

pikirli, bilimli etmege ġayrat edyär.  

 

Saġlıḳnı saḳlaw ḳamsaryatı her yerde 

azarḥanalar, dermanḥanalar, açyar, 

ḥastalarnı dermanlap terbiye edyär. Yer 

ı :Ģleri ḳamsaryatı- tayḥanlara, yoḳsıllara 

yer bölip beryär, arḳlar ḳazdıryar, ekin 

maĢı:naların 

yayradyar. Yoḳsıl ḥalḳnı bayıtmaġa ġayrat 

edyär.  

Ḥalḳ gün-güzerançılıḳ geñeĢi zavot- 

pabri:kler açyar. Ḥalḳa gerek maĢı:nalar, 

geyim- geçim, ḳap-çanaḳ ve baĢġa Ģonıñ 

kimı :n gerek-yaraġlarnı häzirläp yetiĢdirip 

duryar. Hem olarnı ḥalḳa darġadyar. 

Ġ:Ģçi tayḥannıñ barlaġuçı ḳamsaryatı 

(rapkiri) bar yerde GeñeĢ 

dı :wanḫanalarınıñ ı :Ģleri düris doġrılıḳ 

bilen barĢını gözläp duryar. Ḥıyanat 

ediwçiler, oġırlawçılarnı tutıp su:da 

beryär, tutsaġ etdiryär (öye salyar) . 

Yürütme meclisi her türlü iĢe bakmak için 

çeĢitli müdürlükler oluĢturuyor. 

Halk Eğitim Genel Müdürlüğü çiftçiler 

için okullar, kütüphanelere açıyor. 

Kitaplar yayımlayıp dağıtıyor. Yoksulların 

bilinçli, eğitimli olmasına çalıĢıyor.  

 

Sağlığı Koruma Genel Müdürlüğü her 

yerde hastaneler, eczahaneler açıyor, 

hastaları iyileĢtiriyor. Tarım Genel 

Müdürlüğü çiftçilere, yoksullara yer 

veriyor, arıklar kazdırıyor, ekin 

makinalarını yaygınlaĢtırıyor. yoksul 

halkın zenginleĢmesine çalıĢıyor.  

 

Halk YaĢam Birlikleri atölye ve fabrikalar 

açıyor. Halka makina, giyim kuĢam, kap 

kacak ve diğer gerekli teçhizatları 

hazırlıyor ve onları halka dağıtıyor.  

 

ĠĢçi ve Çiftçiyi Koruma  Genel Müdürlüğü 

bulunduğu yerde iĢlerin doğru Ģekilde 

yürüyüp yürümediğini kontrol ediyor. 

Ġhanet edenleri, hırsızlık yapanları 

yakalayıp mahkemeye sevkediyor, hapse 

attırıyor.  
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Bu ḳamsaryatlarnıñ dürli ı :Ģlerin ḳarawçı 

özine ayratın dı :wanḫanaları-bölekleri 

bolyar.  

ġol yoḳarda diylen ḳamsaryatlarnıñ 

baĢında geñeĢler isyezdinde saylanan ḥalḳ 

ḳamsarları geñeĢ duryar. Ḥalḳ ḳamsarları 

geñeĢ dü:p ı :Ģ yördüçi ḳomitı :tniñ çıḳaran 

zaku:nın- düzginin amala ḳoymaḳ iĢini 

ḳarayar. Sownarkom  diyenleri ı :nä Ģol. 

 

Yoḳarda diylen bütı :n ḳamsaryatlar 

geñeĢler yıġnaġınıñ ḳarĢısında coġapkar 

bolyarlar. Her milletniñ özine ayratı:n 

tsı :kası, sownarkomı bolıp her ḥalḳ öziniñ 

içerki ı :Ģlerin özi  

baĢġaryar- ıdara edyär. Özine ayratı:n bir 

ḥükü:met bolıp duryar.  

 

Türkistan, Ḳazaġıstan, BaĢġırdıstan, 

Tataristan, Azarbaycan ḥükümetleri her bir 

özlerine ayrım ḥükü:metlerdir. Bu 

ḥükümetler öz ara geliĢip, bı :rigip ortaḳ 

bolan ı :Ģlerini ḳarıp durmaḳ üçin ortalıḳbir 

ḥükü:met düzyärler. Barı bile ḳoĢılıp zor, 

gü:çli bir memleket bolyarlar.  

 

Bu müdürlüklerin çeĢitli iĢlerine bakan ayrı 

birimleri oluyor.  

 

Yukarıda anlatılan genel  müdürlüklerin 

baĢında GeneĢler meclisinde seçilen halk 

temsilcileri “GeneĢ” oluyor, Halk 

temsilcileri Ġcra Komitesi’nin çıkardığı 

kanunların uygulama iĢine bakıyor. Buna 

“Halk Komitesi” deniyor.  

 

Yukarıda adı geçen bütün genel 

müdürlükler GeneĢler Birliği’ne karĢı 

sorumlu oluyor. Her milletin kendisine özel 

, Meclisi, Ġcra Komitesi olup her halk 

içiĢlerini kendisi idare ediyor. Özerk bir 

hükümet oluyor.  

 

 

Türkistan, Kazakistan, BaĢkurdistan, 

Tataristan, Azerbaycan hükümetlerinin her 

biri özerk hükümetlerdir. Bu hükümetler 

bir araya gelip ortak olan iĢlerini 

düzenlemek için bir hükümet 

oluĢturuyorlar. Bir araya gelip güçlü, 

kuvvetli bir memleket oluyorlar.  
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ġöylelik bilen köne ulı Ru:sye patĢalıġı 

bolan yerde, häzirki günden yoḳsıl ı :Ģçi 

hem tayḥanlarnıñ düzen "GeñeĢ 

Cumhuriyetleriniñ BirleĢigi" diyen gü:çli 

ḥüku:meti yaĢayar. Gündoġar (Ģarḳ) 

Respu:blı :kleri. 

Oktabır ınḳılabı arḳasında bütı :n ḥalḳ 

azatlıḳ alıp her biri özine ayratı:n 

ḥükü:met düzdiler. Gündoġar 

Respu:blı :kleriniñ yer hem ḥalḳların bı :r-

bı :rine deñeĢdirende, muḳdarları aĢaḳıdaḳı 

su:ratlarda görkezilence bolyar.  

Barlıḳ yeri murebbaġ (dörtgül) çaġrım
18

 

ḥasabında:  

Ḳazaġıstan  2 milyan 285 müñ murebbaġ 

çaġrım 

Türkistan    1 milyan 290 müñ 

Ḳafḳazda                    168 müñ 

BaĢġırdıstan                 91 müñ 

Tataristan                     58 müñ 

Daġ                              39 müñ 

Ḳırım                           34 müñ 

Daġıstan                      30 müñ 

 

Böylece eski büyük Rus Çarlığı’nın yerine 

Ģimdi yoksul iĢçi ve çiftçilerin kurduğu 

“GeneĢ BirleĢik Cumhuriyeti” adında 

güçlü bir hükümet yaĢıyor.  

Doğu (Ģark) Cumhuriyetleri. 

 

Ekim Devrimi sonunda bütün halklar 

özgürlüğüne kavuĢup her biri ayrı ayrı 

özerk hükümet kurdular. Doğu 

Cumhuriyetleri’nin yüzölçümleri ve 

nüfuslarının oranı birbirleriyle 

karĢılaĢtırıldığında Ģu Ģekildedir.  

 

Sahip oldukları toprağın kilometre kare 

hesabıyla yüzölçümleri: 

Kazakistan 2 milyon 285 bin 

kilometrekare 

Türkistan’da 1 milyon 290 bin 

Kafkaslarda 168 bin 

BaĢkurdistan’da 91 bin 

Tataristan’da 58 bin 

Dağ              39 bin 

Kırım           34 bin 

Dağıstan     30 bin  

 

 

 

 

                                                 
18

  1.07 km. uzunlukta bir ölçü birimi. 
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Gündoġar Respu:blı :klerindeki ḥalḳlar-nıñ 

sanı:  

Ḳazaġıstanda 5 milyan 155 müñ can 

Türkistanda  7 milyan 201 müñ can 

Ḳafḳazda  5 milyan 683 müñ can 

BaĢġırdistanda  1 milyan 250 müñ can 

Tataristanda  2 milyan 852 müñ can  

Daġ Respublı :kinde  808 müñ can   

Daġıstanda 758 müñ can  

Ḳırımda  709 müñ can 

 

TÜRKĠSTAN 

Türkistan yeriniñ ulılıġı günbatardan 

gündoġarına çenli 1700 çaġrım çemesidir. 

Türkistanıñ iñ gı :ñ yeri 1000 çaġrımdır. 

Türkistanıñ ḳıbla hem gündoġar tayları 

daġlar bilenaylandırıp alınandır.  

Türkistanıñ ḳıbla tayında HindiḳuĢ, Köpet 

(ḳap) daġları bolıp Gündoġarında - 

Parapamı :zim, TiyanĢan daġları bardır.  

 

 

 

ġark Cumhuriyetleri’ndeki nüfus sayısı: 

 

Kazakistan’da  5 milyon 155 bin ġahıs 

Türkistan’da  7 milyon  201 bin ġahıs 

Kafkasya’da  5 milyon  683 bin ġahıs 

BaĢkurdistan’d 1 milyon  250 bin ġahıs 

Tataristan’da  2 milyon  852 bin ġahıs  

Dağ Cumhuriyeti’nde  808 bin ġahıs  

Dağıstan’da  758 bin ġahıs  

Kırım’da  709 bin ġahıs  

 

TÜRKĠSTAN 

 Türkistan’ın büyüklüğü doğudan batıya 

kadar yaklaĢık 1700 kilometrekaredir. 

Türkistan’ın en geniĢ yeri 1000 

kilometrekaredir.Türkistan’ın güney ve 

doğusu dağlar ile çevrilidir.  

 

Türkistan’ın güneyinde HindikuĢ, Köpet 

dağları, doğusunda ise Para Pamir, Tanrı 

dağları vardır. 
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Türkistanıñ günbatarı Aral köli hem Käspi 

Deñzi bilen dolanıp alınandır.Türkistanıñ 

zor deryalarından bolan Amır deryasınıñ 

uzı:nlıġı - 2512 çaġrımdır. Sır deryasınıñ 

uzı:nlıġı 2863 çaġrımdır.  

 

Ḳıbla tayındaḳı Tecen, Murġap, ZerefĢan 

su:ları ḳumlıġa barıp yetenden soñ, Ģonda 

ḳuma siñip yoḳ bolyarlar. Türkistan büti:n 

Ru:syeye paḥta yetiĢdirip gelen bir 

ülkedir. Türkistan güzerançılıġı Ru:syete  

her ḥı :l tazeden ı :Ģlencek pabrik-zavotlara 

gerek bolan paḥta, yüñ, deri, baġana (ḳara 

kol), yüpek, et, mı :veler berip geldi.  

1915. yılda Ru:syeniñ bütin arçın mata 

yasap çıḳaryan pabri:klerinde 27 milyan 

put paḥtanıñ 15 milyan putı Türkistandan 

barıpdır. Dı ymek 100 den 65 essesi 

Türkistandan baran  bolyar.  

 

 

Türkistan’ın batısı Aral Gölü ve Hazar 

Denizi ile çevrilidir. Türkistan’ın büyük 

nehirlerinden olan Amuderya’nın 

uzunluğu 2512 kilometredir. Sırderya’nın 

uzunluğu 2863 kilometredir.  

 

Güneybatı tarafında Tecen, Murgap, 

ZerefĢan ırmakları çöle ulaĢtıktan sonra 

kuma karıĢıp kaybolurlar.  

Türkistan bütün Rusya için pamuk 

yetiĢtiren bir ülkedir. Türkistan tarım ve 

hayvancılığı, fabrika ve atölyelere gerekli 

iĢlenecek olan her türlü olan pamuk, yün, 

deri, kuzu postu, ipek, et ve meyveleri 

Rusya’ya vermektedir.  

 

1915 yılında bütün Rusya’nın pamuklu 

kumaĢ fabrika ve atölyelerinde iĢlenen 27 

milyon ton pamuğun 15 milyonu 

Türkistan’dan gelmiĢtir.Bu da % 65’i 

Türkistan’dan elde ediliyor demektir.  
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Türkistanıñ 1913. yılda çet yerlerde 

çıḳaran 200 milyan manatlıḳ mallarınıñ 

150 milyanı yeke paḥta bolıpdır.  

 

Emma ulı urıĢdan soñ paḥtaçılılıḳ ı :Ģi 

Türkistanda örän kemı :p ḳaldı. Könede 

paḥta ekilen yerlere buġday ekildi. Ġndi 

durmıĢ bir az düzelenden soñ daġı da 

paḥtaçılıḳ ı :Ģiniñ artmaġında Ģübhe yoḳdır. 

Türkistan paḥtaçılıḳ ı :Ģini artdırsa, 

gelcekde iñ bay, abat bir ülke bolcaḳdır.  

Türkistanda paḥta ekilen yerlerniñ 

muḳdarı dürli vaġtda näḥı :l üytgeyiĢin 

aĢaḳıdaḳı su:rat açıḳ görkezyär.  

Bütin Türkistanda paḥta ekininiñ 1890. 

yıldan 1920. yıla ḳadar  ekilen muḳdarınıñ 

üytgeyiĢi:  

 

1890. yılda        92 

1895. yılda      142 

1900. yılda      234 

1905. yılda      191 

1913. yılda      497 müñ deseti:n
19

 

1916. yılda      714 müñ deseti:n  

1917.yılda       425 müñ deseti:n 

1919. yılda       90 

1921.yılda      100  

 

 

Türkistan’da 1913 yılında tarlalardan 

toplanan 200 milyon manatlık ürünün 150 

milyonu sadece pamuktur.  

 

Fakat büyük savaĢtan sonra pamukçuluk 

iĢi Türkistan’da oldukça azaldı. Önceden 

pamuk ekilen yerlere buğday ekildi. ġimdi 

yaĢam biraz düzeldikten sonra 

pamukçuluk iĢinin artacağına Ģüphe 

yoktur. Türkistan pamukçuluk iĢini 

artırırsa gelecekte en zengin, en geliĢmiĢ 

ülke olacaktır.  

Türkistan’da pamuk ekilen yerlerin oranı 

farklı zamanlarda ne kadar değiĢtiği 

aĢağıda açık olarak gösterilmiĢtir. Bütün 

Türkistan’da pamuk ekim oranının 1890 

yılından 1920 yılına kadar değiĢimi: 

 

1890 yılında    92    

1895 yılında  142    

1900 yılında  234    

1905 yılında  191                                  

1913 yılında 497 bin dam. buğday 

 1916 yılında 714 bin dam. buğday 

1917 yılında   425 bin dam.buğday 

1919 yılında    90 

1921 yılında  100                                                                                                                             

 

                                                 
19

  10 metre uzunluğunda ölçü birimi. 
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TÜRKMENĠSTAN  

Türkmenistan yäki Türkmen çöli dı yp Aral 

deñizi bilen Käspi ( Baḥrı Ḥazar ) Deñizi 

arasındaḳı ulı oy yäki çuḳır meydanıñ bir 

bölegine aydıyarlar. Türkmen çöliniñ 

ulılıġı  ı :ni boyı bilen deñläp  ḥasaplanda 

550 müñ  çaġrım ḳadar bar. 

 

Yoḳarḳı görkezilen yerde yaĢayan 

Türkmen ḥalḳınıñ sanı yarım milyan 

çemesinde bar. Türkmen yeriniñ Käspi 

deñizi tayındaḳı bölegine "Zakaspı" yäki 

Maverayıneher, dı yp at beryärler.  

 

Pen biliminiñ aydıĢına hem yer üstine 

karanda, Tu:ranıñ bir bölegi bolan 

Türkmenistan köne zamanlarda Aral 

deñizi bilen Käspi deñizi bı :r-bı :ri bilen 

bı :riĢik ḳoĢılan bir ulı deñiziñ düybi bolıp, 

Türkmenistan daġları hem Ģol ulı deñiziñ 

bölek-bölek adaları bolıp görinyän eken.  

Türkmenistan ülkesi yeriniñ ḳorılıĢı hem 

 

TÜRKMENĠSTAN 

Türkmenistan yani Türkmen çölü, Aral 

gölü ile Hazar Denizi arasındaki büyük 

çukurun bir parçasına denmektedir. 

Türkmen çölünün büyüklüğü eni, boyu 

ölçülüp hesaplandığında 550 bin kilometre 

kadardır.  

 

Bu bölgede yaĢayan Türkmen halkının 

sayısı yarım milyon civarındadır. 

Türkmenistan’ın Hazar Denizi civarındaki 

bölümüne Maverayı Nehir adı verilir.  

 

Fen bilimine  göre eski çağlarda 

yeryüzüne bakıldığında Turan’ın bir 

bölümü olan Türkmenistan, Aral Denizi 

ile Hazar Denizi’nin birleĢmesinden 

oluĢan büyük bir denizin dibiymiĢ ve 

Türkmenistan’ın dağları bu büyük denizin 

adaları olarak görünüyormuĢ. 

Türkmenistan bulunduğu coğrafyaya,   
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cuġrafi taylardan  yaġnı yeriniñ beyik- 

pesligi üstinde bolan zatlarına ḳarap üçe 

bölinyär.  

1. Demirḳazıḳ   

2. Orta  

3. Ġleri günyañası bölekleri.  

Türkmenistan ülkesiniñ Demirḳazıḳ tayı “ 

Üst Örit” adında tekı :z yassı yayla bolıp, 

Oḳyan deñzi üstinden 100 sacın 

belentlikde bolan palçıḳ hem ezbest 

ḳatlarından ıbaratdır.  

Türkmenistanıñ orta bölegi Üst Öritniñ  

günyañasından baĢlanıp, Parapamı :zm 

hem Köpet- ḳap daġlarına çenli sozılıp 

ḳuĢlıḳ tayı Owġanistan serhedine çenli  

barıp serhetleĢyär. Türkmenistanıñ Ģu orta 

böleginde Käspi deñiziniñ üstinden 22 

sacın aĢaḳlıḳda bolan ulı oy bolıp, ulılıġı 

boyını-ı :nini deñläp ḥasaplanda 20 müñ 

çaġrımdır.  

Köne zamanda Ģol oya Murġap, Tecen 

hem Amu:derya su:larınıñ bir niçe 

pudaḳları aḳıp ulı köl yasan eken. Häzirki 

zamanda Türkmenistanıñ orta böleginde 

hı :ç bir su: bolman bir az yeke-tüke  

 

 yani yerinin yüksek, alçak oluĢuna göre 

bakılarak üçe bölünür: 

 

Kuzey 

Orta 

Güney bölümleri. 

Türkmenistan’ın Demirkazık bölümü Üst 

Örit adında düz ve yassı bir yayla olup, 

Okyan denizi üstünden 225 metre 

yükseklikte olan balçık ve 

asbest
20
katmanlarından ibarettir. 

Türkmenistan’ın orta bölümü Üst Örit’in 

güneyinden baĢlayıp Parapamir, Köpet 

dağlarına kadar uzanır ve 

güneydoğusundaki Afganistan sınırına 

kadar ulaĢır. 

Türkmenistan’ın orta bölümünde Hazar 

Denizi üzerinden 50 metre aĢağıda olan 

büyük bir çukur vardır, bu çukurun 

derinliği eni boyu ölçülerek 

hesaplandığında 20 bin kilometredir. 

Eski çağlarda o çukura Murgap, Tecen ve 

Amuderya nehirlerinin birçok kolu akıp 

büyük bir göl oluĢturuyormuĢ. ġimdi ise 

Türkmenistan’ın orta bölümünde hiçbir su 

yoktur sadece tek tük  

 

 

 

                                                 
20

  Beyaz toprak olarak da bilinen ısıya,aĢınmaya oldukça dayanıklı kanserojen bir tür toprak. 
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ḳuyı su:ları bolıp, olarda Ģor hem de bar 

yerinde bolman, belki Tecen hem Murġap 

su:larınıñ ḳumlara barıp ḳutarılyan 

yerlerindedir.  

 

Türkmenistanıñ günyañası (cenup tayı) 

bölegi, Köpet-ḳap (Türkmen, Ḥorasan) 

hem Parapamı :zim kimı :n daĢlı 

daġlarından ıbaratdır. Türkmenistanıñ 

ḥasıllı, su:wa bay bolan bölegi Ģu 

günyañası bölegidir. Çünki munda Köpet 

hem Parapamı :zim daġlarından aḳıp 

gelyän Tecen hem Murġap 

ve baĢġa bir niçe ownıḳ su:ları bardır. 

Türkmenistan köp maġdan baylıḳlarına 

eye bolıp, gerçe Türkmen ḥalḳı häzir bu 

baylıḳdan peydalanıp bolmasa da gelcekde 

bu maġdanlarnıñ gı :ñ su:retde peyda 

bermegi mümkindir.  

 

Türkmenistanda ownık hem daĢ kimin 

ḳatlaḳlı du:zlar, daĢ kömiri, kükirt, geç 

neft çeĢmeleri hem neptaḳı:l (ḳara mu:m) 

çıḳyan yerleri köp bolıp, Germanya 

urıĢından öñ yoḳarḳı maġdan orınları bir 

ḳadar ı :Ģlenip maġdanlar yıġnalsa da urıĢ 

çıḳandan soñ vaġtlıça toḳdalıp durdı.  

 

 

kuyu suları vardır,  bunlar da hem tuzlu 

hem de olması gereken yerde olmayıp, 

belki Tecen ve Murgap nehirlerinin çöle 

karıĢtığı yerdedir.  

 

Türkmenistan’ın güney bölümü Köpet 

(Türkmen, Horasan) ve Parapamir gibi 

taĢlık dağlardan ibarettir. Türkmenistan’ın 

verimli, su yönünden zengin olan bölümü 

güney bölümüdür. Çünkü orada Köpet ve 

Parapamir dağlarından akıp gelen Tecen, 

Murgap ve baĢka birçok su kaynakları 

vardır.  

Türkmenistan çok fazla maden 

kaynaklarına sahip olup, gerçi Türkmen 

halkı Ģimdi bu maden kaynaklarından 

faydalanamasa bile gelecekte bu 

madenlerden çok yarar sağlanması 

mümkündür.  

 

Türkmenistan’da ufak kaya tuzu 

katmanları, taĢ kömürü, kükürt, petrol 

yatakları ve ham petrol çok olup, Almanya 

savaĢından önce yukarıdaki maden 

yatakları bir süre iĢletilip çıkarılmıĢsa da 

savaĢ çıktıktan sonra uzun bir süre 

durdurulmuĢtur. 
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Käspi deñiziniñ Miḥayilofiski (ḳısġa su:)  

ḳoltıġı ḳarĢısında su:sız ve boĢlıḳdan 

ıbarat bolan Çeleken (Çeharkan) diyen bir 

ada bar. ġol ada Türkistan güzerançılıġı 

üçin örän ḳımmatlı bir adadır. Çünki onda 

neft (ḳarayaġ) çeĢmeleri örän köp bolıp 

sanları 40 müñden artıḳdır.  

 

TÜRKMENLERĠÑ DURMIġI 

 Türkmenler köplenç tayḥançılıḳ, 

balıḳçılıḳ, mal-ḳara ösdirmek bilen 

meĢġuldır. Bütin dünyäde bolmadıḳ, belki 

yeke Türkmenlerniñ özine ḥas bolan bir 

hünerleri bar  ol da nefı :s- gözel ḥalı 

doḳı:maḳ hem yaman Ģaylar bilen 

paraḥatlardan ḳalıĢmayan-tı :z yöryän 

gemiler yasamaḳ hünerleridir.  

 

Türkmenlerde köne zamanlarda ḥalḳ ı :Ģini 

bar ḥalḳ yıġnalĢıp geñeĢ bilen ı :Ģläp 

yördenler. Ḥanlıḳ, baĢlıḳ nesilden nesile 

geçmän, belki baĢlıḳlarnı ḥalḳ özi ḳoymaḳ 

adatı bolyar.  

 

Hazar denizinin Mihayloviski - Kısa Su 

kolu karĢısında susuz ve boĢluktan ibaret 

olan Çeleken (Çeharkan) denilen bir ada 

var. Bu ada Türkistan’ın geçim kaynakları 

için çok önemlidir. Çünkü bu adada petrol 

kuyuları oldukça fazladır ve sayıları 40. 

000’in üzerindedir.   

 

TÜRKMENLERĠN HAYATI 

Türkmenler çoğunlukla çiftçilik, balıkçılık 

ve hayvancılıkla uğraĢır. Tüm dünyada 

olmayan belki yalnızca Türkmenlere özgü 

olan bir becerileri vardır ki o da güzel halı 

dokumak ve bütün buharlı gemilerden geri 

kalmayan hızlı giden gemiler yapabilme 

becerileridir.  

 

Türkmen halkı eskiden beri toplanıp iĢleri 

birlikte danıĢarak halledermiĢ. Hanlık, 

önderlik nesilden nesile geçmeden önce 

halk önderini kendi belirlermiĢ.  
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Son zamanlarda baĢlıḳ nesilden nesile 

hem bütı :n ḥalḳnıñ ı :Ģini üç- dört sanı bay 

yäki Ģolara eyerçin bolan mollalar ve 

ı :Ģanlar ḳaramaḳ adatı gelip çıḳan. 

 

Türkmenlerde iñ birinçi yaman bir adat bar 

ol da bolsa özlerniñ ösmedik yaĢacıḳ ḳı:z-

oġlanlarınıñ gelcek durmıĢlarına ḥıyanat 

ediponı mal kimı :n, özinden ḥabarsız baĢġa  

bir adama satıp ı :bermek adatlarıdır. Bu 

adata indi ölmek waġtı yeten bolsa hem Ģu 

güne çenli bardır.  

 

TÜRKMENLERDE TAYḤANÇILIḲ 

HEM ÇARWAÇILIḲ 

MañıĢlaḳ üyezin ḳoĢmanda, Türkmen yurdı 

yerleriniñ sanı otız milyan desetı :ne yäki 

ı :ni- boyını ḳoĢıp ḥasaplanda 300 müñ 

çaġrımdır.  

ġu yerlerden 1915. yılda eñ köp ekilende 

180 müñ desetı :ne yer ekilipdir. ġöylelik 

bilenTürkmenistanıñ abatlıġına yararlıḳ 

yerler 200 müñ 

 

Son zamanlarda bütün halkın idaresini 

nesilden nesile ele geçiren üç, dört tane 

zengin ya da onların ağzına bakan mollalarla 

yürütmek âdeti çıkmıĢ.  

 

Türkmenlerin âdetlerinin en kötüsü ise, 

büyüme çağındaki genç kızların gelecekteki 

hayatlarına ihanet edip, onları mal gibi 

kendi rızası olmadan bir adama satıp 

evlendirme âdetidir. Bu âdetin ortadan 

kalkma vakti gelmiĢ olsa bile bugüne kadar 

devam etmektedir.  

 

TÜRKMENLERDE ÇĠFTÇĠLĠK VE 

HAYVANCILIK 

MankıĢlak bölgesi hesaba katılmadığında 

Türkmenistan’ın büyüklüğü  otuz milyon 

dekametre yani eni boyu çarpılarak 

hesaplandığında 300 bin kilometredir. 

Buralarda en çok 1915 yılında ekim 

yapılmıĢ, 180 bin dekametre yer ekilmiĢtir. 

Türkmenistan’ın en verimli yerleri 200 bin  
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desetı :ne bolsa, 29 milyan 800 müñ 

desetı :ne yeri mal baḳmaḳ üçin yararlıḳ 

saḥralar, ḳumlar, çöller, daġ daĢlık-lardır. 

Türkmenistanıñ barlıḳ gı :rde-cisiniñ 

yüzden 37essesi ayaḳlı maldan önip, ḳalan 

63 essesi tayḥançılıḳdan önyär. Munı 

aĢaḳıdaḳı ḥasaplardan açıḳ görmek 

mümkin bolar. 1914. yıl Türkmenistanda 

tayḥançılıḳdan önen ḥasılıñ sanı-muḳdarı 

belli bahası bilen aĢaḳdaḳı yazu:dan açıḳ 

görinyär.  

Ekin 

atları 

Niçe    

dese- tine 

Dese- 

tine 

baĢına 

niçe put 

önĢi 

Bir putnıñ 

bahası 

Bar 

ḥasılıñ 

bahası 

Paḥta 48000 50 1 manat 

75 kopik 

8.900. 

000 

manat 

Ġalla 93000 50 1 manat 4.650. 

000 

Her ḥi:l 

daneler 

 

4500 

 

50 

1 manat 

550 

337. 

600 

manat 

Yorınca 4500 500 50 kopik 337. 

600 

 

 

Bütin tayḥançılıḳdan önyän ḥasılıñ bahası 

15. 012.000 manat. 

 

 

dekametre ise, 29 milyon 800 bin  

dekametre yeri hayvan bakmak için 

elveriĢli olan sahralar, çöller, dağlık 

alanlardır. Türkmenistan’ın geçim 

kaynaklarının yüzde 37’si hayvan-cılıktan 

geri kalan yüzde 63’ü çiftçi-likten oluĢur. 

AĢağıdaki hesaplarda bunu açıkça görmek 

mümkündür. 1914 yılında Türkmenistan’da 

çiftçilikten alınan ürünün sayısı ve değeri 

aĢağıdaki listeden açıkça görünüyor. 

Ekin 

adları 

Kaç 

deka- 

metre 

Deka-

metreye      

bir pu-

tun21değe

ri       

Bir putun 

değeri 

Tüm  

hası- 

latın 

değeri 

 

Pamuk 48000 50 1 lira 75 

kuruĢ 

8.900. 

000 lira 

Buğ- 

day 

93000 50 1 lira 4.650. 

000 

, 

Her 

türlü 

hububa

t 

 

 

4500 

 

 

50 

 

1  

lira 50 

kuruĢ 

 

337. 

600 

lira 

Yonca 4500 500 50 kuruĢ 337. 

600 

 

 

Çiftçilikten toplanan bütün hasılatın değeri 

15. 012. 000 lira. 

 

 

                                                 
21

 16 gramlık bir ağırlık ölçüsü. 



162 

 

Bütı :n ekilen yer yüz esse dı yp ḥasaplanda 

aĢaḳdaḳı su:rat ġalla, paḥta hem 

yorıncanıñ niçe esse ekildigi görkezyär.  

ġalla ekilen yer % 57, paḥta ekilen yer % 

31, yorınca ekilen yer  % 6, her ḥı :l ekin % 

6 

Tayḥançılıḳdan gelen bütı :n önı :m yüz 

esse dı yp ḥasaplanda aĢaḳdaḳı su:ret önı :m 

öndigin görkezyär. ġalladan gelen peyda 

% 30, paḥtadan gelen peyda  % 57, 

yorıncadan  % 8,her ḥı :l ekinden   % 5  

 

1914. yılda Türkmenistan oblastında bolan 

bütı :n malnıñ ḥasabı hem olarnıñ bütı :n 

beren peydası- önı :mi: 

Mal atları  Bütin 

malıñ 

sanı 

Herbir 

yıl içinde 

köpelen 

mal sanı 

Köpelen 

herbir 

malnıñ  

ortaça 

bahası     

Köpe- 

len 

maldan 

gelen 

bütı :n 

önı :mñ 

muḳdarı                                                                                                                                                                                                                               

Yılkı  41.948 8.000    50 

manat  

400.000 

Ḳaramal 51.400 10.200    30 

manat 

 

306. 

000  

Düye 146. 858  18.335   75 manat 1.373. 

000 

Ḳoyın  1.394.000 417. 200    8 manat 9. 377. 

000 

 

Ekilen yerlerin hepsi yüzdelik oranda 

hesaplandığında buğday, pamuk yoncanın 

ekim miktarı aĢağıda gösterilmiĢtir.  

Buğday ekilen yerler % 57, pamuk ekilen 

yer % 31, yonca ekilen yer % 6, diğer 

ekinler % 6 

Çiftçilikten gelen bütün gelirin yüzdelik 

oranı aĢağıda gösterilmiĢtir.  

Buğdaydan % 30, pamuktan % 57, 

yoncadan % 8, diğer ekinlerden % 5 

 

1914 yılında Türkmenistan eyaletindeki 

bütün malın hesabı ve onlardan gelen 

hasılat: 

 

Hay- 

van 

adları 

Bütün 

hayvanla

rın sayısı 

 Her yıl 

artan 

hayvan 

sayısı  

Artan  

her bir 

hayvanın 

ortala-

ma 

değeri 

Artan 

mallar-

dan 

gelen 

bütün 

gelirin 

değeri 

  Yılkı     41. 

948  

 8.000  50 lira    400. 

000 

Ġnek 

Dana 

51. 

400  

10. 

200 

30 lira 306. 

000 

Deve 146.88 18.335 75 lira 1.373. 

000 

Koyun 1.394.00

0 

417. 200 8 lira  9. 377. 

000 
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Mal atları  Yüñniñ 

put ḥasabı 

Sü:niñ 

put ḥasabı   

Bir 

putnıñ 

bahası  

Bütin 

önı mniñ 

muḳdarı  

 

Ḳaramal- 

dan  

   

   - 

  31.000   12 

manat    

408.000 

manat 

 

Düyeden      29.370        - 10 

manat   

300.000 

Ḳoyından 174. 

250 

104. 

250  

10 

manat     

2.782.000  

 

Ayaḳlı maldan önen bütı :n önı mniñ 

muḳdarı 9 milyan manat bolyar.  

1914. yılda Türkmenistanda bütı :n mal 

yüz esse dı yp ḥasaplanda her ḥı :l malnıñ 

niçe esse boldıġın aĢaḳdaḳı su:rat 

görkezyär.  

Koyın      % 85 

Düye        %9  

Ḳaramal   %3 

Yılḳı         %3 

 

Ayaḳlı maldan bütı :n önı m yüz esse dı yp 

ḥasaplanda her ḥı :l maldan niçe esse önı m 

öndigin aĢaḳdaḳı su:rat görkezyär.  

 

Ḳoyından gelen peyda  %69 

Düyeden      %18 

Ḳaramaldan  % 8    

Yılḳıdan       % 4,4 

 

Hayvan 

adları  

Yünün 

put 

hesabı  

Sütün 

put 

hesabı  

Bir 

putun 

değeri 

Bütün 

gelirin 

ederi 

Ġnekten  

  - 

31. 

000  

12 manat   408. 

000   

 

Deveden  29.370    

  - 

10 manat   300.000  

 

Koyun- 

dan 

174. 250   104. 250 10 manat    2.782.0

0 manat 

                                                                                                                                                       

BüyükbaĢ ve küçükbaĢ mallardan  gelen 

bütün gelir 9 milyon manattır.  

1914 yılında Türkmenistan’da bütün 

hayvanların yüzdelik oranı 

hesaplandığında hayvan türlerine göre 

oranı aĢağıda gösterilmiĢtir.  

Koyun   % 85,  

Deve      %9,   

Ġnek       %3,   

Yılkı      %3  

BüyükbaĢ ve küçükbaĢ mallardan gelen 

bütün gelir yüzdelik olarak 

hesaplandığında her cins hayvandan ne 

kadar gelir elde edildiği aĢağıda 

gösterilmiĢtir. 

 

Koyundan gelen kazanç   % 69 

Deveden                            % 18 

Ġnekten                              %   8 

Yılkıdan                            %   4.4  
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Emma bütin dünyä urĢı waġtında Türkmen 

malı köp azaldı. 1917. yıldan 1920. yıla 

çenli her yüze 59 kemı :pdir. 1906. 

yıldaḳısına ḳaranda her yüze yeke 33 mal 

ḳalan.  

 

 

TAYḤANLARA 

 

Köne zamanlarda yer, ı :Ģlän adamnıñ her 

bı :riniñ öz ḳolında bolan. Kim ı :Ģlese yer 

Ģonıñḳı bolıp ı :Ģlemedik adam yere eye 

bolıp bilmändir. Ol zamanlarda baĢġa bir 

adamı çopan tutıp ı :Ģlemek diyen adat 

bolmandır. Her kim özi üçin ı :Ģlän Ģona 

göre yer her kime yeten, her kim ondan 

gereginçe yaġĢı su:ratda peydalanan.  

 

Köp zamanlar geçenden soñ yoḳarkı 

düzgin ḳalıp, onıñ ornına yerni çopan tutıp 

ı :Ģlemek dı :yen bir düzgin gelip çıḳan. Bu 

zamanlarda kimniñ pulı köp bolsa Ģol 

adamnıñ yeri hem baĢġalarınıñkıdan artıḳ 

bolan. Bara-bara yer pullı adamlar ḳolına 

geçip biten.  

 

 

 

Ama bütün Dünya SavaĢı boyunca 

Türkmenistan’da hayvan sayısı  çok azaldı. 

1917 yılından 1920 yılına kadar % 59 

azalmıĢtır. 1906 yılına bakıldı-ğında ise 

yalnızca %33 hayvan kalmıĢ. 

 

 

ÇĠFTÇĠLERE  

 

Eski zamanlarda toprak çalıĢan kiĢinin 

kendisine aitti. Kim iĢlerse toprak onun olur 

çalıĢmayan kiĢi iĢlemediği yere sahip 

olamazdı. O zamanlarda çoban olarak baĢka 

birini çalıĢtırma âdeti de yoktu. Herkes 

kendi kazancı için çalıĢır, ona göre de 

toprak herkese yeter ve herkes oradan 

gerektiği gibi en iyi Ģekilde faydalanırdı.  

Uzun zaman geçtikten sonra bu düzen 

değiĢip onun yerine çoban tutup çalıĢtırma 

âdeti ortaya çıkmıĢ. Kimin parası çoksa o 

kiĢi toprağı da diğerlerinden fazla olmuĢ. 

Gitgide toprak parası olanların eline 

geçmiĢ.  
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Ġñ yaġĢı yerlerni pullı baylar alıp 

ḳutaranlar. Öz ḳolı bilen ı :Ģlewçi yoḳsıl 

tayḥanlara iñ gende-yaman yerler ḳalan. 

ġonıñ üçin de olarnıñ ekinleri yaġĢı 

oñmandır. Ekinleri yaġĢı oñmadıġından 

mal- ḳaraları hem arıḳ bolan. ġona göre 

yoḳsıl tayḥanlar yerni yaġĢılap ı :Ģläp 

bilmändir. 

 

Ġnä indi ınḳılap boldı. Yer baylar ḳolından 

alınıp onıñ çın eyesi bolan tayḥanlar 

ḳolına berildi. Ġndi köp ġalla almaḳ 

tayḥanıñ öz ḳolında. Tayḥanlar yaġĢılap, 

diziĢip ı :Ģlände häzirki gündäkisine 

ḳaranda iki-üç esse artıḳ ġalla almaḳ 

bolcaḳ. Yeke onı yaġĢılatmaḳ hem näḥı :l 

yol bilen ı :Ģlände yerden köp ġalla almaḳ 

yolların öwretmek gerek. 

AĢaḳdaḳı sūrat her ḥı :l memleketlerde bir 

desetı :ne yerden alnan buġdaynıñ 

muḳdarını görkezyär.  

Ru:syede         41 put  

Amrı :ḳada       65 put   

Paransiyada     88 put     

Angliyada      142 put 

Germanyada  143 put  

Dünyäda        213 put   

 

                                   

 

En iyi toprakları paralı zenginler ele 

geçirmiĢ. Bileğinin hakkıyla çalıĢan 

yoksul çiftçilere en kötü topraklar kalmıĢ. 

Bu yüzden onların ekinleri de iyi 

büyümemiĢ. Ekinler iyi büyümediğinden 

büyükbaĢ hayvanları da cılız kalmıĢ. Bu 

yüzden de çiftçiler toprağını iyi 

iĢleyememiĢler.  

 

ġimdi inkılap oldu. Toprak zenginlerin 

elinden alınıp çiftçilere verildi. Artık fazla 

buğday almak çiftçinin elinde. Çiftçiler iyi 

çalıĢırsa  öncekine kıyasla iki, üç kat fazla 

buğday alabilecek. Yalnız bunu nasıl 

iyileĢtireceklerini, hangi yolla daha fazla 

buğday alacaklarını  onlara öğretmek 

gerek.  

 

AĢağıda çeĢitli ülkelerde bir dekametre 

yerden alınan buğdayın miktarı 

gösterilmiĢtir. 

  

Rusya’da        41 put  

Amerika’da    65 put  

Fransa’da        88 put      

Ġngiltere’de    142 put     

Almanya’da   143 put.      

Dünya’da       213 put. 
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SAĠLIḲNI SAḲLAMAḲ 

 

Saġlıḳ adam balalarınıñ iñ zor baġtı diysek 

de bolar. Saġlıḳ bolmanda baĢġa baylıġın 

birsi hem görinmeyär. Emma Ģol saġlıḳnı 

saḳlamaḳ üçin biz azacıḳ hem ı:ġtıbar 

etmeyäris diysek yalançı bolmayarıs.  

 

Saġlıḳnı saḳlamaḳ üçin näḥı :l Ģertler bar? 

Saġlıḳnı saḳlamaḳ üçin iñ zor Ģertler inä 

Ģolar: 

1. Her vaġt ḳaynan, yaġĢı biĢen zatları iyip 

ḳaynamadıḳ çig zatlarnı iymekden 

saḳlanmaḳ gerek. 

2. Her waġt ḳaynan sap su:nı içip, çeĢme 

su:wı bolmadıḳ yerlerde yaġnı Ģeherlerniñ 

arıḳ ve ḥapa su:ları kimı :n su:ları 

ḳaynatman içmekden hem saḳlanmaḳ 

lazım. Çünki ḳaynamadıḳ su:da veba hem 

baĢġa yoḳıĢlı zor ḥasdalıḳlarnıñ ḳurtları 

bolıp, onı içen adamnıñ Ģol ḥı :l ḥasdalıḳlar 

bilen ḥasdalanması mümkin. 

3. Araḳ- neĢe- tiryek kimı :n zatlarnı içmek 

hem çekmekden saḳlanmaḳ lazım. 

4. Howlıġıp tı :z-tı :z ḳızıp ı :Ģländen soñ  

 

SAĞLIĞI KORUMAK  

 

Sağlık, insanoğlu için en büyük nimet 

desek uygun olacak. Sağlık olmadığında 

zenginliğin de kıymeti kalmaz. Ama 

sağlığımız korumak için de pek dikkat 

etmiyoruz desek yalancı olmayız. 

 

Sağlığı korumak neler gerekli?  

Sağlığı korumak için gerekli Ģartlar 

Ģunlardır: 

 

1.Daima kaynamıĢ, piĢmiĢ yiyecekleri 

yiyip, piĢmemiĢ, çiğ Ģeyler yemekten 

kaçınmak gerek. 

2. Daima temiz, kaynak  sularından içip 

çeĢme suyu olmayan yerlerde yani 

Ģehirlerin ark suları gibi kirli suları 

kaynatmadan içmekten de kaçınmak 

gerek. Çünkü kaynamamıĢ sularda veba 

gibi  baĢka bulaĢıcı hastalıkların kurtları 

olup onu içen ġahısnin bu hastalıklara 

yakalanması mümkündür.  

3. Ġçki, afyon, esrar  gibi Ģeyleri içmekten 

ve çekmekten kaçınmak gerek.4. Hızlı, 

hızlı çalıĢıp yorulduktan sonra 
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birden sowıḳ su: içmekden hem 

saḳlanmaḳ lazım. Sowıḳ çı:ġlı yerde 

yatmaḳdan saḳlanmaḳ gerek. Çünki onıñ 

kimı :n yerde yatılsa, öykene sowıḳ degip 

ḥasdalanmaḳ mümkin.  

5. Mümkin bolan ḳadar sap howada 

yörimek durılyan öyniñ howasın her waġt 

saplandırıp öy içine sap howa gı :rdirip 

durmaḳ lazım. Mümkin bolan ḳadar gün 

yaġtısında bolmaa dırıĢmaḳ gerek.  

6. Durılyan öye mümkin bolan ḳadar 

güniñ yaġtısını düĢirmek gerek. Gün 

düĢmedik yerde ösen gök otlar da tı :z waġt 

içinde saralıp solıp gidyärler. Babalarımız 

düris aydanlar. 

7. Her zadıñ öz waġtında ı :Ģläp, öz 

waġtında nahar edinip, öz waġtında 

uḳlamaḳ gerek. 

8. Her ı :Ģde ortaça bolıp, örän artıḳ 

yadança ı :Ģlemän, örän köp yäki az nahar 

edinmän 

orta bir ḥalda bolıp, ortaça uḳlamaḳ gerek, 

ortaça ı :Ģlemek gerek. 

 

 

 

 

 

 

 

 

birden soğuk su içmekten de kaçınmak 

gerek. Soğuk çiyli yerlerde yatmaktan 

kaçınmak gerek. Çünkü bu gibi yerlerde 

yatılırsa ciğerleri üĢütüp hastalanmak 

mümkündür.  

5. Mümkün olduğu kadar temiz havada 

yürümek, yaĢanılan evi sık sık 

havalandırıp, evin içine temiz hava 

girmesini sağlamak gerek. Mümkün 

olduğunca güneĢ ıĢığında durmaya 

çalıĢmak gerek.  

6. YaĢanılan evin mümkün olduğunca gün 

ıĢığı almasını sağlamak gerek. GüneĢ 

almayan yerlerde büyüyen otlar da 

çabucak sararıp solarlar. Atalarımız doğru 

söylemiĢler. 

7. Her iĢi zamanında yapıp, zamanında 

yemek yiyip, zamanında uyumak gerek.  

8. Her iĢi kararında yapıp, çok fazla 

çalıĢmamak, çok fazla yemek yememek, 

aĢırıya kaçmadan uyuyarak, kararında 

çalıĢmak gerek. 
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9. Öy içini geyim- geçimlerni, ḳap-çanaḳnı 

her waġt arasında saḳlap, yuwıp hem 

yuwınıp durmaḳ lazım. Ḥasdalıḳlarnıñ 

dü:p sebebi  kirlilik diyen sözi unıtmalı 

däldir. Ḳutır-çı :Ģ kimı :n zatlar barsı da Ģol 

kirlilikden bolyar. 

10. Ḥasdalıḳdan soñ uzaḳ waġt ozdırman 

tı :zlik bilen doḳtora görinip, onıñ berdik 

geñeĢi boyınça tı :zräk ḳutılmaġa ġayrat 

etmek lazım. Emma hı :ç zadı bilmeyän- 

nadan ḳarrı ayallar yatıp ı ymege öwrenen 

yalta ı :Ģan mollalara barıp bı :kar yere köp 

vaġt, köp pul sarp edip onıñ yalı ḥı :lekar, 

yoḳsıl ḥalḳnı talaġçılardan saḳlanmaḳ 

lazım. 

Ġndi bize onıñ kimı :n yatıp iyerlere aldadar 

waġt däl, ol zamanlar ötdi.  

 

 

 

9. Evin içini, yiyecekleri, kap kacakları her 

öğün arasında yıkayıp kaldırmak hem de 

sık sık yıkanmak lazım. Hastalıkların baĢ 

sebebi kirliliktir, denilen sözü 

unutmamalıdır. Apse, ĢiĢ gibi Ģeylerin 

hepsi kirlilik yüzünden oluyor. 

10. Hastalanınca vakit geçirmeden doktora 

görünüp, onun verdiği tavsiyelere uyarak 

bir an evvel iyileĢmeye gayret etmek 

lazım.  

Ayrıca bilgisiz cahil kocakarılara ve 

hocalara gidip boĢu boĢuna para ve zaman 

harcayıp bunlar gibi halkın parasını 

yiyenlerden kaçınmak lazım.  

 

Artık bizim bunlar gibi yiyicilere aldanma 

vakti değil, o zamanlar geçti.  
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YAZU:  DÜZGĠNLERĠ 

 

Türkmen dilinde 7 çekimli ses bar: 

a--ä - alma, däl, är, atlara. 

o-ö : on, özim, yol, söz. 

u-ü: uzın, üçin, gül, ḳul. 

u:   u:ḳ, dü:len, alu:, berü: 

ı: -ı : ı :Ģ, ı :l, ḳı:sġa, ertı :r. 

ı-i: iki, ıĢıḳ, bilim, diline. 

e: elek, bilerler, gelen, sü:men.  

 

 

Bu çekimli sesler söz baĢında gelende a-ä, 

o-ö, u-ü, u:, ı :- ı:, ı-i, e su:retinde aldında 

bir tayaḳ bilen yazılırlar. Yoḳardaḳı 

mısallara ḳarañ. 

 

Üzik - Ḥarplar  

 

a-ä, e, o-ö, u-ü, u: -ü:, r, z, j, d, hemze 

ḥarpları sol taydan gelen ḥarplara 

ḳoĢılman yazılırlar. 

 Bulardan baĢġa büti:n ḥarplar bir sözde 

bolanda barıda ḳoĢılıp yazılyarlar.  

 

 

 

YAZIM KURALLARI 

 

Türkmencede 7 tane ünlü ses var.  

a-ä: alma, değil, är, atlara. 

o-ö: on, özüm, yol, söz. 

u-ü: uzun, için, gül, kul. 

u- ; uv, üv: uzun ağaç dalı, denizaslanı, 

almak, vermek. 

ı- ı : iĢ, il, kısa, yarın. 

ı- i: iki, ıĢık, bilim, diline. 

e: elek, bilirler, gelen, sümen. 

 

Ünlü sesler sözcük baĢına geldiğinde a-ä, 

o-ö, u-ü, u-ü, ı- ı , ı-i, e gibi önünde bir 

çizgi ile  yazılırlar. Yukarıdaki örneklere 

bakınız. 

 

Kopuk  “bitiĢmeyen” Harfler 

 

A, ä, e, o, ö, u, ü, ū, ǖ, r, z, j, d. harfleri 

solundaki harflere bitiĢik yazılmazlar. 

 

 Bunların dıĢındaki diğer harfler sözcük 

içinde bitiĢik yazılırlar.  
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SÖZ BUĠINLARI. 

 

Bir buġınlı sözler: al,är, ḳır, ber, gel, 

sen,men, art, siz, ol, söz, gün, du:z, av, 

bay. 

 

Ġki buġınlı sözler: a-lar, a-tı, si-ze, gel-di, 

i-ki, e-Ģek, bi-lim, söz-ler, bol-yar, ḥa-lıḳ. 

 

Üç buġınlı sözler: oy-la-yan, söz-le-yen, 

yo-lın-dan, yaz-dı-lar, na-dan-lıḳ, ḳo-Ģıl-

dı, bil-di-ñiz. 

 

Dört buġınlı sözler: ḳı-zıl-la-ra, yol-daĢ-la-

rı, ḳo-Ģıl-dı-lar, yoḳ-sıl-la-rın, e-lin-de-ki, 

bay-daḳ-la-rı, ya-pıl-da-yar. 

 

Buġınnıñ aḥırında ı-i sesi bolsa ( açıḳ 

buġın bolıp) ı-i ḥarpı yazılyar. Meselem: 

ḳızar, dili, bilen, ıĢıḳ, kimin sözlerinde ḳı, 

di, bi, ı buġınlarınıñ aḥırında bolan üçin ı-i 

ḥarpı yazılan.  

Egerde ı-i  sesi buġınnıñ ortasında gelse 

 

 

HECELER 

 

Tek heceli sözcükler: al, er, kır, ver, gel, 

sen, ben, art, siz, o, söz, güneĢ, tuz, av, 

zengin. 

 

Ġki heceli sözcükler: a-lır, a-tı, si-ze, gel-

di, i-ki, e-Ģek, bi-lim, söz-ler, o-lur,  ha-lık. 

 

Üç heceli sözcükler: dü-Ģü-nen, söy-le-

yen, yo-lun-dan, yaz-dı-lar, ca-hil-lik, ka-

tıl-dı, bil-di-niz. 

 

Dört heceli sözcükler: kı-zıl-la-ra, yol-daĢ-

la-rı, ka-tıl-dı-lar, yok-sul-la-rın, e-lin-de-

ki, bay-rak-la-rı, pa-rıl-dı-yor.  

 

Hecenin sonunda ı-i sesi varsa (açık hece 

ise) ı-i harfi yazılır. Örneğin: kızar, dili, 

ile, ıĢık gibi sözcüklerde” kı, di, i, ı”  hece 

sonunda olduğu için ı-i harfi yazılır.  

 

Eğer ı-i sesi hecenin ortasındaysa  
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(bütew buġın bolıp) ı,i ḥarpı yazılmaz. 

Meselem: ḳıl, dil, siz, ıḳcam, yıllıḳ, 

bildim, kimı :n, sözlerde ı,i sesi buġınnıñ 

ortasında geldigi üçin yazılmandır.  

 

 

kapalı hece olur “ı-i” harfi yazılmaz.  

Örneğin: kıl, dil, siz, düzen, yıllık, bildim, 

gibi sözcüklerde ı-i sesi hece ortasında 

kaldığı için yazılmamıĢtır.  
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ḤAT 

 

Ḳadırlı oġlan-uĢaḳlarıma! 

 

Köp-köp salamdan soñ bizden ḥabar 

sorasañız kök- ḳurġan, saġ-salamat 

bardırıs. 

 

Tayḥanlarnıñ ḲoĢçı Soyu:zı diyen soyu:zı 

biz tayḥanlarnı oḳıdıp, öz Türkmen 

dilimizde ḥat oḳu:-yazu: öwretmek üçin 

örän yaġĢı bir mektep açıp, onda bizi 

oḳıtmaġa hem yaġĢı mollalar häzirlän 

eken. 

BaĢġa obadaĢ tayḥanlarımız bilen AĢġabat 

Ģeherine gelip üç- dört gün duranımızdan 

soñ bizi hem Ģol mektebe saldılar. Bu 

mektebde mollalarnıñ yaġĢılıġı üsdine biz 

kimı :n yaĢı ulalan adamlara tı :z waġt 

içinde ḥat öwretmek üçin täzeden örän bir 

yeñil yol tapılan eken. Hem Ģol yol bilen 

oḳıtmaḳ üçin özimizniñ sap Türkmen 

dilimizde örän düĢinikli bir kitap hem 

düzilen. 

Ġnä çaġalarım, bizi Ģol düzgin bilen üç 

ayoḳıtdılar. ġol üç ay içinde barımız hem 

ḥat yazmaġı, oḳımaġı öwrendik. ġu ḥatı 

hem öz ḳolım bilen yazdım 

MEKTUP 

 

Kıymetli oğullarıma; 

 

Çok çok selamdan sonra bizden haber 

sorarsanız çok Ģükür, sağ selamet varız. 

 

Çiftçilerin KoĢçu Soyuzu dedikleri soyuz 

biz çiftçileri okutup, kendi dilimiz olan 

Türkmence okuma yazma öğretmek için 

oldukça iyi bir okul açarak burada bizi 

eğitmek için iyi hocalar getirmiĢ. BaĢka 

köylerdeki çitfçiler ile AĢkabat Ģehrine 

gelip iki, üç gün durduktan sonra bizi bu 

okula gönderdiler. Bu okuldaki hocaların 

iyi olmasının yanı sıra bizim gibi ileri 

yaĢtaki ġahıslere hızlı bir Ģekilde yazmayı 

öğretmek için yeni oldukça kolay bir 

yöntem bulunmuĢ. Bu yöntemle okutmak 

için Türkmen dilimizde açıklamalı bir 

kitap da hazırlanmıĢ.  

 

ĠĢte çocuklarım, bizleri bu yöntemle üç ay 

okuttular. bu üç ay içinde hepimiz yazı 

yazmayı ve okumayı öğrendik. bu 

mektubu da kendi elimle yazdım.  
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Soñra ḳarandaĢ-doġanlara hem ḳoñĢı ve 

obadaĢ tayḥanlara bizniñ dilimizden köp-

köp salamdiyiñ. Ol tayḥanlara hem aydıñ - 

iĢden elleri boĢar yalı bolsa, ḥökmän  Ģu 

mektebe gelip oḳısınlar.  

 

Çaġalarım, bu ḥatı alanıñızdan soñ öy- 

içerleriñiz hem ḳarandaĢ -doġanlarıñıznıñ 

ḥal-aḥvalını bildirip bir ḥat yazıñ. Soñra 

Ģonı hem aydayın: Biz bu güne çenli 

baylarnıñ bizniñ tersimize ḳurdıḳ 

duzaḳlarına, ḥı:lalarına düĢinmeyärdik, 

indi ḥat tanı:p, oḳu:- yazu: bilenimizden 

soñ ġazyet, jurnallar oḳı:p, olarnıñ dü:p 

ḥı:lalarına düĢindik, hem olardan özimizi 

aldatmaz yalı boldıḳ.  

Ḥormat bilen atañız… 

 

AĢġabat   1924. yıl 2. Fibral  

 

 

Sonra kardeĢlerime, komĢulara ve köydeki 

çiftçilere bizim adımıza çok çok selam 

edin. Çiftçilere söyleyin, ellerindeki iĢleri 

biterse doğruca bu okula gelip okusunlar.  

 

Çocuklarım, bu mektubu aldıktan sonra ev 

halkının ve kardeĢlerinizin nasıl 

olduklarını bir mektup ile bildirin. ġunu da 

söyleyeyim; bizler bu güne kadar 

zenginlerin bize karĢı kurdukları 

tuzaklarını, hilelerini anlamıyorduk, Ģimdi 

ise yazıyı bilip, okuma yazmayı 

öğrendikten sonra gazete ve kitaplar 

okuyup onların bütün hilelerini fark ettik  

böylece kendimizi aldatmaktan kurtulduk. 

 Saygılarımla babanız… 

 

AĢkabat 2 ġubat 1924 
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ARI:ZA 

ḲoĢçı Soyu:zınıñ baĢ ıdarasına. 

 

AĢġabat obasınıñ yoḳsıl tayḥanları 

adından arı:za:  

 

Bu yıl oba ḳomitı :tiniñ üsdi bilen, AĢġabat 

obasınıñ yoḳsıl tayḥanlarına paylamalı 

diyp "ḲoĢçı" soyu:zı tayından berilen 

toḥımlarnı oba ḳomitı :ti adıllıḳ-doġrılıḳ 

bilen paylamadı. Yoḳsıl tayḥanlarnıñ öz 

paylarına yeterlik edip berilmedi. Belki ol 

berilen toḥımlıḳ danelerinden bir niçe 

ḳarnı yoġı:n, yatıp iyer baylara hem 

berildi. Çünki ḳomitı :t aġzalarınıñ arasında 

käbı :rleriniñ aġızları Ģol  baylar tayından 

yaġlanyar. ġol sebebli paḳı:r tayḥanlarnıñ 

köpisi özine berilen yerini ekip bilmedi.  

Onıñ üsdine oraḳdan soñ, bu yılḳı 

ḥükü:mete berilmeli bolan salġıtlar 

yıġnalan waġtda: Ģunça yer-su:wıñ bar, 

diyen bolıp öz payına yeten toḥımların 

alabilmedik tayḥanlardan yer-su:wına 

ḳarap salġıt aldılar.  

 

 

 

DĠLEKÇE 

KoĢçu Soyuzu Genel Merkezine; 

 

AĢkabat Köyü’nün fakir çiftçileri adına 

dilekçe: 

 

Bu yıl köy komitesinin baĢındakiler 

AĢkabat Köyü’nün yoksul çiftçilerine 

paylaĢtırılacak olan KoĢçu Soyuzu 

tarafından verilen tohumları adaletli bir 

Ģekilde, eĢit olarak dağıtmadı. Yoksul 

çiftçilerin payı yeterli miktarda verilmedi. 

Belki verilen tohumların birçoğu hazır 

yiyici zenginlere verildi. Çünkü komite 

üyelerinin çoğu zenginler tarafından 

besleniyor. Bu yüzden de fakir çiftçilerin 

çoğu kendisine verilen toprağı ekemedi. 

 

Bunların üzerine ekin biçimi sonrası 

hükümete verilmesi gereken vergiler 

toplanırken de bu kadar toprağın var diye 

kendisine yetecek tohumu alamayan 

çiftçilerden toprağın büyüklüğüne göre 

vergi aldılar.  

 

 



175 

 

 

63 

Biz yoḳsıl tayḥanlar bu ı :Ģler doġrısında 

bir niçe yola oba ḳomitı :tine arı:za berip 

ḳarasak da muña ḳulaḳ salıp bizniñ 

dadımıza yeten adam bolmadı. 

 

ġonıñ üçin biz de yoḳsıl tayḥanlar  

"ḲoĢçı" soyu:zına özimizniñ Ģu arı:zamız 

bilen eĢitdiryäris, ki egerde soyu:z öz 

tayından obalardaḳı paḳı:r tayḥanlarnıñ 

ḥal-aḥvalını bilmek üçin olarnıñ arı:za ve 

baĢġa ı :Ģlerine ḳarap Ģonıñ kimı :n 

tayḥanlara ḥorlıḳlı bolan ı :Ģleriñ öñini bu 

günden almasa ı :Ģimiz ḥarapdır.  

 

AĢġabat obasınıñ yoḳsıl tayḥanları:  

1923. yıl, 5. Dikabir  

 

 

Biz fakir çiftçiler olarak bu durumu birçok 

kez köy komitesine dilekçe vererek 

bildirsek de sesimize kulak verip bize kimse 

yardımcı olmadı.  

 

Bu yüzden bizler de yoksul çiftçiler olarak 

KoĢçu Soyuzu’na durumumuzu bu 

dilekçeyle bildiriyoruz. Eğer soyuz 

köylerdeki fakir çiftçilerin durumlarını 

anlayabilmek için onların gönderdikleri 

dilekçelere ve diğer Ģeylere bakıp çiftçileri 

zorda bırakan bu gibi durumların önüne 

Ģimdiden geçmezse hâlimiz haraptır.  

 

AĢkabat Köyü’nün yoksul çiftçileri 

5 Aralık 1923 
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AḲMAḲ MOLLALAR  

 

Bir cayda üç sanı molla öz ara mesele 

aydıĢıp otıran çaġlarında, olarnıñ yanından 

bir yolaġçı salam berip ötip giden. Yolaġçı 

ötip gidenden soñ mollalarnıñ her bı :ri ol 

adam selamnı maña berdi diyp, salam 

üsdinde dawalaĢıp durdılar. Aḥırda bular 

gelĢip bilmän häki ötip giden yolaġçınıñ 

ı :zinden ḳowıp yetip: 

"Sen salamnı bizniñ haysı bı :rimize 

berdiñ?" diyp sorap durlar.  

Yolaġçı: " Sizniñ haysı bı :riñiz aḳmaḳ 

bolsa, men salamnı Ģoña berdim. " diyp 

ḳaytarġı beripdir.  

 

SOPI BĠLEN PĠ:R 

 

Bir pı :riñ sopısı örän paḳı:r düĢip, pı :rniñ 

yanına barıp: "Pı :rimiz bize haçan 

kömegiñiz yeter?" dı yp sorapdır.  

Pı :r: "Ḳıyamat- maḥĢar bolan çaġda 

kömegimiz yeter." dı yp ḳaytarġı beripdir.  

Sopı: " Ya pı :rim, Ģu waġt bizniñ öyimizde 

 

 

AHMAK MOLLALAR 

 

Üç molla bir yerde oturup kendi aralarında 

bir meseleyi konuĢurken yanlarında bir 

yolcu selam verip geçmiĢ. Yolcu geçip 

gittikten sonra mollaların her biri “ O 

adam selamı bana verdi” diyerek 

tartıĢmaya baĢlamıĢlar. Sonunda bunlar 

anlaĢamayınca az önce giden yolcunun 

peĢinden yetiĢip:  

“Sen selamı hangimize verdin?” diye 

sormuĢlar. 

 Yolcu: “ Hanginiz ahmaksa selamı ben 

ona verdim.” diye cevap vermiĢ.  

 

 

SOFU ile PĠR 

 

Bir pirin sofusu oldukça fakir düĢünce 

pirinin yanına varıp: “ Pirim, bana ne 

zaman yardımcı olursunuz? diye sormuĢ. 

Pir: “ Kıyamet mahĢer zamanında 

yardımım dokunur.” diye cevap vermiĢ.  

Sofu: “ Ey pirim, Ģimdi bizim evimizde  
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ḳıyamat-maḥĢar bolıpdır egerde añrı-ucı 

kömegiñiz yetı :r yalı bolsañız Ģu günden 

oñat vaġt bolmasa gerek" diyen.  

 

ḲAZNA 

 

Bir ḳarrı özi öler aldından oġlanların 

yanına çaġırıp: 

" Oġlanlarım, bizniñ baġımızda yer astında 

meniñ ḳaznam bardı. Siz Ģol baġnı 

ḳazı:sañız ḳaznanı taparsıñız. " diyen.  

 

Oġlanlar atalarından ḳalan ḳaznanı tapcaḳ 

bolıp, baġı örän köp ḳazıp, yeri döriĢdirip 

palçıḳların bütinleyi yumĢadanlar eken. 

ġöyle bolsa da ḳaznanı tapmandırlar. 

ġonıñ soñıñda oġlanlar häzir dörilen 

yerlerine buġday ekenler. Buġdayları örän 

yaġĢı oñıp, baĢlı bolan eken.Bu yigitler 

buġdayı satıp örän bayanlar eken. 

 

kıyamet mahĢer oluyor zaten eğer azıcık 

yardımcı olacaksanız bugünden daha 

uygun bir zaman olmasa gerek.” demiĢ.  

 

HAZĠNE 

 

 Bir ihtiyar öleceğini anlayınca  oğlanlarını 

yanına çağırıp: 

“ Oğullarım, bizim bahçede yerin altında 

benim bir hazinem vardı. Sizler o bahçeyi 

kazarsanız hazineyi bulursunuz.” demiĢ.  

 

Oğlanlar babalarından kalan hazineyi 

bulmak için bahçeyi güzelce kazıp, alt üst 

edip toprağı iyice yumuĢatmıĢlar. Fakat 

hazineyi bulamamıĢlar. Sonunda kazılmıĢ 

olan toprağa buğday ekmiĢler. Buğdaylar 

oldukça iyi büyüyüp baĢak vermiĢ. Bu 

yiğitler buğdayı satıp çok zengin olmuĢlar.  
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ġöylelik bilen ataları  ḳaldıran ḳazna  

ayaḳ altından tapılan.  

 

ERK MALDAN ḲIMMAT 

 

Ġki ḳatlı yaġnı astlı-üstli bir tamda bir 

ädikçi bilen bir bay duranlar eken.  

 

 dikçi uzı:n gı :ce ı :Ģläp hem aydım aydıp 

otıryan eken. ġol sebepli baya u:ḳı 

bermeyän eken. Bir gün bay ädikçini öz 

yanına çaġırıp oña köp pul berip, onıñ 

gı :ce aydım aytmazlıġını soran eken.  

 

Doġrıdan da pulı köpelenden soñ ädikçi 

aydım aytmasını ḳoyan. Emma ol yaman 

uġrılaröyime girerler de pulımnı basıp 

alarlar dı yp Ģeklenip uḳlap bilmän, öñki 

dı:nç hem Ģatlıḳlı durmıĢı yoḳ bolan.  

ġöylelik bilen bir gı :ceni uḳısız geçirenden 

soñ, ädikçi pulnı alıp bay yanına baranda: 

" Bay, inä pulıñnı ı :zine ḳaydıp al! Maña  

 

 

 

Böylece babalarının gömdüğü hazine ayak 

altında bulunmuĢ.  

 

RAHATLIK MALDAN KIYMETLĠ  

 

Ġki katlı  yani altlı üstlü bir evde bir 

çizmeci ile zengin bir adam yaĢıyormuĢ.  

Çizmeci gece boyu çalıĢıp bir yandan da 

türkü söylermiĢ. Bu yüzden de zengin 

adamı uyutmazmıĢ. Birgün zengin adam 

çizmeciyi yanına çağırıp, ona çok para 

verip, türkü söylemekten vazgeçmesini 

istemiĢ.  

 

Parası bir anda çoğalan çizmeci türkü 

söylemeyi bırakmıĢ. Fakat hırsızlar evime 

girer de paramı çalarlar diye Ģüphelenip 

uyuyamamıĢ, önceki mutlu, rahat hayatı 

yok olmuĢ. 

 

Bu Ģekilde bir geceyi uykusuz geçirdikten 

sonra çizmeci, parayı alıp zengin adamın 

yanına varıp: 

“ Bey, iĢte paran, geri al! Bana  
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gı :celerde aydım aydıp, özimni Ģatlandırıp, 

öz erkimde durmaḳ- bu pullardan artıḳmaç 

eken" diyen . 

 

 YNEK 

 

Bir obada Aman adında oḳuwlı bir ḳarrı 

adam olan. Bu ḳarrı:nıñ gözleri 

telekelendiginden kitap oḳımaġa otıran 

çaġda äynek daḳınyan eken.  

 

 ynek daḳınyan çaġda aydıyan eken. 

- Bu äynegi çıḳaran adam örän aḳıllı bolsa 

gerek, äyneksiz hı :ç bir ḥat oḳıp bilmedik 

bolırdım, dı yp.  

 

ġol waġt ḳarrınıñ bu sözin bir nadan adam 

eĢidip duran.  

 

- ynek bilen ḥat tanı:p bolyan bolsa bu 

öränyaġĢı ı :Ģ eken, men de äynegiñ 

peydasını göreyin, hanı dı yp. 

 

 ġonıñ ertesi, cübisine pulını salıp, Ģehere 

giden. ġeherde äynek satyan dükane girip, 

dükançiden äynek soran.  

 

geceleri türkü söyleyip, huzur bulmak bu 

paralardan daha iyi.” demiĢ.  

 

 

GÖZLÜK 

  

Bir köyde Aman adında bilgili yaĢlı bir 

ġahıs varmıĢ. YaĢlı adamın gözleri 

bozulduğundan kitap okuyacağı zaman 

gözlük takarmıĢ.  

 

Gözlüğü taktığı bir gün Ģöyle demiĢ. 

-Bu gözlüğü bulan ġahıs çok akıllı olsa 

gerek, gözlük olmasaydı hiçbir yazıyı 

okuyamazdım.  

 

Tam o esnada yaĢlı adamın sözünü cahil 

bir adam iĢitmiĢ.  

 

-Gözlük ile yazı okumak mümkünse bu 

çok güzel bir Ģey, ben de gözlüğün 

faydasını göreyim hadi, demiĢ.  

 

Ertesi gün parasını cebine koyup Ģehre 

gitmiĢ. ġehirde gözlük satan bir dükkana 

girip, dükkan sahibine gözlükleri sormuĢ.  
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Dükançı munıñ ḳarĢısına bir niçe äynekler 

getirip: 

 

- Ġnä gözine haysı bı :ri yarasa, öziñ saylap 

al, diyen.  ynek alu:çı adam äynegi geyip 

görende:  

Maña oḳı:p ḳaramaḳ üçin bir kitap beriñ-

dı yp dükançiden bir kitap sorap alan. 

 

Bu adam kitapnı açıp oḳımakçı bolsa da, 

bir zat oḳı:p bilmändir.  

 

-Bu äynek yaman bolsa gerek, ḥat 

tanıtmayar- dı yp baĢġa bir äynegi geyip 

ḳaran. Onı:sı da yaramandır. ġöylelik bilen 

bir niçe äynek alıp gözine daḳınıp ḳarasa 

da ol äyneklerniñ bı :risi bilen de ḥat tanı:p 

oḳı:p bilmändir.  

Dükançi aḥırda alcırap:  

- Pilan aġa, sen öziñ belki ḥat oḳı:p bilyän 

däldirsiñ- diyen. 

  

 ynek alu:çı dükançiye ḳarap: 

- Seniñ aḳlıñ yoḳ mı? Men ḥat oḳı:p bilyän 

bolsam, äynek almaġa seniñ dükanine 

gelmedik bolardım- diyen.  

 

Dükkan sahibi adamın önüne birçok 

gözlük getirip: 

 

-ĠĢte, gözüne hangisi uyarsa kendin seçip 

al, demiĢ.  

MüĢteri gözlüğü alıp taktığında: 

-Bana okuyup bakmak için bir kitap verin, 

diyerek dükkan sahibinden bir kitap 

istemiĢ.  

 

Adam kitapları okumaya çalıĢmıĢ ise de 

hiçbir Ģey okuyamamıĢ. 

  

-Bu gözlük bozuk olsa gerek, yazı 

okunmuyor, diye baĢka gözlükleri 

denemiĢ. O da iĢe yaramamıĢ. Bu Ģekilde 

birçok gözlük denemiĢ ise de gözlüklerin 

bir tanesi ile bile okuyamamıĢ. 

 

Dükkan sahibi sonunda ĢaĢırıp: 

-Filanca ağa, belki de sen okuma 

bilmiyorsundur, demiĢ.  

 

MüĢteri dükkan sahibine bakıp. 

-Senin aklın yok mu? Eğer ben okumayı 

biliyor olsam, gözlük almak için senin 

dükkanına gelir miydim? demiĢ.  
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SU: DAMCASINIÑ SEYAḤATI 

 

Yaġtı gün çuñır deñiz su:wınıñ damcasını 

howada özi bilen seyranlıḳda yörmege 

çaġı:ran. 

Su: damcasınıñ yoḳarı çıḳıp gı :n dünyänı 

göresi gelse de, deñiz onı ı :bermän saḳlan. 

ġondan soñ gün su: damcasına öziniñ 

yaġtısını ı :beren. Yaġtı onı bu:ġ ḥalına 

aylandırıp göze görinmez yalı bir sıpata 

gı :rdende, yoḳarı göterip alıp giden. 

Yoḳarı minenden soñ suw damcası her ḥı :l 

saḥralar, ı :llerni, daġlarnı görip uzaḳ vaġt 

yören.  

 

Aḥırda ol örän yadap durmaġa höwes 

eden. Töweregine ḳarap görse, onıñ kimı :n 

suw damcaları örän köp ekenin bilen. Bu 

su: damcaları barsı da bile yıġnalıp, ḳara 

bulıt bolıp, gün yanına barıp bilmen 

aġlaĢıp duranlar. ġondan soñ güniñ olara 

raḥmı ı :nip, yelni ı :beren. Yel olarnı bile 

yıġnap özleriniñ öylerine ḳowalamaġa 

baĢlan. Olar  

bı :r-bı :rine yaḳınlaĢmaġa baĢlandan soñ, 

göze  

 

SU DAMLASININ YOLCULUĞU 

 

Parlak güneĢ, derin denizdeki su damlasını 

kendisi ile havada gezmeye çağırmıĢ. 

 Su damlası yukarı çıkıp kocaman dünyayı 

görmek istese bile deniz onu 

göndermemiĢ. Sonra güneĢ su damlasına 

kendi ıĢığını göndermiĢ. IĢık onu buğu 

hâline dönüĢtürüp göze görünmeyecek bir 

Ģekle sokarak alıp yukarıya götürmüĢ. Su 

damlası yukarıya çıktıktan sonra çok 

çeĢitli bozkırları, illeri, dağları görerek 

uzun zaman gitmiĢ. 

 

 Sonunda çok yorulup durmak istemiĢ. 

Etrafına bakıp görmüĢ ki kendisi gibi su 

damlalarının çok fazla imiĢ. Bu su 

damlalarının bir kısmı toplanıp kara bulut 

olmuĢ, güneĢin yanına gidememiĢ, ağlaĢıp 

duruyormuĢ. Sonra güneĢ onlara acıyıp 

rüzgarını göndermiĢ. Rüzgar onları hep 

birlikte evlerine doğru kovalamaya 

baĢlamıĢ. Onlar birbirine yaklaĢmaya 

baĢladıktan sonra göze 
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görinyän damcalar ḥalına aylanıp, 

tanıĢanlar. Bı :r-bı :rleri bilen ḳocaḳlaĢıp 

begeniĢip yere düĢenler. 

 

Bizniñ yoḳarda dı ydigimiz häki damcamız 

hem öziniñ yoldaĢları bilen birleĢip bir daġ 

üstine düĢen eken. Bu daġ deñizden örän 

daĢ boldıġından, su: damcalaları öylerine 

ḳaytmaġa howlıġıp, daĢlar üstinden, 

saylardan towsıp- towsıp yortıĢıp gidenler. 

 

 Yolda baranda adamlar olarnı öz 

yerlerinden muġıt geçirmändirler, olara 

degirmen-ḥarazlar aylandırıp, eken 

yerlerin su:wardıp Ģondan soñ ötmege 

ruḥsat berenler. Bu ı :Ģler örän ḳı:n bolsa 

da olar çıdanlar.  

 

Aḥırda olar daġı da köpräk bolıp, her 

taydan gelen yoldaĢlarına ḳoĢılıp, tekı :z 

yoldan yörı :p gidenler. Olara adamlar 

munda hem dı:nçlıḳ bermändirler. Olarnıñ 

üstine aġır aġaç sallar düĢirenler-

yüklänlar. Ulı gemiler ḳoyanlar özleri 

üstine minip, su:dan göterdip 

görünen damlalar hâline dönüĢüp 

tanıĢmıĢlar. Birbirleriyle kucaklaĢıp, 

sevinip yere inmiĢler.  

 

Bizim yukarıda bahsettiğimiz damla da 

kendi arkadaĢları ile birleĢip bir dağın 

üzerine inmiĢ. Bu dağ denizden çok uzak 

olduğundan su damlaları evlerine 

dönmeye korkup, taĢlar üzerinden, sığ 

yerlerden toplaĢarak gitmiĢler.  

 

Yola indiklerinde ise insanlar onları kendi 

topraklarından bedava geçirmemiĢler. 

Onları değirmen taĢı gibi dolandırıp, 

ektikleri toprağı sulattıktan sonra 

geçmelerine izin vermiĢler. Bu iĢler çok 

zor olsa da onlar dayanmıĢlar.  

 

Sonunda onlar çoğalarak her yönden gelen 

arkadaĢlarına katılıp, düz yoldan gitmiĢler. 

Ġnsanlar burada da onlara rahat 

vermemiĢler. Üzerlerine ağır ağaç sallar 

yüklemiĢler. Büyük gemiler koymuĢlar, 

kendileri de onların üstüne binip, sudan 

geçirip 
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baranlar. bara- bara olarnıñ üstinde 

adamlar örän aġır ulı otlı gemiler hem 

getirdip yördenler.  

 

ġöylelik bilen bı :çare su: damcaları 

özleriniñ doġan ı :llerine ḳaydıp yetene 

çenli köp aġırlıḳlar göterip, köp azaplar 

çekenler. 

 

ġöyle bolsa da aḥırda barıp özleriniñ 

maḳsatlarına yetiĢenler.  

 

 

gitmiĢler. Daha sonra insanlar onların 

üstünde büyük kazanlı gemiler getirip 

yüzdürmüĢler.  

 

Bu Ģekilde biçare su damlaları kendi 

memleketlerine varana kadar çok ağırlıklar 

kaldırıp çok zahmetler çekmiĢler.  

 

Yine de sonunda ulaĢmak istedikleri yere 

varmıĢlar.  
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Türkmen ḳı:zlarınıñ öz ata-eneleri 

tayından gü:çlenip satılmaḳları ḥaḳında 

dı ydik ahı-zarları 

 

Atam-enemiñ beren öwidi, 

Tañrı canım alsa mundan yaġĢıdı, 

Ḳırılıp mı öz obamıznıñ yigidi, 

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Atam-enem ḳast eyledi canıma, 

Nika ġıyan molla ḳalsın ḳanıma, 

Aġzı ḳıllı Gürci geldi yanıma, 

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Atam-enem kör nebsine çapandır, 

Ġ lde yoḳ nadanı bize tapandır, 

Al yanaḳdan körce sıçan öpendir, 

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

 

Türkmen kızlarının anne babaları 

tarafından zorla evlendirilmeleri hakkında 

söyledikleri feryatları 

 

Ana babamın verdiği öğüdü, 

Tanrı canım alsa bundan iyiydi. 

KalmamıĢ mıydı köyümüzün yiğidi, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla. 

 

Anam babam kast eyledi canıma,  

Nikah kıyan molla girdi kanıma, 

Ağzı kıllı Gürcü geldi yanıma, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla. 

 

Anam babam kör nefsine uymuĢtur, 

Elde yok cahili bizi bulmuĢtur, 

Al yanaktan körce sıçan öpmüĢtür, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla. 
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Atam-enem meni berdi bir yada, 

Ḳolımdan tutdılar urdılar oda; 

Barıp aydıñ dayım oġlı Mırada, 

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Atam-enem meni berdi bir yada, 

Sıpatın aytsam meñzer sarı höcige; 

Barıp aydıñ yeññem bilen eceme, 

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Öyi tutcaḳdım cenevütden, arçadan, 

Geyincekdim ḳımmat baha parçadan; 

Dadamadım ḳarıĢ boylı ḳulcadan, 

 Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Ey oġlanlar bir möwsime yetcekdim,  

Aḳ öyi tutıp ortasında yatcaḳdım; 

Ġ:l içinde öz ḥallanımı tutcaḳdım, 

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Anam,babam beni verdi bir yâda, 

Kolumdan tuttular attılar oda. 

Varıp deyin dayım oğlu Murat’a 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla 

 

Anam,babam beni verdi bir yâda, 

Sıfatın desem benzer sarı danaya 

Varıp deyin yengem ile anneme 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla 

 

Ev yapacaktım salkım söğüt ağaçtan  

Giyinecektim pahalı kumaĢlardan, 

Tadamadım karıĢ boylu kulcadan, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla 

 

Ey oğlanlar, bir mevsime yetecektim, 

Ak ev yapıp ortasında yatacaktım, 

Memlekette muradıma erecektim, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla. 

 

 

 

. 
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Ḳoyın däldir ḳassaplar astmaġa, 

Towıḳ däldir boyın üzip atmaġa; 

Yigit däldir dolaĢıbam yatmaġa,  

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

Deryanıñ yaḳası giden Ģor eken, 

Saña yar diyeniñ ömri ḥar eken; 

Kellesi kel dı ysem gözi hem kör eken,  

Men bir ḳızıl güldim soldım armanlı. 

 

 

ADAMLAR ARASINDAḲI AYRIMA 

 

Yoḳsıllıḳda niçelerniñ devranı 

Yatıp yaġĢı gören dı :Ģine degmez, 

Niçeler bar, ḥasrat bilen tapıp ḥuĢıñ nanı,  

Bir lezzetli taġam dı :Ģine degmez 

Koyun değil ki kasaplar gibi asasın, 

Tavuk değil ki boynun kesip atasın 

Yiğit değil ki sarılıp da yatasın, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla 

 

Deryanın kenarı giden tuzlu imiĢ 

Sana yar diyenin ömrü zor imiĢ, 

Kafası kel desem gözü kör imiĢ, 

Ben bir kızıl güldüm soldum hicranla 

 

 

ĠNSANLAR ARASINDAKĠ 

AYRIMCILIĞA 

 

Yoksullukta nicelerin devranı, 

Yatmayı hoĢ görenin diĢine değmez. 

Nicesi hasrette bulup kuru ekmeği 

Bir lezzetli yemek diĢine değmez.  
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Sözlän bolsa, sı:nam içre sözler bar, 

Müñ tümenden yaġĢı niçe yüzler bar; 

Nı:sansız-nabatsız niçe yazlar bar,  

ḤoĢlıḳ bilen geçen ḳıĢına degmez. 

 

Arıflar bar baĢa geyip geçerler, 

 Ġçgin- içgin sorsañ manı seçerler; 

Aḳmaḳlıḳda özin bezäp niçeler,  

Kellesine uran peĢine degmez.  

Maġtımḳulı 

 

Adam ḳadrın bilmän adamdan, 

Ondan yene sözlemegen lal yaġĢı; 

Söz parḥını bilmän sözlän adamdan, 

Ondan yene otlap yören mal yaġĢı.  

 

Her kime Mısırdır öz gezen cayı, 

Yadından çıḳmaz bayramı-toyı; 

Bu canıñ saġ bolsa, yoḳdır hı :ç tayı, 

AġĢam yatıp, ertı :r Ģükrin bil yaġĢı. 

 

Söyleyecek sinem içre sözler var,  

Bin tümenden iyi nice yüzler var. 

Nisansız, nebatsız nice baharlar var.  

HoĢluk ile geçen kıĢına değmez.  

 

Arifler var gelip baĢa geçerler, 

Ġçtenlikle sorsan bahane seçerler. 

Ahmaklıkla kendini süsler niceler, 

BaĢına giydiği sarığa değmez. 

 Mahtumkulu 

 

Ġnsan kadrini bilmeyen ġahısden 

Ondan daha konuĢmayan dil güzel, 

Söz farkını bilmeyip konuĢan ġahısden 

Ondan daha otlayıp duran mal güzel. 

 

Herkese Mısır’dır kendi vatanı 

Yâdından çıkmaz bayramı, toyu, 

Bu canın sağ ise yoktur benzeri, 

AkĢam yatıp sabah Ģükretsen, güzel.  
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Ötmek müĢkil bolar daĢġın neherden,  

Minnetli aĢ ḳımmat bolar zeherden; 

Ey yaranlar bir bazarsız Ģeherden, 

Ondan yene ḳu:lap yatan çöl yaġĢı. 

 

Bir bı :vapa yara gülip baḳandan, 

ġirin canın ıĢḳ odına yaḳandan; 

Yat ı :llerde ayraçılıḳ çekenden, 

 Ursa, sökse ḥorlasa da ı :l yaġĢı.  

 

Maġtımḳulı sen sözlediñ her yandan,  

Biliñler bu dünyä düĢmandır dü:pden; 

Añrısı gelmedik ḳurı bat gepden, 

Ondan yene hu:lap öten yel yaġĢı.  

 

Maġtımḳulı. 

 

 

Geçmek zordur taĢkın olan nehirden, 

Zahmetli aĢ kıymetlidir zehirden, 

Ey yârenlar bir pazarsız Ģehirden, 

Ondan daha kuruyup kalan çöl güzel.  

 

Bir vefasız yâre gülüp bakandan, 

Tatlı canı aĢk oduna yakandan, 

Yâd ellerde ayrılığı çekenden, 

Vursa, kırsa, horlasa da vatan güzel.  

 

Mahtumkulu sen söyledin her yandan, 

Biliniz bu dünya düĢmandır baĢtan,  

Gerisi gelmeyen kuru boĢ laftan, 

Ondan daha uğuldayan yel güzel.. 

 

Mahdumkulu  
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TÜRKMENLER 

 

Bir vaġıtda Türkistanıñ yuwrdinde, 

Özlerini köpçilik sayan Türkmenler,  

Asrımıznıñ cahalatlı devrinde, 

Özlerini çöllere salan Türkmenler. 

 

Cahalatıñ köpli-ġaynaḳ hücu:mı, 

Terk etdirdi birleĢiñ içtimaġı; 

Netı :cede cay tutup saḥralı-düzi  

Sazaḳ-selinli saḥraya daġan Türkmenler. 

 

 Zamanıñ on iki-on üç çesinde 

Cahalatıñ beyik zorlı çaġında; 

Türkistanıñ ḳurı su:sız çölinde 

Ġçtimaġı yitrip gezen Türkmenler. 

 

Serdarı baĢ bolıp gezdiler her yan, 

Ḳalası ḥatap bolıp köp göçip-ḳonan; 

 

 

TÜRKMENLER 

 

Bir zamanlar Türkistan’ın yurdunda 

Kendilerini çokluk sayan Türkmenler, 

Asrımızın cehaletli devrinde 

Kendilerini çöllere salan Türkmenler. 

 

Cehaletin toplu halde hücumu, 

Terk ettirdi birleĢip toplanmayı, 

Neticede yer tutup bozkırı ovayı, 

Sazlı, selinli bozkıra dağılan Türkmenler. 

 

Zamanın on iki, on üç yılında 

Cehaletin büyük, zorlu çağında, 

Türkistan’ın kuru, susuz çölünde 

BirleĢmeyi yitirip gezen Türkmenler. 

 

Serdarı baĢ olup gezdiler her yan,  

Yeri yurdu olmayıp göçüp konan, 
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78 

Edil boyın ı :zläp, ġarba doġrı aġan, 

Pıtrap her yana yayran Türkmenler.  

 

Ḥudaḳulı Ḥanıf. 

 

TÜRKMEN ḲIZIL KOġINLARINA.  

 

Türkmen oġlı batırlıḳda çıḳaralıñ adımız! 

Babalarımız kırḳılıḳlı saḳlamıĢlar 

yuwrdımız; 

Ap-aĢkardır biz Türkmenler Türkistanıñ 

ku:rdımız, 

Ata-baba karımızdır ḳılcıñ dakın yör urĢa! 

Min atıñı ḳow düĢmanı, sal ḳılıcı baĢ aĢa! 

Yoḳdır millet bu dünyäda tanamayan 

bizleri. 

 Soġır ḳılıcı, çıḳar endi egri baḳan gözleri! 

Durman ötgin urıĢ bolaysa, bu daġları- 

düzleri. 

Atlan doġan, mele at, daḳın ḳılçıñ, yör 

urĢa! 

Çap düĢmanı, sen batırsıñ Türkmen oġlı 

müñ yaĢa!             Ḥalmırat.  

 

Tıpkı boyunu izleyip batıya doğru akan, 

Pıtrak gibi her yana yayılan Türkmenler.  

Hüdakulu Hanif 

TÜRKMEN KIZILORDU 

ASKERLERĠNE 

Türkmen oğlu yiğitlikte çıkaralım adımızı 

Babalarımız kırkılıkla
22

 korumuĢlar  

yurdumuzu 

AĢikardır Biz Türkmenler Türkistan’ın 

kurduyuz. 

Ata babaya görevimizdir kılıcını tak, yürü 

savaĢa! 

Bin atına, kov düĢmanı, salla kılıcı baĢ 

aĢağı. 

Millet yoktur bu dünyada tanımayan 

bizleri,  

Çek kılıcı, çıkar Ģimdi eğri bakan gözleri. 

Durma yürü savaĢ varsa bu dağları, 

düzleri. 

Atlan kardeĢ, doru at, tak kılıcı, yürü 

savaĢa. 

Vur düĢmana, sen yiğitsin Türkmen oğlu 

bin yaĢa!            

 Halmurat 

 

 

                                                 
22

 Türkmenlerin düĢmanlarla savaĢırken sopanın ucuna takarak kullandığı koyun kırkma makası. 
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SAPAḲLIĠA  GĠ:REN SÖZLER                                          

1.Oḳıdu:çılara ḳısġaça ulanma.                                

2.Ḥarplar, sözler, sözlemler.                                      

soraġ hem oḳu:çılara ı :Ģler.                                            

3. Elı :pbiy hem sıfırlar.                                                

4. Sowatsızlıḳ ḥaḳında (diyegramma)                         

5. " ḲoĢçı" Soyu:zı.                                                     

6. Gün- güzerançılıḳ.                                             

7. Yer kömiri.                                                                                  

8. Neft (ḳara yaġ).                                                      

9. Du:z.                                                                         

10. Adamlarnıñ DurmıĢı.                                           

11. I:nḳılap.                                                                 

12. GeñeĢler Hükūmeti.                                             

13. Gündoġar Respublı :kleleri.                                  

(diyegrammalar). 

14. Türkistan (diyegramma).                                     

15. Türkmenistan.                                                      

17. Türkmenistanda yer hem mal                               

ḥasabı (diyegrammalar).                                                

18. Tayḥanlara (diyegramma).                                  

19. Saġlıḳnı saḳlamaḳ.                                               

20. Yazu: düzginleri.                                                 

21. Söz buġınları.                                                       

22. Ḥat.                                                                       

23. Arı:za.                                                                    

24.Aḳmaḳ mollalar.                                                   

25. Sopı bilen pı :r.                                                       

26. Ḳazna.                                                                   

27. Erk maldan ḳımmat.                                             

28. Su: damcasınıñ seyaḥatı.                                     

29. ġiʿrlar.                                                                    

ĠÇĠNDEKĠLER 

1. Öğretmenlere kısa açıklama. 

2. Harfler, sözcükler, cümleler, sorular ve 

öğrencilere ödevler. 

3. Alfabe ve rakamlar. 

4. Okur yazar olmama hakkında (grafik) 

5. KoĢçu Soyuzu. 

6. YaĢam geçim. 

7.TaĢ kömürü.   

8. Petrol (kara yağ). 

9. Tuz. 

10. Ġnsanların yaĢamı. 

11. Ġnkılap. 

12.  GeneĢler Hükümeti. 

13. Doğu Cumhuriyetleri  

(grafikler) 

14. Türkistan (grafik). 

15. Türkmenistan. 

17.Türkmenistan’da  toprak ve mal hesabı 

(grafikler). 

18. Çiftçilere (grafik). 

19. Sağlığı korumak. 

20. Yazım kuralları. 

21. Heceler. 

22. Mektup. 

23. Dilekçe. 

24. Akmak molalar. 

25. Sofu ile pir. 

26. Hazine. 

27. Rahat maldan kıymetli. 

28. Su damlasının seyahati. 

29. ġiirler. 
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4. SONUÇ 

Tezde “Ulılara Oku: Yazu: Üçin Sapaklık” adlı eserin imla özellikleri incelenmiĢ ve 

günümüzde kullanılan ölçünlü Türkmen Türkçesi ile karĢılaĢtırması yapılarak tespit edilen 

yazım farkları ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

1924 yılında Arap harfli Türkmen alfabesi ile harekesiz olarak kaleme alınan eserde 

ünlüler yazılarak gösterilirken kapalı hecede kalan kısa “ı,i” ünlüleri yazılmamıĢtır: اٚلتّاق 

oḳıtmak “okutmak” 5-1; تأؾذسِاق tanışdırmaḳ tanıĢtırmak” 5-6; ٌٓگ ُٛ  ;sülgin “sülün” 15-5 ع

سوت ُٛ  .bürkit “kartal” 15-5 ت

 Türkmen Türkçesinin tipik özelliği olan uzun ünlülerden “a: ,e: ,ä:, o:, ö:” ünlülerini 

kısalarından ayıran iĢaretler bulunmazken uzun “ı: i:, u:, ü:” ünlülerini göstermek için 

ayırıcı iĢaretler iĢaretler kullanılmıĢtır. Kısa telaffuz edilen ı, i ünlüleri noktasız ye (ٜ) ile: 

 ;bilen “ile” 3-6 تىٍٗ ْ ;aydışına “söyleyiĢine” 44-13 آ٠ذىؾىٕا ;ulılıġı “büyüklüğü” 41-11 اٌٚىٍىؽٝ;

 özine “kendisine” 3-9. Uzun telaffuz edilen  ı:, i: ünlüleri noktalı ye (ٞ) ile اٚصىٕٗ

yazılmıştır: ل١غؽاخك ḳı:sġacıḳ “kısacık” 6-13; ٓچ١ث çı:bın “sivrisinek” 16-8; ٓکى١ّ kimı :n “gibi” 

ت١شىغٕذٖ ْ-ت١ش ;3-13  bı :r bı :risinden “birbirinden” 5-10. Kısa telaffuz edilen u ünlüsü ötreli 

vav ( ُٚ ؼٓ :ile (ا ُٛ ُٛػ ;buġın “hece” 5-15 ت  ḳuş “kuĢ” 14-13; uzun telaffuz edilen u: ünlüsü ل

üstünlü vav ( َٚ ) ile: ص َٚ غ ;du:z “tuz” 32a-7 د َٛ  bu:ġ “buğu” 33a-7. Kısa telaffuz edilen ü ت

ünlüsü ötreli vav ( ُٚ ٠ٗ :ile (ا ُٚ ٌگٓ ;düye “deve” 15-4 د ُٛ  sülgin “sülün” 15-6; uzun telaffuz ع

edilen ü: ünlüsü ise ötreli vav+ye (ُٚی ) ile: ٓ٠ ُٚ ٠ت ;dü:n “dün” 15-4 ء د ُٛ  sü:t “süt” 15-9 ء ع

yazılmıĢtır. 

 Kısa “ı,i; o,ö; u,ü” ünlülerinin yazımında ince sıralı sözcükleri kalınlarından ayırt etmek 

amacıyla sözcükte ayırıcı bir baĢka ses yok ise, sözcük baĢına inceltme iĢareti olarak (ء) 

konulmuĢtur: ء دٌٕڭ dilniñ “dilin” 3-1; چٓء ا ُٚ  üçin “için” 3-4; ء اٚص öz “kendi” 25-4; ٞٚء ا öy 

“ev” 55-6; ٓچ ُٚ ُٚعت ;üçin “için” 3-4 ء ا  .üst “üst” 45-5 ء ا

Tespit edilen bir baĢka imla özelliği “o,ö” ünlülerinin yazımı ile ilgilidir. Ön seste o 

ünlüsü elif+vav (ٚا) ile: اٚلاسا olara “onlara” 3-2; o ünlüsünden sonra w ünsüzü geliyorsa 

harf tekrarına düĢmemek amacıyla medli elif (آ) ile yazılmıĢtır: آۉٔك ownıḳ “küçük, ufak” 

46-15. Ġç seste o ünlüsü vav (ٚ) ile: دٚلض doḳız “dokuz” 11-7; o ünlüsünden sonra w ünsüzü 

geliyorsa elif (ا) ile yazılarak gösterilmiĢtir: عاۉق sowıḳ “soğuk” 55-1. Ön seste ö ünlüsü 
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elif+vav (ٚا) ile: ٖاٚوىض ökize “öküze” 17-11; ö ünlüsünden sonra w ünsüzü geliyorsa elif+he 

 .öwredilip “öğretilip” 6-3 اٖ ۉسٖ دىٍپ :ile yazılmıĢtır (اٖ)

Türkçe kökenli sözcüklerin yanı sıra Arapça kökenli sözcüklerin imlasında da Türkçede 

bulunmayan Arap diline özgü sesleri karĢılayan harfler “peltek se ve ze, sad, dat, tı, zı, 

ayın ve hemze” kullanılmamıĢtır. Eserde ayın harfinin kullanıldığı bir kelime  içindekiler 

bölümünde tespit edilmiĢtir: ؽعشلاس  şiʿrlar “Ģiirler” 79-15. Arap dilinin imlasında bulunan 

Ģedde Türkmence ve alıntı sözcüklerde hiç kullanılmamıĢ, gerektiğinde ünsüz tekrarı 

yapılmıĢtır: ٜلاسس ḳarrı “yaĢlı” 10-14; ؼاٌلا ġalla “tahıl” 30-10; ٗاٖ عغ esse “hisse” 50-1; ٌِٛلا 

molla “âlim, hoca” 64-2.  

Eklerin yazımında Çağatay imla geleneğin etkisi göze çarpmaktadır: Türkmen Türkçesi 

ölçünlü dilinde dudak uyumuna giren isimden isim yapma eki “+lIk / +lUk; daima +lIk 

biçiminde: دٚلٍك doḳlıḳ “tokluk” 11-12; دٚعٍك doslıḳ “dostluk” 14-2; fiilden isim yapma 

ekleri “-gIn /-gUn; daima -gIn biçiminde: ٓصگ ُٚ  coşġın خٛؽؽٓ ;düzgin “kural” 15-9 د

“coĢkun” 22-11; fiilden isim yapma eki -Ik /Uk; daima -Ik biçiminde: ٠ٌٛك yolıḳ 

“yolunmuĢ” 9-12; ص ن ُٚ  önı m ءاُٚٔ :üzik “kopuk” 57-13. -Im /-Um; daima -Im biçiminde ءا

“gelir, hasılat” 50-4; -In /-Un; daima -In biçiminde:ٓؼ ُٛ  oyın ا٠ٚٓ ;buġın “hece” 5-14 ت

“oyun” 9-11; -Iş/-Uş” daima -Iş biçiminde: اٚلؼ oḳış “okuma” 10-1; ُٚسػ  ,urış “vuruĢ ا

dövüĢ, savaĢ” 15-4; ve fiilden fiil yapma eki olan “-dIr /-dUr” daima -dIr biçiminde: 

 ;ösdirmek “büyütmek, yetiĢtirmek” 47-10 اٚعذسِٗ ن ;doldırmaḳ “doldurmak” 6-10 دٌٚذسِاق

yazılmıĢ olup dudak uyumuna bağlı değildir. 

Eserde isim çekim eklerinden iyelik eklerinin yazımında dudak uyumu yoktur. Teklik ve 

çokluk 3. Ģahıs iyelik ekleri Türkmen Türkçesi ölçünlü dilinin imlasına uygun biçimde 

yazılırken; teklik ve çokluk 1. Ģahıs: ٌُٛل ḳolım “elim” 60-19; ّٗا٠ٚى öyime “evime” 66-13; 

 öyimizde “evimizde” 64-18; ve teklik 2. Ģahıs ا٠ٚىّضدٖ ;özimizni “kendimizi” 30-4 اٚصىّضٔی

iyelik ekleri ٌڭٕی ُٛ  pulıñnı “paranı” 66-18 biçiminde yazılmıĢ olup ölçünlü dilden farklı پ

olarak bağlı değildir.. 

Hâl eklerinin imlasında Türkmen Türkçesi ölçünlü dilinden farklılıklar tespit edilmiĢtir: 

Günümüz Türkmen Türkçesinde düz ve yuvarlak ünlülü olan ilgi hâli eki, eserde daima 

düz ünlülü olarak yazılmıĢtır. Ekin yazımında istikrarsızlık göze çarpmaktadır. Ünlü ile 

biten isimlere daima +nIñ biçiminde gelen ek: اٚٔڭ onıñ “onun” 56-7; ünsüz ile biten 
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isimlere kimi zaman +Iñ: ٔڭ ُٛ وّٗ ٍٔٗ سڭ ;öziñ “kendin” 68-2 ءاٚصڭ ;güniñ “güneĢin” 55-9 گ ُٛ  ت

Türkmenleriñ “Türkmenlerin”47-7;  kimi zaman +nIñ: سوّٗ ٍٔٗ سٔڭ ُٛ  Türkmenlerniñ ت

“Türkmenlerin” 47-10; ءا٠ٕٚڭ öyniñ “evin” 55-6; biçiminde eklendiği görülmektedir.  

Aynı istikrarsızlık yükleme hâli ekinin yazımında da görülür. Türkmen Türkçesi ölçünlü 

dilinde ünsüz ile biten isimlere daima +I biçiminde gelen ek, eserde ünsüzle biten isimlere 

çoğunlukla +nI: حاسپلاسٔی ḥarplarnı “harfleri” 3-2; عٛصٌٗ سٔی sözlerni “sözcükleri” 7-2; bazı 

örneklerde ise +I: ؽّأید ُٚ  düşmanı 78-9; ىٍىدیل  ḳılıcı “kılıcı” 78-9; biçiminde eklenmiĢtir.  

Eserde dikkat çeken bir diğer yazım özelliği yönelme hâl ekinin imlasındadır. Ölçünlü 

Türkmen Türkçesinde ünlü ve ünsüzle biten isimlere daima +A biçiminde gelen yönelme 

hâli ekinin ünlü ile biten isimlere eklenirken Türkçenin Oğuz grubundaki diğer 

lehçelerinde olduğu gibi araya yardımcı ses (y) alarak yazılmıĢ olmasıdır: تالتا٠ا taḳtaya 

“tahtaya” 3-16; ٗٔاِٗ ٠ nämeye “neye” 18-6. Bir sözcükte ölçünlü Türkmen Türkçesinde 

olduğu gibi  yardımcı ses (y) almadan yazıldığı görülmüĢtür:  تٌّٛاا bolmaa “olmaya”55-8. 

Fiil çekim eklerinden görülen geçmiĢ zaman eki Türkmen Türkçesi ölçünlü dilinde -dI /-

dU biçimindeyken dudak uyumuna girmemiĢ daima -dI biçiminde yazılmıĢtır: صدی ُٛ  büzdi ت

“büzdü” 15-7; صدی ُٚ - /üzdi “ kesti, kopardı” 24-17. Yine Türkmen Türkçesinde -IpdIr ءا

UpdIr biçiminde olan öğrenilen geçmiĢ zaman eki eserde -IpdIr biçiminde düz ünlülü 

olarak yazılmıĢtır: تٌٛپ دس bolıpdır “olmuĢ” 43-3; تٗ سپ دس beripdir “vermiĢ” 64-11. 

Eserde emir eklerinin de düz ünlülü olarak yazıldığı görülür. Türkmen Türkçesinde -Iñ/ -

Uñ biçiminde olan çokluk 2. Ģahıs emir eki,  daima düz ünlülü olarak -Iñ biçiminde 

yazılmıĢtır: ل٠ٛڭ ḳoyıñ “koyun” 12-16; تالڭ baḳıñ “bakın” 23-9. Bir örnekte ise -iñler: تىٍڭٍٗ س 

biliñler “biliniz” 76-9 biçiminde yazlıdığı görülmüĢtür. Teklik 3. Ģahıs emir eki -sIn /-sUn; 

eserde daima düz ünlülü olarak -sUn biçimindedir: ٓتٌٛغ bolsın “olsun” 13-11; ٓآٌغ alsın 

13-11. Çokluk 3. Ģahıs emir ekleri -sInlAr /-sUnlAr eserde daima düz ünlülü olarak -sIn; -

sInlAr biçimindedir:تٛصعٕلاس tozsınlar “dağılsınlar” 14-4; اٚل١غٕلاس oḳısınlar “okusunlar” 61-

4. 

Türkmen Türkçesi ölçünlü dilinde dudak uyumuna giren -Iş/-Uş olan isim-fiil eki, eserde 

daima -Iş biçiminde düz ünlülü olarak yazılmıĢtır: اٚلؼ oḳış “okuma” 10-1; ُٚسػ  urış ا

“savaĢ” 15-4. Yine Türkmen Türkçesi ölçünlü dilinde dudak uyumuna giren zarf-fiil 
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eklerinden -Ip /-Up, eserde daima düz ünlülü olarak -Ip biçiminde yazılmıĢtır: اٚل١پ oḳı:p 

“okuyup” 24-11; ُٛسپ  .sürip “sürüp” 31-1 ع

Çağatay imla geleneğinin etkisi ile bugünkü Türkmen Türkçesinde söz baĢında g- ile 

yazılan sözcüklerden birçoğunun eserde kaf ile, d- ile ile yazılan birkaç sözcüğün de te ile 

yazıldığı tespit edilmiĢtir: لىضي ḳızıl “kırmızı, altın” 5-14; لإٌه ḳalıñ “kalın” 5-19; ل١غؽاخك 

ḳı:sġacıḳ “kısacık” 6-13; لاسا ḳara “kara, siyah”8-6; ْتا٠حا tayḥan “çiftçi” 27-1; تا٠حأچىٍك 

tayḥançılıḳ “çiftçilik” 47-9.  

 ÇalıĢmada bazı sözcüklerin imlasında ünsüzlerin tonlu ve tonsuz biçimde yazılması 

Ģeklinde ikili yazımlar tespit edilmiĢtir: حاعتاٌملاسا ḥastalıḳlara “hastalıklara” 33a-4; حاعذاٌملاس 

ḥasdalıḳlar “hastalıklar” 54-14; ء تىشٔدی birinci “birinci” 29-6; ء تىشٔچی birinçi “birinci” 48-

5.  

Elde edilen verilere göre bir değerlendirme yapıldığında:  

1. Eserde kapalı hecede kalan kısa “ı,i” ünlüleri dıĢında bütün ünlülerin yazılarak 

gösterilmesi 

2. Uzun ünlüler için ayırt edici simgeler kullanılması 

3. Sözcükte belirleyici baĢka ses yoksa söz baĢında inceltme iĢareti kullanılarak ince sıralı 

sözcükleri kalın sıralı olanlardan ayrılmasının sağlanması 

4. Arap alfabesinde bulunan “peltek se ve ze, sad, dat, tı, zı, ayın ve hemze” 

kullanılmaması  

5. ġedde kullanımı yerine ünsüz tekrarı yapılması 

6. Eklerin yazımında Çağatay imlâ geleneğinin etkisinin görülmesi 

7. Çağatay imla geleneğinin etkisi olarak Türkmen Türkçesinde bugün söz baĢında g- olan 

birçok sözcüğün eserde kaf ile ve söz baĢında d- olan birkaç sözcüğün te ile yazılması 

8. Bazı sözcüklerin imlasında ikili yazımlar tespit edilmesi 

gibi özellikler eserin yazıldığı dönemde Türkmen yazı dilinin henüz ölçünlü dil hâline 

gelmediğini, M. Geldiyev ve G. Alparıf tarafından kaleme alınan eserde Arap harfli 

Türkmen alfabesinin ıslah edilerek Türkmenceye uygun hâle getirildiğini göstermektedir. 
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EK-1. Arap Harfli Türkmen Alfabesi (1924) 

  Ünlüler   

Harf Ses Değeri Sonda Ortada BaĢta 

 آق ياياٌ،  ء َاحيم آدا، ء دوَيا a, a:, ä آ

ِ e, ٗاِ رك سّ ش ٔىچ 

یُْج ،یرڭتا ı, i ی یىطق، اىك قىسل، بس   

, كو لڭسو - o,ö و  اوي, اوكىس 

ش, گو ٌ ضو   u,ü و   ن قو  ء او ست ،یاو   
 

  Uzun Ünlüler   

Harf Ses Değeri Sonda Ortada BaĢta 

ٍي, کىًسغايق اوقي :ı:, i ي ُچگّيايقًاَدا, ا   

غ, گو   - :u:, ü و   چيبو  ق  ك طًّي, او  یاو   
 

  Ünsüzler   

Harf Ses Değeri Sonda Ortada BaĢta 

بٍيچ - b ب  بىهى 

 پىچاق آرپا كوپ p پ

ركت t ت یقات بو   تّ نپّ ك 

 جوضغٍ اِ جّ - c ج

لاچ ç چ  چىسق آچق قو 

ميَاح - ḥ ح یحان   

ندزي - d د و   دوقس 

ركت قار r ر  راقاو بو 

ز z ز زگٍ دو   زار دو 

رَال آژدارْا - j ژ  ژو 

یسيْا سّ ش s ش یسار   

 ضور باضغا آنقص Ģ ش

 غارپ بو غٍ سوراغ ġ غ

 فبرا ل َّ فت ياغارف f ف

زاق ḳ ق  قىسل دوقس او 

نكّ گوك k ک  كىچىج ك او 

نگٍ چگ g گ جّيگ سو   

ڭسو ñ ڭ یطڭقو   - 

وقسمي l ل  لاي پانچق 

اياٌي سوزنّ و m و  يّ ٌ 

ٌ n ٌُچهقيد اوغلا  َىچّ 

تّ  w ۉ ۉبو  قۉتا  اغتۉ   

ِ h - ْاچاٌ ضّ ّْ ر 

قيقا آي y ي وقي   
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